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HOOFDSTUK I. 

 

ONTVOERD. 

 

„De heele zaak ligt volkomen in het duister,” zei D’Arnot. „Ik weet uit de beste bron, dat noch de politie noch de detectives in het minst beseffen, hoe het gebeurd kan zijn. Het eenige, wat zij weten is, dat Nikolas Rokoff ontsnapt is.” 

John Clayton, Lord Greystoke – hij die „Tarzan van de Apen” was geweest 

– zat zwijgend te luisteren naar zijn vriend Luitenant Paul D’Arnot op diens kamers te Parijs, terwijl hij peinzend den neus van zijn schoen beschouwde. In zijn geest gingen velerlei gedachten om, bij hem opgewekt door de ontsnapping van zijn aartsvijand uit de Fransche militaire gevangenis, waar deze opgesloten was, toen hij, tengevolge van het getuigenis van den aapmensch, tot levenslange celstraf veroordeeld was. Hij dacht aan wat Rokoff al niet gedaan had, om zijn, Tarzans, dood te bewerkstelligen, en hij begreep, dat dit alles nog niets zou wezen in vergelijking met datgene, wat de Rus beramen zou, nu hij zich weer in vrijheid bevond. 

Tarzan had kort geleden zijn vrouw en zijn zoontje naar Londen gebracht, om hen te vrijwaren voor de onaangenaamheden van het regenseizoen op zijn uitgestrekte terrein in Uziri, het land van de wilde Waziri-krijgers, wier groot Afrikaansch gebied de aap-mensch eens beheerd had. Hij was het kanaal overgestoken, om enkele dagen bij zijn ouden vriend door te brengen, maar de tijding van het ontsnappen van den Rus had reeds een schaduw op zijn uitstapje geworpen, zoodat hij, ofschoon zoo juist eerst aangekomen, erover dacht, om onmiddellijk naar Londen terug te keeren. 

„Het is geen angst voor mijzelf, Paul,” zei hij eindelijk. „Ik heb reeds menigmaal Rokoffs plannen weten te verijdelen; maar nu zijn er anderen, aan wie ik denken moet. Het kan zijn, dat ik het mis heb, maar ik geloof, dat de kerel het thans niet op mij, maar eerder op mijn vrouw of op mijn kind gemunt heeft, omdat hij ongetwijfeld beseft, dat hij mij geen grooter leed zou kunnen doen dan hen te treffen. Ik moet daarom dadelijk naar hen terugkeeren en bij hen blijven, tot Rokoff òf opnieuw gevangen genomen òf dood is.” 
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Terwijl dit gesprek in Parijs gevoerd werd, waren twee andere mannen in een huisje in een der buitenwijken van Londen eveneens in een gesprek gewikkeld. Beiden zagen er verre van betrouwbaar uit. De eene had een baard, maar de ander, wiens bleek gelaat deed vermoeden, dat hij lang binnenshuis had vertoefd, had zijn zwarten baard laten afscheren. Deze laatste voerde het woord. 

„Je moet je baard ook laten afscheren, Rokoff,” sprak hij tot zijn metgezel. 

„Zoo zou hij je dadelijk herkennen. Binnen het uur moet ieder van ons zijns weegs gaan; laat ons hopen dat, als we elkaar weer aan boord van de  Kincaid terugzien, wij twee geëerde gasten onder onze hoede zullen hebben, die weinig zullen vermoeden, welk een aardig reisje wij voor hen op touw hebben gezet.” 

„Over twee uur moet ik met een van hen op weg zijn naar Dover, en als je mijn instructies goed opvolgt, kun je tegen morgenavond met den ander daar aankomen, mits hij althans, zooals ik wel vermoed, onmiddellijk naar Londen terugkeert. 

„Onze moeite zal, naar ik hoop, tenvolle beloond worden, waarde Alexis. Dank zij de stommiteit dier Franschen, die alles gedaan hebben, om het feit van mijn ontsnapping dagenlang te verzwijgen, heb ik ruimschoots gelegenheid gehad, om ons plan tot in de kleinste bijzonderheden uit te werken, zoodat er weinig kans is, dat er een kink in den kabel zal komen. En nu adieu en veel succes!” 

Drie uur later liep een telegrambesteller de stoep op van het huis, waar Luitenant Paul d’Arnot zijn apartementen had. 

„Een telegram voor Lord Greystoke,” zei hij tegen den man, die de deur opende. „Is dat hier terecht?” 

De man antwoordde bevestigend, nam het telegram in ontvangst en overhandigde het even later aan Tarzan, die zich reeds gereed maakte, om naar Londen te vertrekken. 

Tarzan scheurde het couvert open, en zijn gelaat werd doodsbleek, toen hij het telegram las. 

„Lees dit eens, Paul,” zei hij, het stuk papier aan D’Arnot overhandigend. 

„Wat ik vreesde, is reeds gebeurd.” 

De Franschman nam het telegram van hem aan en las: 

„Met behulp van den nieuwen knecht, Jack uit den tuin ontvoerd. Kom dadelijk. – Jane.” 

Toen Tarzan uit de auto sprong, die hem van het station was komen halen, en de stoep van zijn woning in Londen opsnelde, werd de deur reeds voor hem geopend door zijn vrouw, Jane Porter Clayton, die hem vol wanhoop aanzag, en hem haastig alles vertelde, wat zij omtrent het ontvoeren van hun kleinen jongen wist. 

Het kindermeisje was het kind in den kinderwagen in het zonnetje voor het huis aan het heen en weer rijden, toen een taxi op den hoek van de straat stopte. Het meisje schonk geen bijzondere aandacht aan het voertuig; ze merkte alleen op, dat er niemand uitstapte, en dat de motor bleef loopen, waaruit zij 
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opmaakte, dat men zeker op iemand uit het hoekhuis stond te wachten. Bijna dadelijk daarop kwam de nieuwe huisknecht, Carl, uit het huis van de Greystoke’s naar haar toe met de boodschap, of zij even bij mevrouw wilde komen, en dat hij wel zoolang op den kleinen Jack zou passen. Het meisje vertelde later, dat zij niet den minsten argwaan jegens den man gekoesterd had, maar dat zij, toen zij boven op de stoep stond en juist naar binnen wilde gaan, hem nog had willen toeroepen den wagen niet te keeren, omdat de zon anders in de oogen van het kind zou schijnen. Toen zij zich omwendde, om hem dit toe te roepen, was zij ietwat verbaasd geweest te zien, dat hij snel met den wagen naar den hoek der straat reed. Op hetzelfde oogenblik werd het portier van de taxi geopend en meende ze een donker gelaat in de opening te zien. 

Als bij instinct begreep ze het gevaar, dat het kind bedreigde, en met een gil vloog ze de stoep af en naar de taxi toe, waar Carl het kind reeds aan den donkeren man had overgereikt. Juist, voor zij het voertuig bereikte, nam Carl naast zijn bondgenoot plaats en trok het portier met een slag achter zich dicht. Op hetzelfde oogenblik trachtte de chauffeur den wagen in beweging te krijgen, maar blijkbaar haperde er iets, en hierdoor had het dienstmeisje den tijd om de taxi te bereiken, voor deze wegreed. 

Ze sprong op de treeplank en trachtte den vreemdeling het kind te ontrukken, en reeds was de taxi met een flinke vaart het huis der Greystoke’s gepasseerd, toen Carl haar een hevigen slag in het gelaat toebracht, waardoor ze op het trottoir kwam te vallen. 

Op haar gegil waren de bewoners uit de omliggende huizen, zoowel als uit dat der Greystoke’s, komen toeloopen. Lady Greystoke was getuige geweest van het dappere optreden van het meisje en had zelf getracht het voertuig te bereiken. 

Dit was alles, wat men wist. Lady Greystoke had niet het minste vermoeden omtrent de identiteit van den man, die dit complot gesmeed had, tot haar echtgenoot haar vertelde, dat Nikolas Rokoff uit de Fransche gevangenis, waar hij, naar zij gehoopt hadden, voor goed opgeborgen was, ontsnapt was. Terwijl Tarzan en zijn vrouw in de hal overlegden, wat hun te doen stond, klonk de telefoon in de bibliotheek, die rechts van de hal lag. Tarzan snelde erheen. 

„Spreek ik met Lord Greystoke?” hoorde hij een mannestem vragen. 

„Ja.” 

„Uw zoontje is ontvoerd,” vervolgde de stem, „en ik ben de eenige persoon, die u misschien kan helpen, om hem terug te krijgen. Ik ben een van de medeplichtigen in het complot en 
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zou mijn deel van de belooning krijgen, maar nu willen ze mij met niets afschepen, en, om mij nu op hen te wreken, zal ik u helpen, om hem terug te krijgen, op voorwaarde, dat u mij niet wegens mijn deelname in het complot zult laten vervolgen. Wat dunkt u hiervan?” 

„Als u me brengt naar de plaats, waar mijn zoontje zich ophoudt,” 

antwoordde de aapmensch, „hebt u niets van mij te duchten.” 

„Uitstekend,” hernam de ander, „maar u moet geheel alleen naar mij toe komen. Ik wil niet de kans loopen, dat anderen mij zouden kunnen herkennen.” 

„Waar en wanneer zal ik u ontmoeten?” vroeg Tarzan. De ander gaf den naam op en beduidde hem de ligging van een kroeg, dichtbij de werf te Dover, die veel door matrozen bezocht werd. 

„Komt u daar vanavond tegen tien uur. Het zou niets geven, of u eerder kwam. Voor de veiligheid van uw zoontje in dien tusschentijd sta ik borg en ik kan u in het geheim naar de plaats brengen, waar men hem verborgen heeft, maar nogmaals, u moet alleen komen en onder geen voorwaarde Scotland Yard erin betrekken, want ik ken u goed en zal uw gangen nagaan. „Indien u in gezelschap van anderen komt, of indien ik iemand van de geheime politie bespeur, is uw laatste kans, om uw zoontje terug te krijgen, verkeken.” 

Zonder iets meer te zeggen, belde de man af. 

Tarzan deelde zijn vrouw den inhoud van het gesprek mede. Zij smeekte hem, hem te mogen vergezellen, maar hij wees er haar met nadruk op, dat de man dan zou weigeren, hen te helpen, en zoo namen zij afscheid van elkaar, hij, om zich naar Dover te spoeden, en zij, om, naar hij meende, thuis het bericht van zijn wedervaren af te wachten. 

Weinig vermoedden zij, wat zij beiden zouden moeten doormaken, voor zij elkaar weer zouden zien, of wat hun in de verre toekomst wachtte. Maar laat ons niet op ons verhaal vooruitloopen. 

Toen de aapmensch haar verlaten had, begon Jane Clayton rusteloos van het eene einde der bibliotheek naar het andere te loopen. Beroofd van haar eerstgeborene, was zij aan een duldelooze smart ten prooi. Hoop en vrees wisselden elkaar af in haar gepijnigden geest. 

Ofschoon haar verstand haar zei, dat alles in orde zou komen, wanneer haar Tarzan het bevel van den geheimzinnigen vreemdeling opvolgde, om geheel alleen naar deze toe te komen, gevoelde zij tegelijkertijd bij instinct, dat haar echtgenoot en haar zoontje ernstig gevaar liepen. Hoe meer zij over de zaak nadacht, des te meer won het vermoeden bij haar veld, dat het telefonisch bericht slechts een list was, om hen zoet te houden, tot het kind ergens veilig opgeborgen of misschien uit Engeland weggevoerd zou zijn. Ook kon het 
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eenvoudig als lokaas bedoeld zijn, om Tarzan in handen van den onverzoenlijken Rokoff te doen vallen. 

Toen dit laatste denkbeeld bij haar opkwam, bleef zij eensklaps stokstijf staan, want onmiddellijk was het tot een overtuiging gerijpt. Zij wierp een blik op de groote klok in een hoek der bibliotheek. 

Het was te laat, om den trein naar Dover te halen, dien Tarzan zou nemen. Er was echter nog een latere, die haar tijdig genoeg naar de haven aan het Kanaal zou voeren, om het adres, dat de vreemdeling haar echtgenoot had opgegeven, vóor het bepaalde uur te bereiken. 

Zij gaf haastig eenige bevelen aan haar kamenier en aan haar chauffeur. Tien minuten later gleed haar auto reeds door de volle straten naar het station. 

 

Dien avond om kwart voor tienen ging Tarzan de onooglijke kroeg bij de werf te Dover binnen. Nauwelijks had hij het kwalijk riekende lokaal betreden, of een in een lange regenjas gehulde gedaante schoof langs hem heen naar den straatkant. 

„Volgt u mij maar, mylord,” fluisterde de vreemdeling. De aapmensch volgde den ander naar het slecht verlichte straatje. De man leidde den weg naar een werf, waar het nog duisterder was, en waar hoog opgestapelde balen, kisten en vaten diepe schaduwen wierpen. Hier bleef hij staan. 

„Waar is het kind?” vroeg Greystoke. 

„Op die kleine stoomboot, welker lichten u van hier uit juist kunt zien,” 

antwoordde de ander. 

Tarzan trachtte in het duister de gelaatstrekken van zijn metgezel te onderscheiden, maar hij kon niet uitmaken, of hij den man ooit eerder gezien had. Indien hij had kunnen vermoeden, dat zijn gids niemand anders dan Alexis Paulvitch was, dan zou hij begrepen hebben, dat de man verraad in den zin had, en dat van alle kanten gevaar dreigde. 

„Hij is op het oogenblik niet onder bewaking,” vervolgde de Rus. „Degenen die hem ontvoerd hebben, koesteren niet de minste vrees, dat men hen hier zal zoeken, en behalve eenige leden van de bemanning, die ik genoeg jenever gevoerd heb, om ze urenlang het zwijgen op te leggen, is er geen mensch aan boord van de  Kincaid.  We kunnen dus zonder gevaar voor ontdekking, het kind gemakkelijk van boord halen.” 

Tarzan knikte. 

„Laat ons dan geen oogenblik meer verliezen.” 

Zijn gids bracht hem naar een kleine boot, die aan de werf gemeerd lag. Zij sprongen erin, en Paulvitch roeide vlug naar de stoomboot. De zwarte rook, die uit haar stoompijp opsteeg, wekte in Tarzans geest geen achterdocht. Al zijn gedachten waren vervuld van de hoop, dat hij binnen enkele oogenblikken zijn zoontje in de armen zou sluiten. 
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Zij beklommen de stormleer, die langs den zijkant van de stoomboot afhing. Aan dek gekomen, haastten zij zich naar de achterzijde van het schip, waar de Rus naar een luik wees. 

„Daar is het kind verborgen,” zei hij. „Het is het beste, dat u hem zelf gaat halen, daar hij bij het zien van een vreemde waarschijnlijk zou gaan huilen. Ik zal hier zoolang de wacht blijven houden.” 

Zoo vurig verlangde Tarzan, om het kind uit zijn gevangenschap te bevrijden, dat hij niet de minste aandacht aan zijn omgeving schonk. Het ging hem voorbij, dat het dek van de  Kincaid   geheel verlaten was, ofschoon het schip stoom op had en, te oordeelen naar het rookvolume, dat uit den schoorsteen opsteeg, geheel gereed was, om weg te varen. Uitsluitend van de gedachte vervuld, dat hij het volgend oogenblik zijn dierbare kleinood in zijn armen zou hebben, ging de aapmensch de trap af, die naar de duistere ruimte beneden leidde. Nauwelijks was hij echter enkele treden afgedaald, of het zware luik viel met een slag achter hem dicht. Op hetzelfde oogenblik begreep hij, dat hij het slachtoffer van een complot was en dat hij, in plaats van zijn zoontje te kunnen redden, zelf in handen van zijn vijanden gevallen was. Ofschoon hij onmiddellijk trachtte het luik op te lichten, bleek hij hiertoe niet bij machte. Hij stak een lucifer aan en zag, dat hij zich in een klein afgeschoten gedeelte van het groote ruim bevond, dat alleen door het luik te bereiken was. Het was duidelijk, dat het vertrekje slechts bestemd was, om als gevangencel voor hem te dienen. Het was geheel leeg. Indien het kind zich werkelijk aan boord van de  Kincaid  bevond, dan was het ergens anders opgesloten. 

Twintig jaar lang, van zijn kindsheid af tot hij den mannelijken leeftijd bereikt had, had de aapmensch in de  jungle  rondgezworven, zonder ooit eenig menschelijk wezen te zien. In den tijd, dat hij het meest voor indrukken vatbaar was, had hij geleerd de vreugde en het verdriet te aanvaarden, zooals de dieren die aanvaarden. 

Zoo kwam het, dat hij ook thans niet tegen het lot in opstand kwam, maar geduldig afwachtte, wat er zou gebeuren, ofschoon hij zich wel tegelijkertijd voornam, alles in het werk te stellen, om zijn vrijheid te herkrijgen. Tot dit doel onderwierp hij zijn cel aan een nauwkeurig onderzoek, beklopte het zware hout der wanden en mat op welke hoogte het luik zich bevond. Terwijl hij nog hiermee bezig was, voelde hij plotseling de trilling van de machine. De boot was in beweging! Waarheen zou ze hem brengen en welk lot zou hem wachten?   

Terwijl deze gedachten door zijn brein gingen, klonk boven het geraas der machine uit een geluid, dat hem het bloed in de aderen deed stollen. Het was de angstkreet van een vrouw. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK II. 

 

OP EEN ONBEWOOND EILAND AAN LAND GEZET. 

 

Op hetzelfde oogenblik, dat Tarzan en zijn gids in de schaduwen van de donkere werf verdwenen, was een dichtgesluierde, vrouwelijke gedaante het slopje, dat naar de herberg voerde, die de twee mannen juist verlaten hadden, ingegaan. Voor het huis was zij even blijven staan, om zich te vergewissen, of dit de bedoelde plaats was. Daarop had zij moedig de deur opengeduwd en was het afschuwelijke hol binnen getreden. 

Een twintigtal, halfdronken zeelieden en landrotten keken vol verbazing de rijkgekleede dame aan. 

Zonder op iemand of iets te letten, liep zij haastig op de slordig uitziende buffetjuffrouw toe, die haar afgunstig en met een uitdrukking van haat in de oogen aanstaarde. „Is hier een paar minuten geleden een lange, goedgekleede heer geweest, die een anderen heer ontmoette en met deze wegging” 

Het meisje knikte toestemmend, maar kon niet zeggen, waar de heeren heengegaan waren. 

Een zeeman, die naderbij was gekomen en nieuwsgierig toeluisterde, deelde nu mee, dat de heeren juist de herberg verlaten hadden, toen hij er binnentrad, en dat hij hen in de richting van de werf had zien gaan. 

„Wijs mij even welken kant zij op zijn gegaan,” zei de dame, terwijl zij hem een geldstuk in de hand drukte. 

De man ging met haar mee, en te zamen liepen zij met haastigen tred naar de werf en zagen er een bootje, dat juist achter een stoomboot, die er voor anker lag, verdween. 

„Dat zijn ze,” zei de man. 

„Je krijgt tien pond van mij, als je een ander bootje weet te krijgen en mij naar die stoomboot toeroeit,” zei de dame. 

„Gauw dan maar,” antwoordde de man, „we mogen ons wel haasten, als we de  Kincaid  nog bijtijds willen bereiken, want ze heeft al drie uur stoom op. Het wachten was op een passagier, zooals een der matrozen mij een half uur geleden vertelde.” 

Terwijl hij sprak, was hij zijn gezellin voorgegaan naar een ander deel van de werf, waar hij wist, dat een bootje gemeerd lag. Hij sprong erin, hielp daarna de dame instappen en duwde af. Even later gleden zij over het water voort. 
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Toen zij bij de boot gekomen waren, vroeg de man om het beloofde geld. Zonder ze na te tellen, duwde de dame hem een paar banknoten in de hand. Een enkele blik overtuigde hem echter, dat hij meer dan goed betaald was. Hij hielp nu de jonge vrouw de ladder op en bleef nog even met zijn bootje wachten, om te zien, of deze royale passagier ook soms weer terug wilde gaan, maar even later hoorde hij het anker lichten, de machine zette zich in beweging, en langzaam stoomde de boot weg. 

Toen de zeeman weer dicht bij de werf was gekomen, hoorde hij een vrouw gillen, en het scheen hem toe, dat het geluid van het dek van de stoomboot kwam. Hij was te ver weg, om nog terug te kunnen keeren. 

„Dat noem ik pech hebben,” bromde hij, „wie weet, of ik verder ook nog niet een aardig centje aan haar had kunnen verdienen.” 

Toen Jane Clayton op het dek van de  Kincaid   stapte, vond zij de boot schijnbaar verlaten. Er was geen menschelijk wezen te zien, en ongestoord kon zij op onderzoek uitgaan naar haar man en kind, die zij hoopte hier te zullen vinden. 

Haastig liep zij het trapje af, dat naar de groote kajuit voerde, die half boven half onder het dek was. Aan weerszijden bevonden zich de hutten van de officieren. Terwijl zij zich voortspoedde, hoorde zij niet, hoe een der deuren aan het eind van de kajuit zachtjes gesloten werd. Zij liep de geheele kajuit door, keerde toen terug en luisterde achtereenvolgens aan iedere deur. Zij hoorde niets dan het gejaagde kloppen van haar hart. Een voor een duwde zij de deuren voorzichtig open en keek naar binnen. Alle hutten waren leeg. Zoo vervuld was zij van haar onderzoek, dat zij niet bemerkte, dat de boot zich in beweging zette. Zij had de laatste deur aan haar rechterhand bereikt en duwde die open. Op hetzelfde oogenblik werd zij door een forsch-gebouwden man met een donker uiterlijk vast gegrepen en in de onaangenaam riekende hut getrokken. 

De schrik over dezen geheel onverwachten aanval ontlokte haar een luiden gil. Het volgende oogenblik werd haar een hand ruw tegen den mond gedrukt. 

„Neen, neen, liefje, niet voordat wij wat verder van het land verwijderd zijn, dan mag je voor mijn part je keel stuk gillen.” 

Lady Greystoke draaide het hoofd om en zag in een grijnzend, gebaard gelaat. De man nam de hand weer van haar mond, en kreunend van angst deinsde de jonge vrouw terug. Zij had haar aanvaller herkend. 

„Nikolas Rokoff! Meneer Thuran!” riep zij uit. 

„Ja, uw trouwe bewonderaar,” antwoordde de Rus, terwijl hij een diepe buiging voor haar maakte. 

„Waar is mijn kleine jongen?” vroeg zij. „O, zeg mij, waar hij is. Geef hem mij terug. Zelfs gij, Nikolas Rokoff, zult toch niet geheel van gevoel ontbloot zijn. Heb medelijden en zeg mij, waar 
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hij is. Is hij hier aan boord? Als ge een hart in uw boezem hebt, breng mij dan naar mijn kindje!” 

„Als u doet, wat men van u verlangt, zal hem geen kwaad geschieden,” 

antwoordde Rokoff. „Bedenk echter, dat het uw eigen schuld is, dat u hier is. U 

is uit vrije verkiezing aan boord gekomen en moet de gevolgen dus maar afwachten. Ik had niet durven hopen,” voegde hij er tot zichzelf bij, „dat mij nog zulk een geluk zou te beurt vallen.” 

Hij begaf zich daarop naar het dek, na zijn gevangene in de hut te hebben opgesloten, en gedurende verscheidene dagen zag Lady Greystoke hem niet weer. De zaak was, dat Nikolas Rokoff meestal veel last van zeeziekte had, en, daar het steeds ruw weer was, moest hij voortdurend het bed houden. Gedurende die dagen was Lady Greystoke’s eenige bezoeker de vuiluitziende scheepskok, die haar een paar maal daags eten bracht. Zijn naam was Sven Anderssen, en hij was er zeer trotsch op, dat deze naam met een dubbele s werd geschreven. 

De man was lang en mager en had een kollossale, blonde snor. Zijn gezicht was groezelig, en zijn nagels waren pikzwart. Zoodra Lady Greystoke hem zag binnenkomen met zijn duim in de halfkoude ragout, die te oordeelen naar het aantal malen, dat zij haar voorgezet werd, het  chef d’oeuvre  van den kok was, verdween haar laatste restje eetlust. 

De man had kleine, blauwe oogjes, die te dicht bij elkaar stonden, en waarmee hij haar nooit rechtstreeks aanzag. Er was iets schichtigs in zijn houding en zijn gang. Wat haar echter nog haast meer angst aanjoeg, was het lange, smalle mes, dat tusschen het vette koord stak, waarmee zijn voorschoot om zijn middel bevestigd was. Oogenschijnlijk behoorde het slechts bij zijn beroep, maar de jonge vrouw was er in haar hart van overtuigd, dat er niet veel noodig zou zijn, om het hem voor een ander doel te laten gebruiken. De man was norsch in zijn optreden tegenover haar, maar zij ontving hem altijd met een vriendelijken glimlach en een woord van dank, als hij haar het eten bracht. Meestal wierp zij echter, zoodra hij de deur achter zich gesloten had, het grootste gedeelte van het voedsel door het patrijspoortje. Gedurende de vreeslijke dagen, die op haar gevangenneming volgden, vroeg Jane Clayton zich onophoudelijk af, waar haar man en kind toch konden zijn. Zij was ervan overtuigd, dat haar kleintje aan boord van de  Kincaid  was, maar zij vreesde, dat Tarzan reeds gedood was. Zij wist, hoe zeer de Rus den Engelschman haatte, die zijn plannen in de war gestuurd en gemaakt had, dat hij eindelijk in Frankrijk gevangen gezet was. 

Tarzan lag onderwijl in zijn duistere cel in het ruim, geheel onwetend van het feit, dat zijn vrouw in een der hutten boven zijn hoofd gevangen zat. Dezelfde Zweed, die Jane bediende, bracht ook hem zijn maal-
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tijden, maar hoewel Tarzan meer dan eens getracht had, den man aan het praten te krijgen, was hij daar niet in geslaagd. Hij had gehoopt van hem te weten te komen, of zijn zoontje aan boord van de  Kincaid  was, maar op al zijn vragen kreeg hij niets ten antwoord dan: „Ik denk, dat het erg zal gaan waaien.” 

Eindelijk gaf Tarzan het op. 

Gedurende verscheidene weken, die den gevangenen maanden toeschenen, stoomde de boot voort, zonder dat zij wisten waarheen. Eens hield zij stil, om kolen in te nemen, maar daarna vervolgde zij haar schijnbaar eindelooze reis weer ongestoord. 

Rokoff had Jane Clayton, nadat hij haar in de hut opgesloten had, slechts eenmaal bezocht. Hij zag er toen door zijn langdurige zeeziekte zeer mager uit, en zijn oogen stonden hol. 

Het doel van zijn bezoek was, om haar een cheque te vragen voor een aanzienlijke som gelds, waarvoor hij haar een veiligen terugkeer naar Engeland beloofde. 

„Als u mij veilig met mijn echtgenoot en zoontje aan een haven in de beschaafde wereld afzet, zal ik u tweemaal de som geven, die u mij vraagt, maar vóor dien tijd krijgt u onder geen beding geld van mij.” 

„Als u mij de cheque niet geeft,” zei hij dreigend, „zult u, noch uw man, noch uw kind ooit weer een voet aan wal zetten.” 

„Ik vertrouw u niet,” antwoordde zij. „Welke zekerheid heb ik, dat u niet eerst de cheque aanpakt en dan toch uw woord breekt?” 

„Ik zal u wel weten te dwingen, mij het geld te geven,” zei hij, terwijl hij zich omdraaide, als om de hut te verlaten. „Vergeet niet, dat ik uw zoon in mijn macht heb. Als u bij toeval straks het hartverscheurend gejammer mocht hooren van een kind, dat gemarteld wordt, kunt u zich troosten met de gedachte, dat uw kind dat lijden aan uw koppigheid te danken heeft, bedenk dat wel.” 

„Zoo iets zult u niet doen!” riep de jonge vrouw uit. „Zoo wreed zult u niet zijn!” 

„Ik ben niet wreed, maar u wel,” antwoordde hij, want u brengt terwille van wat geld het leven van uw kind in gevaar.” 

Het einde was, dat Jane Clayton een cheque voor een aanmerkelijk bedrag invulde en deze Nikolas Rokoff ter hand stelde, die daarop met een grijnslach van voldoening op het gelaat de hut verliet. 

Den volgenden dag werd het luik boven Tarzans cel geopend, en toen deze opkeek, zag hij het hoofd van Paulvitch in de opening. 

„Kom hier,” beval de Rus, „maar denk eraan, dat u onmiddellijk wordt neergeschoten, als u ook maar de minste beweging maakt, om mij of iemand anders aan boord aan te vallen.” 

De aapmensch klom vlug naar het dek, waar hij op eenigen afstand een half dozijn matrozen, met geweren en pistolen gewapend, zag staan en vlak tegenover zich Paulvitch. Tarzan keek eens rond, of hij Rokoff ook zag, daar hij ervan overtuigd was, dat deze zich aan boord bevond. Nergens was hij echter te ontdekken. 
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„Lord Greystoke,” zoo begon de Rus, „u hebt door uw herhaalde en ongemotiveerde inmenging in meneer Rokoffs plannen u zelf en uw huisgezin in deze gevaarlijke positie gebracht. U hebt dit aan niemand dan aan u zelf te danken. 

„Zooals u wel begrijpt, heeft het meneer Rokoff heel wat geld gekost, deze reis op touw te zetten, en daar de reis terwille van u geschiedt, vindt hij het niet meer dan billijk, dat u hem er het geld voor geeft. Willigt u die billijke eisch van meneer Rokoff in, dan redt u daarmee uw vrouw en kind en tegelijkertijd u zelf het leven. Bovendien herkrijgt u daarna dadelijk uw vrijheid.” 

„En hoe hoog is het bedrag wel?” vroeg Tarzan, „en welken waarborg heb ik, dat u uw woord zult houden? Ik heb niet bepaald reden, om twee zulke schurken, als u en Rokoff zijt, te vertrouwen.” 

Het bloed steeg den Rus naar de wangen. 

„Als ik u was, zou ik mij voor het oogenblik liever van beleedigingen onthouden,” zei hij. „Het is waar, dat u geen waarborg hebt, dat wij ons woord zullen houden, maar u weet tevens, dat wij korte metten met u zullen maken, als u weigert de cheque te teekenen. Tenzij u nog een grootere dwaas bent dan waarvoor ik u aanzie, begrijpt u toch zeker wel, dat niets ter wereld mij meer genoegen zou doen, dan die mannen bevel te geven, u neer te schieten. De reden, dat wij dit niet doen, is, dat wij u liever op een andere wijze wenschen te straffen, en dat door uw dood onze plannen in duigen zouden vallen.” 

„Antwoord mij op éen vraag,” zei Tarzan. „Is mijn zoontje aan boord?” 

„Neen,” antwoordde Alexis Paulvitch. „Uw zoontje is ergens anders, en hem zal geen leed geschieden, tenzij u weigert, aan ons verzoek te voldoen. Als wij genoodzaakt worden, u te dooden, is er geen enkele reden meer, om het kind in het leven te houden. In den jongen hopen wij u te straffen, maar na uw dood zou dit plan vervallen, en zou het kind ons slechts tot last zijn en ons misschien wel in gevaar brengen. U ziet dus, dat u, als u ons de cheque geeft, tegelijk met uw eigen leven dat van uw zoon redt.” 

„Dan blijft mij natuurlijk niets anders over dan toe te stemmen,” zei Tarzan, want hij wist, dat hij slechts op deze wijze nog een geringe kans had, dat zijn kind niet gedood zou worden. Toch scheen het hem bijna niet denkbaar, dat zij hemzelf, nadat hij de cheque geteekend had, nog in leven zouden laten. Mochten zij echter aanstalten maken, om hem te dooden, dan zou hij zich tot het uiterste verdedigen en tenminste zijn best doen, ook Paulvitch de eeuwigheid in te zenden. Het speet hem alleen maar, dat het Rokoff niet was. Hij haalde zijn chequeboek en vulpenhouder uit den zak en vroeg: 

„En hoe hoog is het bedrag?” 

Paulvitch noemde een ontzettend hooge som. 

Tarzan bedwong met moeite een glimlach. Hun inhaligheid 
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wat den losprijs betrof, zou hun waarschijnlijk duur te staan komen. Met opzet maakte hij eerst eenig bezwaar tegen de grootte van het bedrag, maar Paulvitch bleef op zijn stuk staan. Eindelijk vulde de aapmensch de cheque in voor een hooger bedrag, dan er voor hem bij de Bank stond. Terwijl hij het waardelooze stuk papier aan den Rus overhandigde, keek hij bij toeval over stuurboord. Tot zijn verbazing zag hij, dat de boot slechts een paar honderd meter van land verwijderd was. Bijna tot aan den rand van het water was een dichtbegroeide tropische  jungle,  en daarachter strekte zich een heuvelland uit bedekt met wouden. 

Paulvitch volgde zijn blik. 

„U wordt daar aan land gezet,” zei hij. 

Tarzan gaf voor het oogenblik zijn plan, om den Rus te dooden, op. Hij dacht, dat het land, dat voor hem lag, het vasteland van Afrika was, en hij wist, dat, zoo zij hem daar vrijlieten, hij gemakkelijk zijn weg naar de beschaafde wereld zou kunnen terugvinden. 

Paulvitch nam de cheque aan, daarop zei hij: 

„Trek uw kleeren uit, „u zult ze daar niet noodig hebben.” Tarzan stribbelde tegen, maar Paulvitch wees naar de gewapende matrozen, en toen begon de Engelschman zich langzaam van zijn kleeren te ontdoen. Er werd onderwijl een boot te water gelaten, en, nog steeds onder strenge bewaking, werd de gevangene naar land geroeid. Een half uur later keerden de matrozen naar de  Kincaid  terug, en kort daarop stoomde de boot verder. Terwijl Tarzan op de smalle kuststrook de boot stond na te kijken, verscheen er iemand op het dek, die hem over de verschansing iets toeriep. De aapmensch, die juist het briefje wilde gaan lezen, dat een der matrozen hem had overhandigd op het oogenblik, dat het bootje weer terugkeerde, keek op bij het hooren van dien uitroep. Hij zag een man met een zwarten baard, die spottend lachte, terwijl hij een kind in de hoogte hield. Tarzans eerste ingeving was, zich in de branding te storten en het schip na te zwemmen, maar het volgende oogenblik zag hij er het nuttelooze van in en bleef staan. Kort daarop verdween de  Kincaid   om den hoek van een uitspringende kaap. 

Van uit de  Jungle   achter Tarzan hielden een paar met bloed doorloopen oogen, van onder overhangende borstelige wenkbrauwen, hem in het oog. Kleine apen hoog in de boomen schetterden en scholden tegen elkaar, en in de bosschen in de verte klonk het geschreeuw van een luipaard. John Clayton, Lord Greystoke, hoorde of zag echter niets van dit alles. Hij verweet zich zijn domheid, om zoo maar voetstoots geloof te slaan aan een bewering van den handlanger van zijn aartsvijand. 

„Eén troost is het tenminste,” dacht hij, „dat Jane veilig in 
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Londen is. Den hemel zij dank, dat ook zij niet in de klauwen van deze ellendelingen gevallen is.” 

Achter hem sloop het harige monster, dat reeds van uit de verte op hem geloerd had, als een kat op een muis, naar hem toe. Waar was Tarzans geoefend instinct van aapmensch? Waar was zijn scherp gehoor? Waar was zijn onnatuurlijk fijne reuk? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK III. 

 

EEN OVERWINNING. 

 

Langzaam vouwde Tarzan het briefje open, dat de matroos hem in de hand had geduwd, en begon te lezen. In het eerst drong de beteekenis der woorden nauwelijks tot zijn door smart verstompte zinnen door, maar eindelijk werd de volle beteekenis van het afschuwelijke, wraakgierige complot hem duidelijk. 

„Dit schrijven” (aldus luidde het briefje) „zal u den juisten aard van mijn plannen met betrekking tot uw zoontje en uzelf verklaren. 

„Ge zijt als menschaap geboren. Ge hebt naakt in de bosschen geleefd, aan uw soortgenooten hebben wij u teruggegeven; maar uw zoon zal het verder brengen dan zijn vader. Dat is de onveranderlijke wet der evolutie. 

„De vader was een dier, maar de zoon zal een mensch zijn, hij zal een hoogere sport van de ladder bereiken. Hij zal niet als een dier naakt in de  jungle rondloopen, maar hij zal zich de lendenen omgorden en koperen enkelringen dragen, wellicht ook een ring door den neus, want hij zal door menscheneters grootgebracht worden. 

„Ik had u ter dood kunnen brengen, maar die straf achtte ik niet groot genoeg voor u. 

„Als ik u gedood had, zou het leed over het lot, dat uw zoon beschoren is, u ontgaan zijn; maar nu gij tot leven gedoemd zijt in een oord, waaruit geen ontkomen mogelijk is, en dus geen kans voor u bestaat, om uw kind aan dat lot te onttrekken, zal dit uw gansche leven tot een ondragelijke hel maken. 

„Dit dan is een deel van de straf u opgelegd, omdat ge het gewaagd hebt, mij in het verderf te storten. 

N. R. 

 

P.S. De rest van uw straf houdt verband met het lot, dat binnenkort uw vrouw zal treffen, en dat ik aan uw verbeelding overlaat.” 

Toen hij ophield met lezen, bracht een flauw gerucht achter hem hem met een schok tot de werkelijkheid terug. 

Onmiddellijk ontwaakten zijn zinnen, en was hij weer de oude Tarzan van de Apen. 

Toen hij zich omwendde, was hij slechts een dier, dat met het 
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instinct tot zelfbehoud zich gereedmaakte tot den strijd met een grooten mannetjesaap, die op het punt was tot den aanval over te gaan. In de twee jaar, die verloopen waren, sinds Tarzan met den vriend, dien hij gered had uit de  jungle   in de beschaafde maatschappij was getreden, was de machtige lichaamskracht, die hem tot den onverwinlijken heerscher van het woud gemaakt had, niet noemenswaard afgenomen. Zijn uitgestrekte goederen in Uziri hadden veel van zijn tijd en aandacht in beslag genomen, en daar had hij ruimschoots gelegenheid gevonden om zijn bovenmenschelijke kracht in gebruik te stellen en te behouden; maar om naakt en ongewapend strijd te voeren tegen het ruige, forsche dier, dat hem thans beloerde, was een beproeving, die de aapmensch nauwelijks in eenige periode van zijn wild bestaan begeerd zou hebben. 

Hem restte echter geen andere keus dan het verwoede dier tegemoet te treden met de wapenen, waarmee de natuur hem begiftigd had. Over de schouders van den mannetjesaap heen werd Tarzan de koppen en schouders gewaar van nog ongeveer een dozijn andere menschapen. Hij wist echter, dat er weinig kans was, dat deze hem zouden aanvallen, daar het niet binnen het bereik van het denkvermogen van den menschaap ligt om de waarde van een geconcentreerde actie tegen een vijand te schatten, anders zouden zij reeds lang de heerschers van die oorden zijn geworden, want ontzaglijk is de vernielende kracht van hun machtige spieren en sterke tanden. Met een dof gebrom stortte het beest zich thans op Tarzan, maar de aapmensch had in de beschaafde maatschappij behalve allerlei andere dingen, ook boksen geleerd, een kunst, die de bewoners der  jungle  niet verstaan. Terwijl hij enkele jaren geleden brute kracht met brute kracht tegemoet getreden zou zijn, ontweek hij thans den roekeloozen aanval van zijn tegenstander en bracht, terwijl het dier langs hem heen stortte, den aap een krachtigen stoot in de maagstreek toe. 

Met een kreet, half van woede, half van pijn boog de groote menschaap dubbel en zonk op den grond neer, ofschoon hij bijna onmiddellijk weer overeind trachtte te komen. 

Voor hij het echter zoover gebracht had, had zijn blanke vijand zich omgewend en zich op hem geworpen, en, terwijl hij zulks deed, gleed het laatste overblijfsel van het kleed der beschaving den Engelschen edelman van de schouders. 

Opnieuw was hij de bewoner van de  jungle,  zich verlustigend in een bloedige worsteling met zijn soortgenoot. 

Met krachtige vingers hield hij zich de machtige tanden van het lijf of sloeg met de kracht van een stoomhamer op het door 
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woede vertrokken, met schuim bedekte aangezicht van zijn tegenstander. In een cirkel rondom hen stonden de overige apen van den stam den strijd gade te slaan en ervan te genieten. Zij uitten goedkeurende keelklanken, als stukjes blanke of harige huid bij een der beide vechtenden losgescheurd werden. Zij waren echter stom van verbazing, toen zij den sterken, witten aap zich op den rug van hun koning zagen werken en met spieren van staal deze naar beneden zagen drukken, zoodat de koning der apen slechts zijn wanhoop kon uitbrullen en hulpeloos neerzeeg op het dikke grastapijt van de  jungle. Zooals Tarzan jaren geleden de overwinning behaald had op den kolossalen Terkoz, toen hij op het punt was, om op zoek te gaan naar menschelijke wezens van zijn eigen soort en huidkleur, zoo behaalde hij thans de overwinning op dezen anderen, grooten aap. 

De kleine kring van woeste menschapen hoorde het kraken van de halswervels van hun koning vermengd met het geluid van diens angstkreten. Toen klonk er een luider gekraak, alsof een zware tak door de woede van den storm geknakt werd. De forsche kop viel voorover tegen de behaarde borst 

– de kreten verstomden. 

De kleine varkensoogjes der toeschouwers zwierven van de stille gedaante van hun aanvoerder naar die van den witten aap, die naast den overwonnene ging staan, en toen weer naar hun koning, alsof zij zich erover verbaasden, dat deze niet opstond en den aanmatigden vreemdeling versloeg. Zij zagen den nieuwaangekomene zijn voet op den nek van den overwonnene zetten, daarop het hoofd achterover werpen en den woesten, vreemdsoortigen roep uiten van den mannetjesaap, die een slachtoffer gemaakt heeft. Toen wisten zij, dat hun koning dood was. Door de  jungle  weerklonk het vreeselijke geluid van den overwinningskreet. De kleine apen in de toppen der boomen staakten hun gesnap. De schelle stemmen der schitterend gekleurde vogels zwegen. Van verre kwam als antwoord de weeklacht van een luipaard en het brullen van een leeuw. Het was de oude Tarzan weer, die nu de oogen vragend richtte op de kleine groep apen voor hem. Het was de oude Tarzan, die met het hoofd schudde, als om het zware haar, dat over zijn gezicht gevallen was, achterover te werpen, een oude gewoonte, dateerende uit den tijd, toen een dikke vacht zwart haar hem om de schouders golfde en hem dikwijls voor de oogen viel, wanneer zijn leven afhing van een onbelemmerd uitzicht. 

De aapmensch wist, dat hij een onmiddellijken aanval kon verwachten van de zijde van den mannetjesaap, die zich het meest geschikt achtte, om naar het koningschap over den stam te dingen. Bij de apen wist hij, dat het geen ongewoon iets was, 
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als een buitenstaander na den koning afgemaakt te hebben, de leiding van den stam, zoowel als de wijfjes van den gevallen monarch overnam. Aan den anderen kant zouden zij misschien, indien hij geen poging deed, om hen te volgen, zich langzaam van hem verwijderen, om later onder elkaar om de opperheerschappij te vechten. Dat hij, indien hij zulks verkoos, hun koning zou kunnen zijn, daarvan was hij ten volle overtuigd; maar hij was er niet zeker van, of hij de somtijds wat onaangename plichten van dien rang wel begeerde op zich te nemen, want hij zag niet in, dat hij hiervan eenig voordeel zou hebben. 

Een van de jongere apen een kolossaal, prachtig gespierd dier, kwam op dat oogenblik dreigend naderbij. Van tusschen zijn ontbloote tanden hoorde men een dof gebrom. 

Tarzan sloeg hem in al zijn bewegingen gade, terwijl hij zelf als een standbeeld stond. Indien hij een stap achteruit geweken ware, zou hij den aanval van het dier wellicht verhaast hebben, indien hij naar voren gestort ware, zou hij waarschijnlijk hetzelfde resultaat bereikt hebben. Mogelijk ook had hij den strijdlustige op de vlucht gejaagd; alles hing af van den voorraad moed, dien de jonge aap er op na hield. 

Volkomen rustig afwachten was de middenweg. In dit geval, zou het dier, volgens gewoonte, het voorwerp van zijn aandacht heel dicht naderen, terwijl het afschuwelijk zou grommen en de tanden ontblooten. In steeds kleiner wordende cirkels zou hij om den ander heen draaien; en dit deed hij thans dan ook, juist zooals Tarzan had voorzien. 

Toch zou het nog kunnen zijn, zoo wispelturig is de geest van een aap, dat hij zich eensklaps met zijn harig lichaam verwoed op zijn tegenstander zou werpen. 

Terwijl het dier in steeds nauweren cirkel Tarzan naderde draaide deze langzaam rond, voortdurend de oogen op die van zijn aanvaller gericht. Hij zag er den aap op aan, dat deze het tot dusverre niet had durven wagen, den vorigen koning te verslaan, maar dat het eenmaal toch wel zoover zou gekomen zijn. Tarzan merkte ook op, dat het dier kolossale afmetingen had en, zooals het op de korte, gebogen pooten stond, wel zeven voet mat. Zijn lange, behaarde armen reikten, zelfs wanneer het rechtop stond, bijna tot aan den grond, en zijn slagtanden, nu vlak bij Tarzans gelaat, waren buitengewoon lang en scherp. Evenals de anderen van zijn stam, verschilde hij in allerlei opzichten van de apen van Tarzans jongensjaren. 

In het eerst had de aapmensch op het zien van de ruige lichamen der menschapen even de hoop gekoesterd, dat hij door een vreemden gril van het lot weer bij zijn eigen stam terug was gekomen; maar bij nadere beschouwing bleken zij van een ander ras te zijn. 

Terwijl zijn aanvaller hem steeds dichter en dichter naderde, 
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kwam de gedachte bij Tarzan op aan de mogelijkheid, dat de taal van zijn eigen stam dezelfde zou kunnen zijn als van dit ras, en dus sprak hij het dier aan in de taal van den stam van Kerchak. 

„Wie zijt ge,” vroeg hij, „die Tarzan van de Apen bedreigd?” 

Het harige schepsel keek hem verbaasd aan. 

„Ik ben Akut,” antwoordde het dier daarop in dezelfde, primitieve taal, die Tarzan twintig jaar lang gesproken had. „Molak is dood. Ik ben nu koning. Ga weg, of ik dood u!” 

„Ge hebt gezien, hoe gemakkelijk ik Molak gedood heb,” antwoordde Tarzan. „Zoo zou ik ook u kunnen dooden, indien ik koning wilde zijn. Maar Tarzan van de Apen wil niet heerschen over den stam van Akut. Het eenige, wat hij begeert, is hier in dit land in vrede te leven. Laat ons vrienden zijn. Tarzan van de Apen kan u helpen, en gij kunt Tarzan van de Apen helpen.” 

„Ge kunt Akut niet dooden,” hernam de ander. „Er is geen zoo groot als Akut. Hadt gij Molak niet gedood, dan zou Akut zulks gedaan hebben, want Akut stond gereed, om koning te worden.” 

Als antwoord stortte de aapmensch zich op het groote dier, dat gedurende het gesprek wat minder waakzaamheid betracht had. In een oogwenk had de man den pols van den grooten aap gegrepen, en voor deze zich verweren kon, was Tarzan reeds op den rug van het dier gesprongen. Zoo drong hij hem met alle kracht naar beneden, tot hij Akut evenzeer in zijn macht had, als hij Molak in zijn macht had gehad. Evenals hij echter in vervlogen dagen Kerchak de kans had gelaten, om zich over te geven en te blijven leven, zoo gaf hij nu Akut – in wien hij een mogelijken bondgenoot van groote kracht zag – de keus om óf in vriendschap met hem te leven, óf te sterven, zooals hij zoo juist zijn woesten en tot dusverre onverwinlijken koning had zien sterven. 

 „Ka-goda?”  fluisterde Tarzan het dier in. Het was dezelfde vraag, die hij Kerchak had ingefluisterd, en die in de taal der apen beduidt: „Geeft ge u over?” 

Akut dacht aan het gekraak, dat hij gehoord had, juist voor Molaks stoere nek gebroken was, en hij sidderde. 

Hij vond het echter afschuwelijk, om het koningschap op te geven, dus trachtte hij zich opnieuw aan zijn vijand te ontworstelen; maar een plotselinge, hevige druk op zijn halswervels bracht hem een in doodsangst geuit  Ka-goda naar de lippen. 

Tarzan verminderde den druk eenigszins. 

„Ge kunt nog koning zijn, Akut,” zei hij. „Tarzan zeide u immers, dat hij het koningschap niet begeerde. Indien er eenig wezen mocht zijn, dat u uw rechten betwist, zal Tarzan van de Apen u in uw strijd bijstaan.” 

De aapmensch verhief zich, en Akut kwam langzaam overeind. Terwijl hij den breeden kop schudde en toornig gromde, liep hij met wankelen tred naar zijn rasgenooten, de grootere mannetjes 
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onder hen om beurten aanziend, in de verwachting, dat er wel een onder zou zijn, dat hem het heerscherschap zou willen betwisten, maar geen enkel deed zulks. Naarmate hij naderbij kwam, weken zij achteruit, en weldra was de heele kudde in de  jungle  verdwenen, en bevond Tarzan zich nogmaals alleen op het strand. 

Molak had den aapmensch hevige wonden toegebracht, maar deze was aan lichamelijk lijden gewend geweest en verdroeg de pijn met de kalmte en den moed der wilde dieren, die hem geleerd hadden, het leven in de  jungle  te leiden op de wijze van hen, die er geboren zijn. 

Hij begreep, dat hij in de eerste plaats wapens noodig had, want zijn ontmoeting met de apen, en het verwijderde gebrul van Numa, den leeuw, en van Sheeta, den panter, verkondigden hem, dat hem geen lui en veilig bestaan te wachten stond. 

Het was slechts de terugkeer tot het oude leven van voortdurend bloedvergieten en vele gevaren – van najagen en nagejaagd worden. Afschuwelijke dieren zouden hem besluipen, zooals zij hem destijds beslopen hadden, en er zou, noch des daags noch des nachts, éen oogenblik zijn, dat hij niet dringend behoefte zou gevoelen aan de ruwe wapenen, die hij uit de materialen, waarover hij in de wildernis beschikken kon, zou kunnen maken. Aan de kust vond hij een broos rotsblok. Met veel moeite slaagde hij erin, om er een smal stuk van ongeveer 25 c.M. lengte en een halven centimeter dikte af te breken. Aan den eenen kant was het bij het uiteinde heel dun; dit moest hem dienst doen als mes. 

Hiermee drong hij door in de  jungle,  tot hij een omgevallen boom vond van een bepaalde soort hard hout, dat hij kende. Hiervan sneed hij een kleinen, rechten tak af, dien hij aan het eene einde puntig maakte. Toen maakte hij een klein, rond gat in den omgevallen boom, strooide daarin wat stukjes drogen bast, stak er de punt van zijn stok in en liet dien, terwijl hij schrijlings op den boomstam zat, snel tusschen zijn palmen ronddraaien. 

Na enkele oogenblikken rees een dunne rookkolom uit de stukjes bast op, en even later brak de vlam door. Tarzan wierp er wat grootere twijgjes op en spoedig vlamde het vuur in de steeds grooter wordende holte van den dooden boom lustig op. 

Nu hield hij het lemmet van zijn steenen mes in de vlam, en zoodra het oververhit was, nam hij het eruit, terwijl hij een droppel vocht op een plek dicht bij den dunnen rand liet vallen. Onder deze bevochtigde plek schilferde een klein stukje van de gladde stof af. 

Zoo begon de aapmensch den veel tijd vorderenden arbeid om een scherpen kant aan zijn primitief jachtmes te maken. 

Hij deed geen poging om dit kunststuk ineens te voltooien. Hij stelde zich er voorloopig mee tevreden, een klein gedeelte 
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scherp te maken, waarmee hij een buigzamen boog, een handvat voor zijn mes, een flinken knuppel en een goeden voorraad pijlen sneed. Deze voorwerpen verborg hij in een hoogen boom bij een stroompje en hier vervaardigde hij een houten verhooging met een dak van palmbladeren erboven. 

Toen dit alles gereed was, was de schemering gevallen, en begon Tarzan honger te krijgen. 

Op korten afstand stroomopwaarts van zijn boom had hij een plek gezien, waar, naar den drassigen grond der beide oevers te oordeelen, blijkbaar dieren van allerlei soort en in grooten getale gewoon waren, te komen drinken. Naar deze plek spoedde zich thans de hongerige aapmensch. Met de vlugheid en lenigheid van een aap slingerde hij zich in de boomtoppen van tak tot tak. Zonder den zwaren last, die op zijn hart drukte, zou hij zich in deze herhaling van het oude, vrije leven zijner jongensjaren vermeid hebben. 

Toch zelfs met dezen last verviel hij in de oude gewoonten, die in werkelijkheid meer een deel van hem uitmaakten dan het dunne vernisje beschaving, waarmee hij gedurende de laatste drie jaren, door zijn omgang met de blanke lieden der buitenwereld, overtogen was, en dat geheel den ouden Tarzan aan het oog onttrokken had. 

Indien zijn medeleden van het Hoogerhuis hem nu hadden kunnen zien, zouden zij vol ontzetting het hoofd afgewend hebben. Tusschen de lagere takken van een grooten woudreus, die over de sporen der dieren heen hing, hurkte hij neer, met scherpen blik voor zich uit turend en de ooren gespitst, want hij wist, dat hij eerlang zijn honger zou kunnen stillen. Noch behoefde hij lang te wachten. 

Pas had hij zich in een gemakkelijke houding neergezet, met de lenige, gespierde beenen goed onder zich getrokken, zooals een panter doet, voor hij den sprong waagt, of Bara, het hert, kwam aangeloopen om te drinken, maar niet Bara alleen. Achter het sierlijk gebouwde hert kwam een ander dier, dat door het hert noch gezien noch gespeurd werd, maar welks bewegingen juist door Tarzan uit diens hinderlaag konden worden gadegeslagen. Hij wist nog niet precies, welk dier het was, dat door het woud een paar honderd meter achter het hert kwam aangeslopen; maar hij was ervan overtuigd, dat het een groot roofdier moest zijn, dat Bara met hetzelfde doel besloop, als waarmede hij, Tarzan, de komst van het snelvoetige dier afwachtte. Misschien was het Numa, de leeuw, of Sheeta, de panter wel. In ieder geval begreep Tarzan, dat het maal, waarnaar hij hunkerde, hem ontgaan zou, tenzij Bara sneller ging loopen, dan hij thans deed. Terwijl deze gedachten door Tarzan’s brein gingen, had het 
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hert zijn vervolger zeker hooren naderen, want met een plotselingen schok bleef het even staan en vloog daarop met snelle sprongen naar de rivier en Tarzan tegemoet. 

Het was van plan door de doorwaadbare plek te vlieden, om aan de overzijde der rivier te ontkomen. 

Geen honderd meter achter het hert kwam Numa aanzetten. Tarzan kon hem nu heel goed zien. Vlak bij den aapmensch was Bara op het punt de rivier te doorwaden. Zou dit het dier gelukken? Zelfs terwijl hij zich deze vraag stelde, slingerde de hongerige man zich op den rug van het ontstelde dier. 

Het volgend oogenblik zou Numa hen beiden genaderd zijn. Als dus de aapmensch dien avond of ooit daarna een maal wenschte te nuttigen, moest hij snel handelen. 

Nauwelijks had hij den gladden rug van het hert omvat met een kracht, die het dier op de knieën deed zinken, of hij greep met elk zijner beide handen een hoorn vast en draaide met éen slag het dier den hals om, totdat hij de wervels hoorde kraken. 

De leeuw brulde van woede vlak achter hem, toen hij het hert over zijn schouder wierp en, een voorpoot tusschen zijn sterke tanden nemende, naar een der naastbijzijnde lage takken sprong, die boven zijn hoofd hingen. Met beide handen vatte hij den tak beet en op hetzelfde oogenblik, dat Numa den sprong waagde, trok hij zichzelf en zijn prooi buiten het bereik van de wreede klauwen van het roofdier. 

Hij hoorde een doffen slag, toen het teleurgestelde dier weer op den grond terecht kwam en klom daarop met zijn prooi tot grooter veiligheid naar een hoogeren tak. Vandaar keek hij lachend in de glinsterende, gele oogen van den leeuw, terwijl hij het malsche lichaam van zijn prooi zegevierend in de hoogte hield, die hem van beneden af met vlammenden blik aanstaarde. Met zijn ruw steenen mes sneed hij een sappig stuk af van het achterdeel, en terwijl de groote leeuw al brullende onder hem heen en weer liep, vulde Lord Greystoke zich de hongerige maag, en nooit, zelfs niet in de deftigste van zijn Londensche clubs, had een maal hem zoo heerlijk gesmaakt. Het warme bloed van zijn slachtoffer besmeurde zijn handen en vervulde zijn reukorgaan met den geur, dien de verscheurende dieren het liefste ruiken. En toen hij zich verzadigd had, borg hij de rest van zijn prooi tusschen de hooge takken, waar hij zijn maal genuttigd had, en begaf zich weer, terwijl Numa, op wraak belust, nog onder hem heen en weer liep, naar zijn schuilplaats in den boomtop, waar hij sliep, tot de zon den volgenden morgen hoog aan den hemel stond. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK IV. 

 

S H E E T A. 

 

Gedurende de eerstvolgende dagen bracht Tarzan zijn wapenen verder in orde en maakte hij een onderzoekingstocht door de  jungle.  Hij spande zijn boog met een pees van het hert, dat hem dien eersten avond tot voedsel gediend had, en hoewel hij liever de darmen van Sheeta tot dit doel gebruikt zou hebben, stelde hij zich voorloopig tevreden met wat hij had, in afwachting van het oogenblik, dat hij een der groote, wilde katten zou gedood hebben. Hij vlocht ook een lang koord van gras, zooals hij in zijn jeugd gebruikt had, om den kwaadaardigen Tublat te kwellen, en dat later was gebleken zulk een geducht wapen te zijn. Hij fabriceerde een scheede voor zijn jachtmes en een koker voor zijn pijlen. Van de huid van Bara maakte hij een riem en een voorschoot. Daarop ging hij het hem vreemde land verkennen. Dat het niet de hem van ouds bekende Oostkust van Afrika was, wist hij, want de  Kincaid   was niet door de Middellandsche Zee, het Suezkanaal en de Roode Zee gegaan. Ook was er geen tijd geweest, om de Kaap de Goede Hoop om te varen, en dus wist hij volstrekt niet, waar hij zich eigenlijk bevond. Soms vroeg hij zich af, of de boot misschien ook den Atlantischen Oceaan was overgestoken, en men hem op de een of andere woeste plek aan de kust van Zuid-Amerika aan land had gezet, maar de aanwezigheid van Numa, den leeuw, deed hem die veronderstelling weer verwerpen. Terwijl Tarzan evenwijdig met de kust zijn eenzamen weg door de  jungle vervolgde, gevoelde hij een groot verlangen naar gezelschap bij zich opkomen, en speet het hem bijna, dat hij niet bij de apen gebleven was. Hij had hen sedert dien eersten dag, toen hij nog geheel onder den invloed van zijn leven in de beschaafde wereld was, niet meer teruggezien. 

Nu had hij reeds veel meer van den ouden Tarzan en hoewel hij wist, dat er niet veel punten van aanknooping konden zijn tusschen hem en de groote apen, was hun gezelschap toch nog beter dan volslagen eenzaamheid. Langzaam dwaalde hij voort, soms kroop hij over den grond tusschen de laag neerhangende 
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takken der boomen, nu en dan een vrucht plukkend of een afgevallen tak oplichtend, om daaronder naar groote insecten te zoeken, die hij nog even graag lustte als vroeger. 

Hij had meer dan een mijl afgelegd, toen hij rook, dat Sheeta dicht in de buurt moest zijn. 

Sheeta, de panter, was juist het dier, dat Tarzan graag wilde ontmoeten, want hij wilde, na hem gedood te hebben, de darmen voor zijn boog gebruiken en van zijn huid een nieuwen pijlenkoker en een nieuwen gordel maken. Tot nog toe had de aapmensch zorgeloos voortgeloopen, maar nu sloop hij met de grootste omzichtigheid verder. Snel en geruischloos gleed hij tusschen de boomen door achter den wilden kat aan, en niettegenstaande het edele bloed in zijn aderen, was de man niet minder bloeddorstig op dat oogenblik dan het wilde dier, dat hij vervolgde. Toen hij dichter bij Sheeta kwam, bemerkte hij, dat de panter op zijn beurt achter een prooi aansloop, en even later werden Tarzans reukzenuwen geprikkeld door den geur van een troep groote apen. De panter was juist in een grooten boom geklommen, toen Tarzan hem in het oog kreeg. Onder den boom en een eind verder zag Tarzan den stam van Akut. Eenigen van hen zaten tegen boomstammen te dutten, terwijl anderen rondslopen en hier en daar naar larven en insecten zochten, die zij daarna met smaak verorberden. Akut was het dichtst bij Sheeta. De groote wilde kat lag ineengedoken op een dikken tak, door het dichte gebladerte voor het oog van den aap verborgen, en wachtte geduldig af, dat Akut dicht genoeg bij hem zou zijn, om deze te kunnen bespringen. 

Tarzan zocht een schuilplaats in dezen zelfden boom even hooger dan de panter. Met zijn linkerhand hield hij zijn steenen mes omklemd. Hij zou het liefst van zijn lasso gebruik gemaakt hebben, maar het dichte gebladerte maakte een worp onmogelijk. 

Akut was eindelijk vlak onder den boom gekomen, vanwaar uit de dood hem wachtte. 

Sheeta schoof voorzichtig zijn achterpooten langs den tak voort, tot hij nog meer ineengedoken zat en sprong toen met een afgrijselijken kreet op den aap af. Een ondenkbaar oogenblik te voren had Tarzan zich met een even doordringenden krijgskreet boven op den panter laten vallen, en toen Akut verschrikt opkeek, zag bij vlak boven zich den panter en op den rug van het dier den witten aap, die hem op den bewusten dag aan den rand van het water had aangevallen. De tanden van den aapmensch zaten in Sheeta’s nek, en zijn rechter arm was om den hals van het woeste dier geslagen, terwijl de linkerhand, die een dun stuk steen omklemd hield, dit met kracht herhaaldelijk den panter achter den linkerschouder stak. 

Akut had nog juist den tijd op zij te springen, om niet onder de strijdende monsters verpletterd te worden. Met een slag kwamen 
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zij vlak bij hem op den grond terecht. Sheeta krijschte en blies ontzettend, maar de witte aap liet zijn prooi niet los 

Met vaste, meedoogenlooze hand werd het steenen mes nogmaals en nogmaals in het lichaam van den panter gestoken, totdat deze met een doordringenden kreet ineenzakte, op zijde rolde en stuiptrekkend bleef liggen. Toen hief de aapmensch het hoofd op en overeind springend keek hij met voldoening naar zijn slachtoffer. Een overwinningskreet weerklonk door de jungle.  Akut en zijn apen keken vol ontzag van het lichaam van Sheeta naar de slanke gestalte van den man, die hun vijand verslagen had. Tarzan was de eerste, die sprak. Hij had Akut met een bepaald doel het leven gered, en hij begreep, dat hij dit den apen duidelijk moest trachten te maken, wilde hij in het vervolg op hun hulp kunnen rekenen. 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” zei hij, „een groot jager, een machtig strijder. Bij het groote water spaarde ik Akut het leven, toen ik het in mijn macht had, hem te dooden en de koning van zijn apen te worden. Vandaag heb ik Akut uit de klauwen van Sheeta gered. Als Akut of een van de stam van Akut in gevaar is, kunnen zij Tarzan aldus te hulp roepen,” en de aapmensch uitte denzelfden schrillen kreet, waarmee de stam van Kerchak gewoon was geweest, de afwezige leden in oogenblikken van gevaar te hulp te roepen. „En,” vervolgde hij, „als een van u Tarzan dezen kreet hoort slaken, moet hij eraan denken, wat deze voor Akut gedaan heeft, en hem onverwijld te hulp komen. Zal het zoo zijn, als Tarzan zegt?” 

„Huh!” zei Akut toestemmend, en al de overige leden van den stam herhaalden als uit éen mond: „huh.” 

Even later zochten zij weer naar larven en insekten, alsof er niets gebeurd was, en John Clayton, Lord Greystoke, deed als zij. Hij merkte op, dat Akut steeds dicht bij hem bleef en hem nu en dan vol bewondering met zijn met bloed doorloopen oogen aankeek. 

Eenmaal deed hij iets, wat Tarzan gedurende al de jaren, die hij indertijd te midden der apen had doorgebracht, nog nooit een van hen had zien doen; hij bood Tarzan een bijzonder smakelijk hapje aan, dat hij gevonden had. De apen waren reeds zoo aan de tegenwoordigheid van den aapmensch gewend, dat zij er nauwelijks op letten, als zijn blanke huid hun bruinharige vacht aanraakte. Hij behoorde immers even goed bij hen als Akut zelf. Als Tarzan te dicht bij een moeder met haar jong kwam, liet het wijfje haar tanden zien, en soms bromde een jonge aap, als Tarzan in de buurt kwam, terwijl het dier aan een bijzonder lekker hapje smulde. Deze dingen deden zij echter ook tegenover een van hun eigen stamgenooten. Tarzan gevoelde zich geheel thuis bij deze woeste, behaarde rasgenooten van den oermensch. Hij sprong op zijde, als een 
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moederaap hem dreigde, want dat doen de mannetjesapen ook, als zij niet in een kwade luim zijn, en hij bromde terug, als een mannetjesaap zijn tanden liet zien. Het was hem, alsof hij altijd dit leven geleid en nooit onder de menschen verkeerd had. 

Bijna een geheele week zwierf hij met zijn nieuwe vrienden door de  jungle, gedeeltelijk uit zucht naar gezelschap, gedeeltelijk om hen meer vertrouwd met zich te maken, opdat zij hem niet te spoedig zouden vergeten, want apen zijn vergeetachtig van aard. 

Tarzan wist uit ondervinding, dat het hem heel wat waard zou zijn, zulke machtige bondgenooten te hebben. 

Toen hij eindelijk overtuigd was, dat zij hem voldoende kenden, besloot hij zijn onderzoekingstocht weer voort te zetten. 

Tot dat doel begaf hij zich op zekeren morgen vroeg op weg. Hij liep in noordelijke richting, steeds evenwijdig blijvend met de kust en deed dit, tot de avond viel. 

Toen de zon den volgenden morgen opging, zag hij, dat zij bijna geheel aan zijn rechterhand was, waaruit hij afleidde, dat de kust wat naar het Westen afweek. Dien geheelen dag zette hij zijn tocht met spoed voort en kwam bijna even snel vooruit als een eekhoorn. ‘s Avonds bemerkte hij aan den stand der zon, dat, hetgeen hij reeds gevreesd had, de waarheid was. Rokoff had hem op een eiland afgezet. Eigenlijk had Tarzan dit wel dadelijk kunnen begrijpen. De Rus had natuurlijk al het mooglijke uitgedacht, om Tarzans bestaan zoo ellendig mogelijk te maken. Bestond er iets vreeselijkers dan deze te doemen tot levenslange afzondering en hem in voortdurende onzekerheid en spanning over het lot der zijnen te laten? 

Rokoff was ongetwijfeld dadelijk naar het Vasteland teruggekeerd, en het zou betrekkelijk gemakkelijk voor hem zijn, den kleinen Jack aan de kannibalen over te leveren, die het kind, zooals hij in het briefje geschreven had, ongetwijfeld als een der hunnen zouden grootbrengen. Tarzan rilde, toen hij dacht aan alles, wat het kind zou moeten doormaken, zelfs al viel hij in handen van menschen, die hem volgens hun beste weten vriendelijk zouden bejegenen. De aapmensch was dikwijls genoeg met de wilde stammen van Afrika in aanraking gekomen, om te weten, dat velen onder hen zeer menschlievend en teerhartig zijn. Toch zou het leven van den kleinen jongen te midden van hen vol gevaren, ontberingen en lijden zijn. En welk lot zou hem wachten, als hij eenmaal den manlijken leeftijd bereikt had? De vreeslijke praktijken, die vanzelf tot zijn opvoeding zouden behooren, konden wel niet anders dan voor goed een scheidsmuur opwerpen tusschen hem en de menschen van zijn eigen ras en levenspositie. Een kannibaal! Zijn kleine jongen een menscheneter. Het was te vreeselijk, om er zelfs aan te durven denken. Afgevijlde tanden, een gespleten neus, een afschuwelijk beschilderd gezichtje! 
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Tarzan kreunde. O, als hij toch nog eens de keel van dien duivelschen Rus in zijn ijzeren greep kon krijgen! En Jane! In welk een angst en spanning moest zij wel zijn! Hij gevoelde, dat haar lijden nog grooter was dan het zijne, want hij wist tenminste, dat een zijner geliefden veilig thuis was, terwijl zij niets van de verblijfplaats van haar man en haar zoontje afwist. Het was een geluk voor Tarzan, dat de waarheid hem onbekend was, want had hij geweten, dat ook Jane in handen van zijn vijanden gevallen was, dan zou zijn lijden nog honderdmaal grooter zijn geweest. Terwijl hij langzaam voortliep, geheel van zijn sombere gedachten vervuld, bereikte opeens een wonderlijk geluid, dat hij niet thuis kon brengen, zijn oor. Voorzichtig sloop hij naar de plaats, vanwaar het scheen te komen, en stond weldra voor een reusachtigen panter, die door een omgevallen boom neergeveld was. 

Toen Tarzan vlak bij het dier gekomen was, draaide het zijn kop om en blies tegen hem, terwijl het steeds worstelde, om vrij te komen. De groote stam, die dwars over zijn rug lag, en de kleinere takken, die zijn pooten omlaag drukten, maakten echter dat het zich niet kon oprichten. 

De aapmensch keek naar den panter, die daar zoo hulpeloos terneerlag en zette een pijl op zijn boog, om het dier af te maken, dat anders op ellendige wijze van honger zou moeten omkomen. Opeens echter bedacht hij zich. Waarom dit arme schepsel het leven te benemen, waarom het niet liever bevrijden? 

Uit het feit, dat de panter zijn ledematen vrijelijk bewoog, leidde Tarzan af, dat de ruggegraat niet beschadigd, en ook geen der pooten gebroken was. Hij ontspande den boog, stak den pijl weer in den koker en het koord over zijn schouder werpend, ging hij wat dichter naar het neergevelde dier toe. Hij maakte met zijn lippen een geluid, dat veel had van het geluid, dat de groote wilde katten maken, als zij tevreden en in hun schik zijn. Het was het eenige, wat Tarzan doen kon, om zich voor Sheeta eenigszins verstaanbaar te maken. 

De panter hield op met blazen en keek den aapmensch oplettend aan. Om den grooten, zwaren boomstam van den rug van het dier te kunnen aflichten was het noodig, dicht in de buurt van de lange, sterke klauwen te komen, en als de boom eenmaal weg was, zou de man geheel aan de willekeur van het woeste dier overgeleverd zijn, maar Tarzan van de Apen kende geen vrees. Toen hij eenmaal zijn plan gemaakt had, voerde hij het ook onmiddellijk uit. Zonder eenige aarzeling stapte hij tusschen de takken door, totdat hij vlak naast den panter stond, terwijl hij nogmaals zijn gespin liet hooren. 
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Het dier draaide den kop weer naar den man en keek hem strak, doch tevens vragend aan. 

Tarzan zette zijn schouder onder den stam, en terwijl hij dit deed, raakte zijn been de zijdeachtige huid van de kat aan, zoo dicht was de man nu bij het dier. Toen spande hij al zijn krachten in. 

De groote boom met zijn dooreengegroeide takken rees langzaam omhoog, en nauwelijks voelde het dier het gewicht, dat op hem lag, verminderen, of het kroop onder den stam vandaan. 

Tarzan liet daarop den boom weer vallen en zag den panter, die nu tegenover hem stond, doordringend aan. Een grimmige glimlach speelde om de lippen van den aapmensch, want hij wist, dat hij zijn leven in de waagschaal gesteld had, door het verscheurende dier te bevrijden. Het zou hem dan ook niet verbaasd hebben, als de panter zich, zoodra hij los was, op hem geworpen had. Dit gebeurde echter niet. Het dier bleef integendeel op eenige passen afstands stilstaan en keek naar den aapmensch, terwijl deze zich uit de takken loswerkte. Toen Tarzan eindelijk vrij was, stond hij geen drie passen van den panter verwijderd. Hij had in een der hooge boomen kunnen klimmen, want Sheeta kan niet zoo heel hoog klimmen, maar iets, misschien was het wel een gevoel van  bravado,  deed hem den panter naderen, alsof hij erachter wilde komen, of het dier uit dankbaarheid hem vriendschappelijk zou behandelen. Toen hij nog dichterbij kwam, ging het dier een stap op zijde, en Tarzan ging kalm langs hem heen op geen voet afstands van de druipende kaken. Hij ging verder het bosch in, en de panter volgde hem op de hielen, evenals een hond dat zou gedaan hebben. 

Gedurende de eerste oogenblikken zou Tarzan niet hebben kunnen zeggen, of het dier uit vriendelijkheid en aanhankelijkheid achter hem aanliep, of dat het hem volgde, om zich op hem te werpen, zoodra het honger had. Ten slotte begon hij echter te gelooven, dat het eerste het geval moest zijn. Later op den dag rook Tarzan, dat er een hert in de buurt was. Hij klom in een boom, en zoodra het hert dicht genoeg bij hem was, wierp hij het zijn lasso om den nek en riep toen Sheeta met hetzelfde geluid, waarmee hij dien morgen getracht had, de achterdocht van het dier weg te nemen, alleen nu wat luider en schriller. Het geluid had veel van dat, waarvan de panters zich bedienen, als zij met hen beiden op jacht gaan. 

Bijna oogenblikkelijk volgde er een hevig gekraak in het kreupelhout, en even later kwam de panter in het gezicht. Zoodra hij het lichaam van Bara zag en het bloed rook, uitte de panter een schrillen juichkreet, en weldra deden de twee zich naast elkaar te goed aan het malsche vleesch van het hert. Gedurende verscheidene dagen dwaalde dit, zoo weinig bij elkaar passende, span te zamen door de  jungle.  Als de een iets doodde, riep hij den ander, en op deze wijze kregen zij volop voedsel. 
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Op een keer dat zij zich te goed deden aan het vleesch van het wilde zwijn, dat Sheeta gedood had, kwam Numa, de leeuw, door het hooge gras met woedend gebrul op hen aangerend, om hun de prooi te ontnemen. Sheeta sprong in het kreupelhout, en Tarzan klom op een overhangenden tak van een nabijzijnden boom. Hier maakte hij het koord van gras, dat hij om den hals droeg, los, en toen Numa naast het lichaam van het wilde zwijn stond, met opgerichten kop uitdagend om zich heen ziende, wierp hij het dier de lasso om den hals en trok de lus met een ruk toe. 

Op hetzelfde oogenblik riep hij luid om Sheeta en trok het worstelende dier omhoog, totdat nog slechts de achterpooten den grond raakten. Vlug maakte hij daarop het koord aan een dikken tak vast, en toen de panter op zijn roep kwam aangerend, liet Tarzan zich uit den boom glijden en viel Numa met zijn scherpe mes aan. Tegelijkertijd wierp ook Sheeta zich op den leeuw. 

De panter scheurde Numa met de tanden aan de eene zijde open, en de aapmensch stak aan de andere zijde zijn mes nog eens en nog eens in het zware lichaam, totdat het dier dood was. 

Toen weerklonken door de  jungle   de overwinningskreten van den aapmensch en den panter. 

Voor de laatste klanken nog weggestorven waren, waren een twintigtal wilden geland en hadden hun kano’s op den oever getrokken. Zij bleven even stilstaan, vol verbazing luisterend naar de geluiden, die van uit de  jungle   hun oor bereikten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK V. 

 

MUGAMBI. 

 

Toen Tarzan de geheele kust van het eiland langs was getrokken en het van uit verschillende punten doorkruist had, was hij er zeker van, dat hij het eenige menschelijke wezen was, dat er zich op bevond. 

Nergens had hij eenig teeken gevonden, dat er op wees, dat er zich iemand, zij het ook slechts tijdelijk, aan deze kust had opgehouden, ofschoon hij natuurlijk wist, dat, door den in de keerkringen zoo snel voortwoekerenden plantengroei, hij hiervan niet volstrekt zeker kon zijn. Op den dag, die volgde op dien van het dooden van Numa, ontmoetten Tarzan en Sheeta den stam van Akut. Bij het zien van den panter, namen de groote apen de vlucht, maar na eenigen tijd slaagde Tarzan erin, hen terug te doen komen. 

Het kwam hem voor, dat het een interessante proefneming zou zijn, om te trachten deze aartsvijanden met elkaar te verzoenen. Hij was blij met iedere kleinigheid, die hem den tijd zou kunnen korten en zijn geest bezighouden en hem zou onttrekken aan de sombere gedachten, waaraan hij ten prooi was, zoodra hij niets te doen had. 

Het viel hem niet zoo buitengewoon moeilijk, het plan aan de apen mede te deelen, ofschoon hun begrensde voorraad woorden belemmerend werkte; maar om aan Sheeta duidelijk te maken, dat deze voortaan te zamen met en niet op zijn natuurlijke prooi op jacht moest gaan, bleek een taak, die de krachten van den aapmensch bijna te boven ging. 

Tarzan bezat bij zijn andere wapenen ook een langen, stevigen knuppel, waarmee hij, nadat hij zijn touw om den hals van den panter geslagen had, het grommende dier menigen slag toebracht; teneinde het goed te doen beseffen, dat het de groote, ruige wezens, die dichterbij gekomen waren, toen zij de bedoeling van het touw om Sheeta’s hals begrepen hadden, niet mocht aanvallen. 

Dat de wilde kat zich niet verzette en Tarzan verscheurde was wonderbaarlijk, maar kon misschien verklaard worden door het feit, dat de aapmensch beide malen, dat Sheeta zich tegen hem 
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wilde keeren, het dier een hevigen slag op den gevoeligen neus toebracht, waardoor het den knuppel begon te vreezen. 

Het is de vraag, of de panter zich nog de oorspronkelijke reden van zijn aanhankelijkheid aan Tarzan herinnerde, ofschoon ongetwijfeld eenig bewustzijn hiervan, zoowel als de vriendschappelijke omgang der paar laatste dagen, ertoe bijdroeg, dat het dier beest een behandeling zijnerzijds duldde, die hem ieder ander schepsel naar de keel zou hebben doen vliegen. Bovendien oefende hier de geest van den mensch een grooten invloed op dit wezen van een lagere orde uit, en wie weet, of dit ten slotte niet de machtigste factor was van Tarzans overwicht op Sheeta en de andere dieren van de  jungle, over welke hij van tijd tot tijd geheerscht had. Hoe dit ook zij, dagenlang trokken de man, de panter en de groote apen naast elkaar voort, maakten zij gezamenlijk jacht op andere dieren en deelden hun prooi, en van de gansche, woeste bende was geen zoo’n geducht jager als het gladhuidige, krachtige dier, dat slechts enkele maanden geleden een welbekende figuur in menig Engelsch salon was geweest. Somtijds gingen de makkers uiteen, om gedurende een enkel uur of een enkelen dag hun eigen zin te volgen, en het was bij een van die gelegenheden, toen de aapmensch zich door de toppen der boomen naar het strand begeven had en daar in de heete zon lag uitgestrekt, dat van den lagen top van een dichtbij gelegen voorgebergte een paar scherpe oogen hem ontdekten. Eén oogenblik keek de bezitter van die oogen vol verbazing naar de gedaante van den blanke, die zich in de stralen der tropische zon lag te koesteren; toen, zich omwendend, gaf hij een teeken aan iemand achter zich. Even later keek een tweede paar oogen op den aapmensch neer, en daarop een derde en een vierde, tot een twintigtal afschuwelijk uitgedoste, woeste krijgers, op hun buik op den rand van het voorgebergte liggend, naar den vreemden, blanken man keken. 

De wind woei in hun richting, zoodat hun geur niet naar Tarzan toe kwam, en daar zijn rug half naar hen toegewend was, zag hij niet, hoe zij voorzichtig over den rand van het voorgebergte heen en door het hoog opgeschoten gras voortslopen naar het strand, waar hij lag. 

Het waren allen groote kerels, terwijl hun barbaarsche hoofdtooi, afschuwelijk beschilderd gelaat, zoowel als de vele metalen sieraden en de schitterend, gekleurde vederen tot hun schrik aanjagend voorkomen bijdroegen. Eenmaal aan den voet van den berg gekomen, kropen zij niet langer op handen en voeten maar liepen in gebogen houding verder, en naderden geruischloos den niets kwaad vermoedenden blanke, terwijl zij dreigend hun zware strijdknotsen zwaaiden. 

Het geestelijk lijden, door Tarzans treurige gedachten teweeggebracht, verdoofde voor een wijle zijn scherpe waarnemingszintuigen, 
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zoodat de naderende wilden hem reeds bijna bereikt hadden, vóor hij zich ervan bewust werd, dat hij zich niet langer alleen op het strand bevond. Zoo snel echter plachten zijn geest en zijn spieren gelijktijdig te reageeren op het minste alarm, dat hij, zoodra hij tot het besef kwam, dat er iets achter hem was, reeds overeind gesprongen was en tegenover zijn vijanden stond. Toen zij hem zagen oprijzen, vlogen de krijgers met opgeheven knotsen en onder woeste kreten op hem af, maar degene, die voorop liep, werd door den langen, stevigen knuppel van den aapmensch ter aarde geveld, en de lenige, gespierde gedaante sloeg daarop rechts en links om zich heen met een woede, een kracht en een zekerheid, die een paniek onder de zwarte bende veroorzaakten. 

Zij, die nog niet neergeveld waren, trokken zich ter beraadslaging een oogenblik op korten afstand van den aapmensch terug, die met gekruiste armen en iets als een glimlach op het knappe gelaat, hen stond gade te slaan. Daarop kwamen zij opnieuw op hem af, ditmaal met hun zware speren zwaaiende. Zij bevonden zich tusschen Tarzan en de  jungle   en naderden hem in een halven cirkel, die steeds kleiner werd. 

Het scheen, dat den aapmensch slechts geringe kans overbleef, om aan de charge te ontkomen, wanneer al de groote speren gelijktijdig op hem geworpen zouden worden; maar indien hij had willen ontkomen, dan had hij slechts de keus gehad om, of hun slagorde te verbreken, of zich in zee te werpen. Hij bevond zich inderdaad in een zeer moeilijk parket, toen eensklaps een denkbeeld bij hem opkwam, dat zijn glimlach in een grijnslach omzette. De krijgers waren nog op een kleinen afstand en kwamen langzaam nader, terwijl zij hun woeste krijgskreten uitstootten, en de grond daverde van het gestamp hunner bloote voeten, die een fantastischen krijgsdans uitvoerden. Toen was het, dat de aapmensch zijn stem verhief en een aantal wilde, wonderlijke kreten slaakte, die de zwarten plotseling tot staan brachten. Zij keken elkaar vragend aan, want het was een geluid zoo afschuwelijk doordringend, dat hun eigen ontzettend geschreeuw erbij in het niet verzonk. Geen menschelijke keel kon zulke afgrijslijke klanken voortbrengen, daarvan waren zij overtuigd, en toch hadden zij met hun eigen oogen gezien, dat deze blanke zijn mond opende en ze uitstootte. 

Zij bleven echter slechts een oogenblik aarzelend staan en toen zetten zij hun fantastischen krijgsdans weer voort. Nauwelijks echter waren zij enkele schreden dichter bij hun prooi gekomen, of een plotseling gekraak in het bosch achter hen deed hen opnieuw halt houden, en toen zij zich omwendden om te zien, wat dit nieuwe geraas beteekende, ontwaarden zij een schouwspel, dat zelfs dapperder mannen dan de Wagambi’s het bloed in de aderen zou hebben doen stollen. 

Uit den verwarden plantengroei van den boschrand kwam met 
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vlammende oogen en ontbloote slagtanden een kolossale panter gesprongen, op den voet gevolgd door een twintigtal machtige, ruige apen, die, half opgericht op hun korte, gebogen pooten, met de lange armen reikend tot op den grond, waar hun hoornige knokkels den last van hun zware lichaam droegen, nu eens naar den eenen dan naar den anderen kant overhellend, snel op hen af kwamen. De dieren van Tarzan hadden aan zijn roep gehoor gegeven. Voor de Wagambi van hun verbazing konden bekomen, bestormde de vreeselijke bende hen van den eenen kant, terwijl Tarzan van de Apen hen van de andere zijde aanviel. Zware speren werden geworpen en machtige krijgsknotsen kwamen op den vijand neer, maar terwijl er apen ter aarde vielen, om nooit weer op te staan, zoo zegen ook de mannen van Ugambi neer. Sheeta’s wreede slagtanden en vernielende klauwen rukten den vijand de zwarte huid van het lichaam. Akuts groote, gele tanden vonden den keelader van menigen gladhuidigen wilde, en Tarzan van de Apen was hier en daar en overal, om zijn woeste bondgenooten aan te vuren en zelf een zwaren cijns te heffen met zijn lang, dun mes. 

Van het twintigtal, dat langs de met gras bedekte hellingen van het voorgebergte naar beneden was geslopen, slaagde slechts éen enkele krijger erin, om aan de horde, die hen overvallen had, te ontkomen. Die eene was Mugambi, het opperhoofd van de Wagambi van Ugambi, en toen hij tusschen het wilde struikgewas op den top van het voorgebergte verdween, zagen alleen de scherpe oogen van den aapmensch in welke richting hij de vlucht genomen had. 

Terwijl hij het aan zijn bondgenooten overliet, om zich aan het vleesch van hun slachtoffers zat te eten – vleesch dat hij niet zou hebben kunnen aanraken – 

vervolgde Tarzan van de Apen den eenigen vijand, die uit den bloedigen krijg had weten te ontkomen. Juist, toen hij den top van het voorgebergte bereikt had, kreeg hij den vluchtenden zwarte in het oog, die met groote sprongen in de richting van een lange oorlogskano liep, die buiten het bereik van den vloed op het strand lag. Geruischloos als een schaduw snelde de aapmensch achter den doodelijk beangsten zwarte aan. Bij het zien van de kano was een nieuw plan in den geest van den blanke opgekomen. Indien deze lieden van een ander eiland naar het zijne waren overgestoken of misschien van het vasteland, waarom zou hij dan niet van hun kano gebruikmaken, om het land te bereiken, vanwaar zij gekomen waren? Blijkbaar was het een bewoond land en ongetwijfeld had het nu en dan verbinding met het vasteland, tenzij hetzelf het vasteland van Afrika was. 

Een zware hand viel op den schouder van den vluchtenden Mugambi, voor deze bemerkt had, dat hij vervolgd werd, en toen hij zich tegen zijn aanvaller wilde keeren, werden zijn polsen in 
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een ijzeren greep gevat, en werd hij ter aarde geworpen, terwijl Tarzan schrijlings op hem ging zitten, vóor hij iets tot zijn verdediging kon uitrichten. In de taal van de Westkust sprak Tarzan tot den ter aarde geworpen man. 

„Wie zijt ge?” vroeg hij. 

„Mugambi, opperhoofd van de Wagambi,” antwoordde de zwarte. 

„Ik zal u het leven laten,” zei Tarzan, „indien gij wilt beloven, mij te helpen, om dit eiland te verlaten. Wat is hierop uw antwoord?” 

„Ik zal u helpen,” antwoordde Mugambi, „maar nu gij al mijn krijgslieden hebt gedood, weet ik niet, of ikzelf in staat zal zijn, dit land te verlaten, want er is nu niemand, om de pagaaien te hanteeren, en dus kunnen wij het water niet oversteken.” 

Tarzan kwam overeind en stond zijn gevangene toe eveneens overeind te komen. De kerel was een prachtexemplaar van een man, wat lichaamsbouw betrof het evenbeeld van den blanke tegenover hem. 

„Kom!” zei de aapmensch, terwijl hij een stap terug deed in de richting, vanwaar het geluid van het tevreden grommen der smullende dieren kwam. Mugambi deinsde achteruit. 

„Ze zullen ons dooden,” zei hij. 

„Dat denk ik niet,” hernam Tarzan. „Ze gehoorzamen mij.” 

Nog aarzelde de zwarte, bevreesd voor de gevolgen, indien hij de afschuwelijke dieren naderde, die zich aan de lijken van zijn krijgers te goed deden; maar Tarzan noodzaakte hem hem te volgen, en even later kwam het tweetal uit het bosch in het volle gezicht van het afgrijselijke schouwspel op het strand. Toen zij de mannen in het oog kregen, keken de beesten met dreigend gegrom op, maar Tarzan begaf zich onvervaard in hun midden, den sidderenden Wagambi met zich meetrekkend. 

Zooals hij de apen geleerd had, Sheeta te dulden, zoo leerde hij hen thans met minder moeite Mugambi eveneens te dulden; maar Sheeta scheen niet in staat te begrijpen, dat hij, ofschoon genood om Mugambi’s krijgers te helpen verslinden, niet op dezelfde wijze tegenover Mugambi te werk mocht gaan. Daar hij echter verzadigd was, stelde hij zich tevreden, met om den ontstelden wilde heen te loopen, en, terwijl hij een dreigend gegrom liet hooren, den vlammenden blik niet van deze af te wenden. 

Mugambi van zijn kant bleef zoo dicht mogelijk bij Tarzan, zoodat de aapmensch zijn lachen, om den armzaligen staat, waartoe de angst het opperhoofd gebracht had, nauwelijks bedwingen kon, maar eindelijk nam de blanke den grooten wilden kat bij het nekvel en hem heel dicht bij de Wagambi slepend, bracht hij het dier, telkens wanneer het tegen den vreemde gromde, een hevigen slag op den neus toe. 

Toen Mugambi zag, hoe een man enkel met zijn handen een 
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der meest bloeddorstige en woeste roofdieren van de  jungle   durfde slaan, kwamen zijn oogen bijna uit hun kassen, en, waar de blanke reus hem eerst slechts eerbied had afgedwongen, daar bracht dit schouwspel den zwarte bijna tot aanbidding van Tarzan. 

De opvoeding van Sheeta vorderde zoo goed, dat Mugambi na korten tijd niet meer het voorwerp van diens hongerige aandacht was en zich dientengevolge iets veiliger in zijn gezelschap gevoelde. Indien ik beweerde, dat Mugambi volkomen gelukkig of op zijn gemak in zijn nieuwe omgeving was, dan zou ik van de waarheid afwijken. Zijn oogen rolden voortdurend angstig van den eenen kant naar den anderen, zoodat meestentijds alleen het wit ervan zichtbaar was. Tarzan en Mugambi, Sheeta en Akut lagen samen bij de doorwaadbare plaats te loeren op een hert, en toen zij, op een woord van den aapmensch, alle vier op het verschrikte dier af sprongen, hield de zwarte het ervoor, dat het arme beest reeds van schrik bezweken was, voor zij het nog een van allen hadden aangeraakt. 

Mugambi stookte een vuurtje, waarop hij zijn aandeel van de prooi bereidde, maar Tarzan, Sheeta en Akut rukten het hunne met hun scherpe tanden van het doode lichaam af en verorberden het rauw, hetgeen met eenig gegrom gepaard ging, wanneer er een inbreuk wilde maken op het aandeel van een ander. Het was ten slotte niet zoo vreemd, dat de gewoonten van den blanke nader verwant bleken aan die van de dieren dan de gewoonten van de zwarten. We zijn nu eenmaal allen gewoontemenschen, en wanneer de schijnbare noodzakelijkheid, om ons in nieuwe manieren te oefenen, ophoudt te bestaan, keeren wij als vanzelf tot de manieren en gewoonten terug die door het langdurige gebruik bijna onuitroeibaar zijn geworden. Van zijn jeugd af aan had Mugambi geen vleesch gegeten, dat niet toebereid was, terwijl Tarzan daarentegen nooit eenig toebereid voedsel geproefd had, voor hij bijna den mannelijken leeftijd bereikt had, en slechts gedurende de laatste drie of vier jaar toebereid vleesch had gegeten. Het was echter niet alleen uit gewoonte, dat hij het rauw at, maar tevens uit voorkeur, want voor hem werd het minder smakelijk door de bereiding en kon het toch niet halen bij het sappige vleesch van het nog warme slachtoffer. Dat hij met smaak rauw vleesch kon verorberen, dat door hemzelf weken te voren in den grond begraven was, dat hij ook het vleesch van kleine knaagdieren en van larven lustte, komt ons, die altijd „beschaafd” zijn geweest, weerzinwekkend voor, maar indien wij in onze jeugd geleerd hadden, die dingen te eten en gezien hadden, hoe alle schepsels om ons heen die aten, zouden zij ons nu evenmin weerzin inboezemen als onze grootste lekkernijen, waarvoor een wilde, Afrikaansche Hannibal den neus zou optrekken. Zoo woont er bijvoorbeeld een stam in de nabijheid van Lake 
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Rudolph, die geen schapen of vee wil eten, terwijl zijn naaste buren dit wel doen. Dichtbij woont een andere stam, die het vleesch van ezels eet, iets, wat de omringende stammen zeer weerzinwekkend achten. Wie kan dus zeggen, dat het gepast is, om slakken en kikkerboutjes en oesters te eten, maar ongepast, om larven en torren te verorberen, of dat een rauwe oester met kop en staart en alles erbij minder weerzinwekkend is dan het mooie, rauwe vleesch van een pas gedood hert? 

De volgende paar dagen besteedde Tarzan aan het weven uit boomschors van een zeil voor de kano, want hij had de hoop dat hij de apen zou kunnen leeren, de pagaaien te hanteeren, laten varen, ofschoon hij er wel in geslaagd was, verscheidene hunner zich in het ranke vaartuig te laten inschepen, dat door hem zelf en Mugambi in het kalme water van de baai heen en weer gepagaaid werd. Wel hadden de apen getracht de kunst van Mugambi en hem af te zien, maar het is zóo moeilijk voor hen, om hun gedachten lang op iets te concentreeren, dat Tarzan spoedig inzag, dat hij wekenlang vol geduld met hen zou moeten oefenen, voor zij eenig doeltreffend gebruik van de pagaaien zouden kunnen maken, terwijl bovendien de mogelijkheid bestond, dat zij het nooit zoover zouden brengen. 

Er was echter één onder hen, die een uitzondering maakte; die eene was Akut. Bijna van het eerste oogenblik af, had hij een belangstelling voor deze nieuwe sport aan den dag gelegd, die bewees, dat hij op een hoogere trap van ontwikkeling stond dan een zijner stamgenooten. Hij scheen het nut van de pagaaien te beseffen, en toen Tarzan dit bemerkte, gaf deze zich alle moeite om in de bekrompen taal der menschapen uit te leggen, hoe zij gebruikt moesten worden. 

Van Mugambi vernam Tarzan, dat het vasteland slechts op korten afstand van het eiland lag. De Wagambi-krijgers schenen zich in hun ranke boot te ver op zee gewaagd te hebben en waren door den sterken wind geheel uit het gezicht van het land afgedreven. Nadat zij een ganschen nacht geroeid hadden, meenende, dat zij in de goede richting gingen, hadden zij bij zonsopgang dit eiland in het zicht gekregen, en het nog steeds voor het vasteland houdend, luide vreugdekreten geslaakt. Mugambi had eerst van Tarzan vernomen, dat hij zich op een eiland bevond. Het opperhoofd der Wagambi twijfelde aan de doelmatigheid van het zeil, want hij had er nooit een in gebruik gezien. Zijn land lag aan de Ugambi-rivier, en dit was de eerste keer, dat zij zich op den oceaan gewaagd hadden. 

Tarzan echter geloofde zeker, dat hij met een goeden westenwind het vaartuig naar het vasteland zou kunnen doen zeilen. In ieder geval, aldus besloot hij, was het beter, onderweg om te komen, dan voor onbepaalden tijd te vertoeven op dit blijkbaar niet in kaart gebrachte eiland, dat misschien geen enkel schip ooit zou aandoen. 
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Zoo kwam het, dat hij zich bij den eersten, gunstigen wind met een zeer eigenaardige bemanning op de kano inscheepte. 

Mugambi en Akut namelijk gingen met hem mee, benevens Sheeta, de panter en nog een twaalftal groote mannetjesapen van den stam van Akut. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK VI. 

 

EEN AFSCHUWELIJKE BEMANNING. 

 

De oorlogskano met zijn vreemden last gleed zachtjes naar de opening in het rif, waar zij doorheen moesten gaan, om de open zee te bereiken. Tarzan, Mugambi en Akut hanteerden de pagaaien; door de hooge kust kon het zeil den westenwind niet vangen. 

Sheeta, zat in den boeg aan de voeten van Tarzan neergehurkt. De aapmensch hield als veiligheidsmaatregel het verscheurende dier zoover mogelijk van de anderen verwijderd. Hij wist, dat er niet veel prikkel noodig was, om het dier hen naar den keel te doen springen. Slechts hij, Tarzan, was veilig, daar Sheeta in hem zijn meester erkende. Achter in de boot zat Mugambi, en vlak voor hem hurkte Akut, terwijl tusschen Akut en Tarzan in de twaalf apen op hun achterpooten zaten. Zij keken onrustig nu hier dan daar heen en telkens vol verlangen naar de kust, die zij pas verlaten hadden. Alles ging goed, totdat de kano buiten het rif was. Toen pakte de wind het zeil en deed het bootje schommelen op de golven, die steeds hooger werden, naarmate zij verder van de kust kwamen. Toen het bootje zoo schommelde, werden de apen door een panischen schrik aangegrepen. Zij begonnen zeer onrustig te worden en jammerden en gromden. Met groote moeite hield Akut hen in bedwang, vooral toen een bijzonder hooge golf tegen de kano aansloeg en hun angst het toppunt bereikte. Zij sprongen op en hadden, voor Akut en Tarzan ze tot kalmte konden brengen, bijna het bootje doen omslaan. Eindelijk was de rust hersteld, en langzamerhand begonnen de apen aan de vreemde beweging van het bootje te wennen. Toen gaven zij verder geen moeite meer. 

Tien uur later dook de kust voor de scherpe oogen van den aapmensch op. Het was echter te donker, om te kunnen onderscheiden, of zij dicht bij den mond van de Ugambi waren of niet. Tarzan roeide door de branding en landde aan het eerste, het beste gedeelte van de kust, om daar te wachten, tot de dag aanbrak. 

De kano draaide langszijde, en zoodra de voorsteven het land raakte, kantelde zij, en allen tuimelden door elkaar op het zand. De golven rolden hen om en om, maar eindelijk slaagden zij er 
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in, om in veiligheid te komen. Even later werd ook het bootje aan land gespoeld. Gedurende het grootste gedeelte van den nacht zaten de apen, om warm te blijven, dicht bijeen gehurkt, terwijl Mugambi bovendien vlak bij hen een vuurtje stookte. 

Tarzan en Sheeta echter dachten er anders over, want geen van beiden vreesde den nacht in de  jungle,  en de honger deed hen in de helsche duisternis van het bosch verdwijnen, om daar naar een prooi te zoeken. Naast elkaar liepen zij voort, als het pad breed genoeg was, en anders achter elkaar. Tarzan kreeg het eerst den geur van dierenvleesch in den neus, en weldra ontdekten zij een buffel, die tusschen het dichte riet bij de rivier lag te slapen. Voorzichtig kropen zij naar het niets kwaads vermoedende dier toe, Sheeta rechts van hem en Tarzan links, dicht bij het groote hart. Zij hadden nu reeds vele malen samen op groot wild gejaagd en wisten, hoe zij het beste konden samenwerken. 

Een oogenblik bleven zij stil naast hun prooi liggen, en toen sprong, op een teeken van den aapmensch, Sheeta op den breeden rug van het dier en zette zijn tanden in den nek van den buffel, waarop deze brullend van pijn en woede overeind sprong. Op het zelfde oogenblik stak Tarzan hem met kracht zijn steenen mes achter den schouder. Een van de handen van den aapmensch omklemde de dikke manen, en toen de buffel woest tusschen het riet voortholde, werd hij meegetrokken. Sheeta wist zich krampachtig aan den breeden rug vast te klemmen, terwijl zijn tanden steeds dieper in den nek beten, om te trachten de ruggegraat te pakken te krijgen. Verscheidene honderden meters ver nam de brullende buffel zijn aanvallers mee, totdat het mes eindelijk het hart raakte, en het dier dood neerstortte. Toen smulden Tarzan en Sheeta van zijn vleesch, tot zij niet meer konden. Nadat het maal afgeloopen was, legden zij zich beiden in het kreupelhout te slapen; de man met het hoofd rustend op de zijde van den panter. Kort na het aanbreken van den dag werden zij weer wakker en aten nog eens hun genoegen. Daarna keerden zij naar de anderen terug, om ook hun een deel van de prooi af te staan. 

Toen allen verzadigd waren, legden de dieren zich weer te slapen, maar Tarzan en Mugambi gingen samen op weg, om de Ugambi te zoeken. Zij hadden nauwelijks honderd meter afgelegd, toen zij plotseling aan een breede rivier kwamen, die de neger dadelijk herkende als den stroom, dien hij en zijn makkers waren afgezakt ter gelegenheid van de expeditie, die zulk een ongelukkig eind had genomen. 

De twee mannen volgden de rivier tot aan haar monding en bemerkten, dat zij eindigde in een baai, niet veel meer dan een mijl van de plaats, waar zij den vorigen avond geland waren. 

Tarzan was zeer blij met zijn ontdekking, daar hij wist, dat er 

 

 

 

43 

 

in de buurt van een groote rivier zeker inboorlingen zouden wonen, en hij van deze allicht iets omtrent Rokoff en het kind zou kunnen te weten komen. De Rus zou zich natuurlijk zoo spoedig mogelijk van den kleinen jongen hebben trachten te ontdoen, nu hij Tarzan opgeruimd had. De aapmensch en Mugambi zetten de kano weer overeind en lieten haar te water, hoewel dit door de sterke branding niet gemakkelijk was. De kano werd telkens weer op de kust teruggeworpen, maar toen hun pogingen ten slotte met een goeden uitslag bekroond waren, roeiden zij langs de kust tot aan den mond van de Ugambi. Hier hadden zij weer heel veel moeite, om het bootje tegen den stroom op te krijgen, maar ten laatste kwamen zij toch, juist toen de schemering begon te vallen, dicht bij de plek, waar zij de dieren slapend hadden achtergelaten. 

Zij bonden het bootje aan een overhangenden tak vast, en waren weldra in de   jungle,  waar zij eenige der apen vonden, die zich aan vruchten te goed deden. Sheeta was nergens te zien en kwam dien heelen nacht ook niet meer opduiken, waaruit Tarzan afleidde, dat hij zijn rasgenooten was gaan opzoeken. Den volgenden morgen bracht de aapmensch zijn volgelingen naar de rivier, van tijd tot tijd een schrillen kreet slakend. Weldra werd zijn roep beantwoord, en een half uur later kwam Sheeta aangesprongen juist op het oogenblik, dat de andere dieren voorzichtig in de kano klommen. Het groote dier kwam spinnende aangeloopen. Het kromde den rug en wreef zich liefkoozend tegen den aapmensch aan. Daarna sprong het op bevel van Tarzan in de boot en nam zijn oude plaatsje in den boeg weer in. 

Toen allen gezeten waren, bemerkte Tarzan, dat twee der apen van Akut ontbraken, en hoewel hij zoowel als Akut bijna een uur lang om hen riepen, kwam er geen antwoord, en moest de kano eindelijk zonder hen vertrekken. De twee apen, die ontbraken, waren dezelfde, die bijna niet te bewegen waren geweest, om hun eiland te verlaten, en die gedurende de reis den meesten angst hadden getoond. Tarzan was er dus van overtuigd, dat zij met opzet waren weggeloopen, om niet weer in de kano mee te moeten gaan. Toen de inzittenden vroeg in den middag naar de kust roeiden, om naar voedsel te gaan zoeken, begluurde een inboorling hen van achter de struiken, die langs den oever groeiden, maar hij verdween voor Tarzan of Mugambi hem hadden opgemerkt. 

Hij snelde, zoo vlug zijn voeten hem dragen konden, naar zijn dorp terug, dat eenige mijlen verder lag dan de plek, waar Tarzan en zijn gezelschap den vorigen dag het maal gebruikt hadden, en riep het opperhoofd, dat voor den ingang van zijn hut gehurkt zat, toe: „Er komt weer een blanke hierheen, en hij heeft zijn kano vol krijgers. Ze willen ons zeker, net als de man met den zwarten baard, berooven en dooden.” 

 

 

 

44 

 

Kaviri sprong overeind. Hij was nog van haat en bitterheid tegen de blanken vervuld en liet oogenblikkelijk de trommels slaan, om al zijn mannen bijeen te roepen, zoowel de jagers uit het bosch als hen, die het land bebouwden. Zeven oorlogskano’s werden te water gelaten en bemand met beschilderde en met vederen getooide mannen. Lange speren lagen op den rand van de kano’s terwijl deze gepagaaid door de gespierde armen der wilden, geruischloos over het water gleden. 

Zij sloegen nu niet op de trommels, noch bliezen op hun hoorns, want Kaviri was een ervaren krijgsman, en hij wilde de zijnen niet noodeloos in gevaar brengen. Hij was van plan ongemerkt met zijn zeven bootjes de kano van den blanke te naderen, om deze, voordat hij veel onheil met zijn geweren kon aanrichten, te overvallen en zich met zijn groote overmacht van allen meester te maken. 

Kaviri’s eigen bootje ging voor de andere uit, en toen de rivier plotseling een scherpen bocht maakte, stuitte het opeens op de kano, die hij zocht. Zoo dicht waren de bootjes bij elkaar, dat het opperhoofd alleen nog maar het gelaat van den blanke, die in den boeg zat, had gezien, toen zij reeds tegen elkaar bonsden, en zijn mannen overeind sprongen en met hun lange speren als duivels op de andere kano aanvielen. Toen een oogenblik later Kaviri tot de ontdekking kwam, uit welke vreemde elementen de bemanning van de kano van den blanke bestond, zou hij alles, wat hij bezat, hebben willen geven, om weer veilig in zijn afgelegen dorp terug te zijn, want de apen van Akut vlogen grommend overeind en rukten met hun lange, harige armen de speren uit de handen van Kaviri’s krijgers. De zwarten waren buiten zichzelf van schrik, maar er schoot hun niets anders over dan zich te verdedigen. De anderen kano’s waren nu ook naderbij gekomen, de inzittenden eveneens vol verlangen, om den strijd met den blanke aan te binden. Zij omringden Tarzans bootje, maar toen zij zagen, wie erin waren, roeiden zij zoo snel zij konden, weer terug. Eén kano was echter reeds te dicht bij den vijand, om nog op de vlucht te kunnen slaan, en nauwelijks raakte zij Tarzan’s bootje aan, of de aapmensch gaf fluisterend Sheeta en Akut een bevel. De reusachtige panter wierp zich daarop met een hevig gebrul op de zwarten, terwijl tegelijkertijd de groote aap in hun kano klom. 

Aan den eenen kant bracht de tijger met zijn scherpe klauwen en groote kaken veel onheil te weeg, terwijl Akut aan de andere zijde zijn lange, gele tanden in den nek van de mannen, die het dichtst in de buurt waren, sloeg en hen daarna overboord wierp. 

Kaviri had het zoo druk met zich te verdedigen tegen de duivels, die in zijn eigen kano gesprongen waren, dat hij zijn krijgers niet te hulp kon komen. Een reusachtige, witte aap had hem zijn speer uit de hand gerukt, alsof hij, de machtige Kaviri, een klein kind 
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was. Harige monsters overweldigden zijn manschappen, en een zwarte man, een opperhoofd als hij, vocht zij aan zij met deze vreeselijke duivels. Kaviri verdedigde zich moedig, maar hij gevoelde, dat de dood nabij was, en dat het eenige, wat hij doen kon, was, zijn leven zoo duur mogelijk te verkoopen. Hij bemerkte echter weldra, dat zijn krachten niet opgewassen waren tegen den bovenmenschelijk gespierden arm van zijn tegenstander, wien het eindelijk gelukte, hem bij de keel te grijpen en hem achterover naar den bodem van de kano te duwen. Kaviri voelde zich ziek en duizelig. Alles werd hem zwart voor de oogen, en hij had een hevige pijn in de borst. Het was hem, alsof een zware last hem den adem benam, en even later verloor hij het bewustzijn. 

Toen hij de oogen weer opende, bemerkte hij tot zijn verbazing, dat hij nog niet dood was. Hij lag stevig vastgebonden op den bodem van zijn eigen kano, en naast hem hurkte een groote panter, die hem onderzoekend aanzag. Kaviri rilde en sloot nogmaals de oogen in de verwachting, dat het woeste dier op hem springen en een einde aan zijn angst en ellende maken zou. Hij wachtte eenige oogenblikken, maar toen hij de tanden van het dier nog steeds niet in zijn lichaam voelde, waagde hij het nogmaals de oogen te openen. Naast den panter knielde nu de witte reus, die hem neergeveld had. De man hanteerde een pagaai, terwijl Kaviri achter hem eenige van zijn eigen mannen hetzelfde zag doen. Weer achter hen hurkten eenige harige apen. Toen Tarzan zag, dat het opperhoofd weer tot bewustzijn gekomen was, sprak hij het aldus aan: 

„Uw mannen hebben mij verteld, dat gij het opperhoofd van een grooten stam zijt, en dat uw naam Kaviri is.” 

„Dat is zoo,” antwoordde de zwarte. 

„Waarom hebt gij mij aangevallen, terwijl ik als vriend tot u kwam?” 

„Een andere blanke kwam ook zoogenaamd als vriend,” antwoordde Kaviri, 

„maar toen wij hem geschenken gebracht hadden: geiten, bassawawortels en melk, schoot hij zijn geweren op ons af, doodde verscheidenen van mijn volk en nam onze geiten mee en velen van onze jonge mannen en vrouwen.” 

„Ik ben niet als die andere blanke,” zei Tarzan, „ik zou u geen kwaad gedaan hebben, als gij mij niet aangevallen hadt, maar zeg mij, hoe zag die blanke eruit? Ik zoek er een, die mij veel kwaad gedaan heeft. Misschien is het wel dezelfde man.” 

„Hij had een langen, zwarten baard, en men kon aan hem zien, dat hij slecht, heel slecht was.” 

„Had hij een klein, blank kind bij zich?” vroeg Tarzan, en terwijl hij op het antwoord wachtte, begon zijn hart luid te kloppen. 

„Neen,” antwoordde Kaviri, „het blanke kind was bij de anderen, die door den slechten man achtervolgd werden.” 
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„De anderen?” riep Tarzan uit. „Wie waren dat dan?” 

„Wel, de menschen, die voor den slechten man vluchtten, een blanke man, een vrouw, een kind en zes Mosula bedienden. Zij voeren drie dagen eerder dan de man met den zwarten baard de rivier op. Zij waren, geloof ik, erg bang, dat zij ingehaald zouden worden.” 

Een blanke man, een vrouw en een kind! Tarzan begreep er niets van. Het kind moest kleine Jack zijn, maar wie konden de man en de vrouw wezen? 

Waren het misschien handlangers van Rokoff, die samen hem het kind ontstolen hadden? Als dat het geval was, waren zij waarschijnlijk van plan, het kind naar de beschaafde wereld terug te brengen, om daarna een hoog losgeld voor hem te eischen. Maar nu, dat Rokoff erin geslaagd was, hen het binnenland in langs de onstuimige rivier, voor zich uit te jagen, bestond er bijna geen twijfel, of hij zou hen eventueel inhalen, tenzij zij reeds gevallen waren in handen van de kannibalen, die hooger op aan de Ugambi woonden. Deze zouden hen zeker dooden. Het waren misschien wel dezelfde kannibalen, aan wie Rokoff oorspronkelijk van plan was geweest, het kleintje af te staan. Terwijl Tarzan met Kaviri sprak, waren de kano’s de rivier opgegaan in de richting van het dorp van het opperhoofd. 

Kaviri’s strijders pagaaiden snel voort, terwijl zij nu en dan zijdelingsche blikken vol angst wierpen op de afschuwelijke passagiers. Drie van de apen van Akut waren in de schermutseling gedood, maar met Akut mee waren er nog acht van die vreeselijke dieren over, en dan waren er nog Sheeta, de panter, en Tarzan en Mugambi. 

Kaviri’s strijders hadden nog nooit van hun leven zulk een afschuwelijke bemanning bijeen gezien. Ieder oogenblik verwachtten zij aangevallen en in stukken gereten te zullen worden, en het kostte Tarzan, Mugambi en Akut dan ook niet weinig moeite de woeste dieren in bedwang te houden, daar de angst, die de zwarten toonden, hen nog meer opwond. 

Tarzan bleef slechts korten tijd in het kamp van Kaviri. Hij gebruikte er eenig voedsel, dat de vrouwen voor hem klaarmaakten, en beval toen Kaviri twaalf mannen aan te wijzen, om zijn bootje verder te pagaaien. Kaviri stemde dadelijk toe, want hij zag verlangend naar het oogenblik uit, dat de aapmensch met zijn afschuwelijk gezelschap zou vertrekken. Nauwelijks hadden de mannen echter gehoord, wat Tarzan wenschte, of zij vluchtten overhaast naar de  jungle,  zoodat Kaviri, toen hij wilde aanwijzen, wie van hen Tarzan begeleiden zou, bemerkte, dat hij de eenig overgeblevene man in het dorp was. 

Tarzan kon een glimlach niet onderdrukken. 

„Zij schijnen niet bepaald verlangend, mij te vergezellen,” zei 
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hij, „blijf echter maar rustig hier, Kaviri. Ik zal ze wel weer spoedig naar het dorp terugzenden.” 

De aapmensch stond op, riep zijn dieren, en terwijl hij Mugambi bevel gaf, bij Kaviri te blijven, verdween hij met Sheeta en de apen in de  jungle. Een heel uur lang zaten Kaviri en Mugambi te wachten, zonder iets bijzonders te hooren. 

Toen weerklonk er een doordringende kreet, dien Mugambi als het krijgsgeroep van den aapmensch herkende. Dadelijk werd van alle zijden gegil en geschreeuw gehoord, nu en dan afgewisseld door het gehuil van een hongerigen panter, een geluid zoo ontzettend, dat het bloed den mannen in de aderen stolde. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK VII. 

 

VERRADEN. 

 

De twee wilden, Kaviri en Mugambi, bij den ingang van Kaviri’s hut neergehurkt, keken elkander aan, Kaviri met ontzetting op het gelaat. 

„Wat is dat?” fluisterde hij. 

„Het is  Bwana   Tarzan en zijn volgelingen,” antwoordde Mugambi. „Maar wat zij doen, weet ik niet, tenzij zij bezig zijn, uw weggeloopen krijgers, te verslinden.” 

Kaviri sidderde en rolde angstig met zijn oogen. Gedurende heel zijn leven in het woeste woud had hij nooit zulk een afgrijselijk geluid gehoord. 

Het kwam nader en nader, thans vermengd met het angstgeschrei van mannen, vrouwen en kinderen. Twintig minuten lang hield het ijzingwekkende gegil aan, tot het slechts een steenworp van de palissade verwijderd scheen. Kaviri stond op, om te vluchten, maar Mugambi hield hem tegen, want dit had Tarzan bevolen. 

Een oogenblik later vloog een horde doodelijk verschrikte inboorlingen het bosch uit naar de beschutting hunner hutten. Zij renden als opgejaagde herten, en achter hen, ze steeds voortdrijvend, kwamen Tarzan en Sheeta en de afschuwelijke Apen van Akut. 

Even later stond Tarzan met een kalmen glimlach voor Kaviri. Uw krijgers zijn teruggekeerd, broeder,” zei hij, „en nu kunt ge degenen uitkiezen, die mij zullen begeleiden.” 

Bevend kwam Kaviri overeind en riep zijn mannen toe, uit hun hutten te komen, maar geen enkele gaf aan zijn oproep gehoor. 

„Zeg hun,” zei Tarzan, „dat ik, als ze niet vrijwillig komen, ze zal laten halen.” 

Kaviri volgde dit bevel op, en in een oogenblik kwam de heele bevolking van het dorp te voorschijn en keek met angstige oogen naar de woeste dieren, die in de dorpsstraat heen en weer liepen. 

Snel wees Kaviri een twaalftal krijgers ter begeleiding van Tarzan aan. De arme kerels werden doodsbleek van angst bij het vooruitzicht met den panter en de apen in één boot te worden gepakt, maar toen Kaviri hun uitlegde, dat er geen andere uitweg was – dat  Bwana   Tarzan hen met zijn woeste horde zou achter-
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volgen, als zij trachtten aan die opdracht te ontkomen, begaven zij zich eindelijk met loome schreden naar de rivier en namen plaats in de kano. Het was met een zucht van verlichting, dat hun opperhoofd de boot achter een voorgebergte, dat een eindweegs de rivier op lag, zag verdwijnen. Drie dagen lang trok het vreemde gezelschap steeds verder de woeste landstreek in, die aan weerszijden van de weinig bevaren Ugambi ligt. Drie van de twaalf krijgers deserteerden gedurende dat tijdsverloop, maar daar verscheidene apen ten slotte toch het geheim van de pagaaien hadden leeren kennen, trok Tarzan zich dit verlies niet zoo erg aan. Feitelijk zou hij veel sneller over land hebben kunnen reizen, maar hij geloofde, dat hij zijn vreemde bemanning beter bij elkaar zou kunnen houden, als hij zich van de boot bleef bedienen. Tweemaal per dag gingen zij aan land, om op prooi uit te gaan, en des nachts sliepen zij op den oever van het vasteland of op een der talrijke eilandjes, waarmee de rivier bezaaid was. De bewoners van de  jungle  sloegen voor hen op de vlucht, zoodat zij slechts verlaten dorpen op hun weg aantroffen. Tarzan was verlangend, in contact te komen met enkele van de wilden, die op de oevers der rivier woonden, maar tot dusverre was hij hierin niet geslaagd. 

Eindelijk besloot hij zelf verder over land te gaan, terwijl de anderen hem per boot zouden volgen. Hij legde Mugambi uit, wat hij van plan was en gaf Akut last, de bevelen van den zwarte op te volgen. 

„Over een paar dagen voeg ik me weer bij jullie,” zei hij. „Ik ga nu vooruit, om te zien, of ik ook te weten kan komen, waar de slechte blanke, dien ik zoek, gebleven is.” 

Bij de eerste de beste landingsplaats verliet Tarzan de boot en was spoedig uit het gezicht verdwenen. 

De eerste paar dorpen, die hij doortrok, waren geheel verlaten, hetgeen bewees, dat de bewoners reeds van zijn afschuwelijke bemanning op de hoogte waren gebracht; maar tegen den avond bereikte hij een groep hutten met rieten daken, die door een ruw houten palissade omringd waren, en waarbinnen een paar honderd inboorlingen verblijf hielden. 

De vrouwen waren bezig, het avondeten te bereiden, toen Tarzan van de Apen in de takken van een reuschachtigen boom klom, die binnen de palissade stond. 

De aapmensch wist niet, hoe hij zich met deze lieden het best in verbinding zou stellen, zonder hen schrik aan te jagen of hun strijdlust op te wekken. Hij had volstrekt geen behoefte aan vechten, want hij had wel iets gewichtigers te doen. 

Eindelijk had hij een plan beraamd en nadat hij ervoor gezorgd had, dat hij van beneden af niet gezien kon worden, liet hij het heesche gegrom van een panter hooren. Onmiddellijk richtten aller oogen zich naar het bladerdak boven hen. 
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Het begon reeds donker te worden, en hun blik kon niet door het loof, dat den aapmensch aan hun oog onttrok, doordringen. Nu verhief deze zijn stem tot een nog schrilleren kreet, en toen, zonder nauwelijks een blad te raken, liet hij zich geruischloos op den grond buiten de palissade neer en liep met de snelheid van een hert naar de dorpspoort, die uit jonge boomen, welke met plantenvezels aan elkaar verbonden waren, was samengesteld. 

Hij bonsde erop uit alle macht en schreeuwde den inboorlingen in hun eigen taal toe, dat hij een vriend was, die voedsel en een schuilplaats voor den nacht wenschte. 

Tarzan kende den aard van de zwarte bevolking. Hij wist, dat het grommen en schreeuwen van Sheeta in den boom boven hun hoofd hen zenuwachtig gemaakt had, en dat in het duister het bonzen op de poort hun angst nog zou vergrooten. 

Dat zij niet op zijn roepen antwoordden, verwonderde hem niet, want hij begreep, dat zij zijn stem aan een duivel of een anderen bezoeker uit het geestenrijk zouden toeschrijven. Hij herhaalde zijn verzoek. 

„Laat mij binnen, vrienden!” riep hij. „Ik ben een blanke. Ik achtervolg dien slechten blanke, die een paar dagen geleden hier langs is getrokken. Ik wil hem straffen voor de zonden, die hij jegens u en mij bedreven heeft. 

„Als ge aan mijn vriendschappelijke gezindheid twijfelt, zal ik u het bewijs van mijn goede bedoelingen leveren door in den boom te klimmen en Sheeta terug te jagen naar de  jungle,  voor hij tot den sprong in uw midden overgaat. Als ge niet wilt beloven, mij binnen te laten en mij als een vriend te behandelen, zal ik Sheeta zijn gang laten gaan en u laten verscheuren.” 

Gedurende eenigen tijd kwam er geen antwoord. Eindelijk verhief zich de stem van een ouden man. 

„Als ge inderdaad een blanke en een vriend zijt, zullen wij u binnenlaten; maar eerst moet ge Sheeta verjagen.” 

„Uitstekend,” antwoordde Tarzan. „Luistert slechts goed, en ge zult hooren, dat Sheeta voor mij op de vlucht gaat.” 

De aapmensch klom weer vlug in den boom en deed dit nu verre van geruischloos, terwijl hij tegelijkertijd onheilspellend als een panter gromde, opdat zij, die zich beneden hem bevonden, zouden meenen, dat het groote beest zich in den boom ophield. Toen hij zich op een punt vlak boven de dorpsstraat bevond, maakte hij een groot kabaal, door den boom met kracht heen en weer te schudden en den vermeenden panter toe te roepen, dat hij zich uit de voeten moest maken, indien hij niet gedood wilde worden, terwijl hij daartusschen door de kreten van een verwoeden panter nabootste. Daarop rende hij de  jungle   in, onderweg hard tegen de boomstammen beukend en steeds het grommen van den panter nabootsend. Een paar minuten later keerde hij naar de dorpspoort terug en begon den inboorlingen weer toe te roepen. 
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„Ik heb Sheeta verjaagd,” zei hij. „Laat me nu binnen, zooals ge beloofd hebt.” 

Gedurende eenigen tijd drong het geluid van hun opgewonden discussie tot hem door, maar eindelijk kwam een half dozijn krijgslieden naar de poort, om die te openen, in doodelijken angst voor het wezen, dat zij verwachtten aan te treffen. Toen zij een bijna naakten blanke ontwaarden, waren zij nog niet erg gerustgesteld, maar toen Tarzan hun met rustige stem nogmaals van zijn vriendschap verzekerde, lieten zij hem eindelijk binnen. Zoodra de poort weer dicht was, keerde het zelfvertrouwen van de wilden terug, en toen Tarzan zich door de dorpsstraat naar de hut van het opperhoofd begaf, zag hij zich omstuwd door een bende nieuwsgierige mannen, vrouwen en kinderen. 

Van het opperhoofd vernam hij, dat Rokoff een week te voren de rivier was opgevaren, en, dat deze horens aan zijn voorhoofd had en door een leger van duizend duivels vergezeld was. Later voegde het opperhoofd hier nog aan toe, dat de slechte blanke meer dan een maand in hun dorp vertoefd had. Ofschoon geen van deze beweringen overeenkwam met die van Kaviri, dat de Rus slechts drie dagen geleden uit het dorp was weggetrokken en dat deze slechts een klein gevolg had gehad, verwonderde Tarzan zich geenszins over deze verschillende uitingen, want hij kende de vreemde werkingen van het brein van den wilde. 

Wat hem het meest belang inboezemde was de wetenschap, dat hij zich op den goeden weg bevond, en dat die naar het binnenland leidde, wat hem de zekerheid gaf, dat Rokoff hem niet zou kunnen ontkomen. Na veel vragen en wedervragen kwam de aapmensch er achter, dat dagen tevoren een ander gezelschap langs hun dorp gegaan was, een gezelschap bestaande uit drie blanken, een man, een vrouw en een jongentje met verscheidene Mosula’s. 

Tarzan maakte het opperhoofd duidelijk, dat de kano met haar eigenaardige bemanning waarschijnlijk spoedig zou komen opdagen, en dat, indien hij zelf soms niet hun komst mocht blijven afwachten, het opperhoofd hen vriendelijk moest ontvangen en niet bevreesd voor hen behoefde te zijn, want Mugambi zou ervoor zorgen, dat hem en zijn volk geen leed zou geschieden. 

„En nu,” vervolgde hij, „ga ik mij onder dien boom te slapen leggen. Ik ben zeer moe. Zorg dat niemand mijn rust verstoort.” 

Het opperhoofd bood hem een hut aan, maar Tarzan had genoeg ondervinding van dergelijke verblijfplaatsen, om aan de open lucht de voorkeur te geven. Bovendien hield hij er plannen op na, die beter ten uitvoer gebracht konden worden, wanneer hij onder den boom verbleef. Als reden tot zijn weigering gaf hij op, dat hij bij de hand wilde blijven voor het geval, dat Sheeta terug mocht komen, en na deze verklaring gaf het opperhoofd hem verlof, om zich onder den boom ter ruste te leggen 
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Tarzan had altijd ondervonden, dat het zijn nut had, alsof hij bij de inboorlingen den indruk vestigde, dat hij over een zekere wondermacht beschikte. Hij had het dorp gemakkelijk op een andere wijze dan door de poort kunnen betreden, maar hij was van meening, dat een plotselinge en onverklaarbare verdwijning, wanneer hij gereed was, om hen te verlaten, een meer duurzamen indruk op hun onontwikkelden geest zou maken. Zoodra dus de bewoners van het dorp in diepen slaap waren, stond hij op, sprong in de takken van den boom en verdween geruischloos in het nachtelijk duister van de jungle. 

Gedurende den verderen nacht baande de aapmensch zich een weg door de takken van het woud. Hij bleef bij voorkeur zoo hoog mogelijk, omdat hij dan meer van het maanlicht kon profiteeren; toch waren zijn zintuigen van jongs af aan zoo gewend aan het boschleven, dat hij zelfs in het ondoordringbaar duister dicht bij den grond gemakkelijk tien maal zoo snel vooruit wist te komen, als gij of ik op klaarlichten dag in de straten eener stad. Bij het aanbreken van den dag zocht hij wat voedsel en ging daarna verscheidene uren achtereen slapen. Toen hij zijn tocht weer voortgezet had, kwam hij tweemaal in aanraking met inboorlingen. In beide gevallen kostte het hem veel moeite om hen van hun strijdlustige bedoelingen jegens hem af te doen zien en hen vriendschappelijk voor zich te stemmen. Ten slotte vernam hij van hen, dat hij zich nog steeds in het spoor van den Rus bevond. Twee dagen later kwam hij, den oever van de Ugambi volgend, bij een groot dorp. Het opperhoofd, een wreeduitzienden kerel met de scherp gevijlde tanden, waaraan men den kannibaal herkennen kon, ontving hem schijnbaar vriendschappelijk. 

De aapmensch was nu uitgeput van vermoeienis en had bij zichzelf besloten een uur of tien rust te nemen, opdat hij weer frisch en sterk zou zijn, als hij Rokoff inhaalde, wat hij verwachtte, dat binnen korten tijd gebeuren zou. Het opperhoofd vertelde hem, dat de gebaarde blanke het dorp pas dien morgen verlaten had, en dat hij, Tarzan, hem dus ongetwijfeld spoedig zou inhalen. Van het andere gezelschap beweerde het opperhoofd niets af te weten. Het voorkomen en het optreden van den man stond Tarzan niet aan, want ofschoon de kerel vriendelijk tegen hem sprak, scheen hij toch een zekere minachting voor dezen half naakten blanke te koesteren, die zonder eenig gevolg en zonder geschenken tot hem gekomen was. Tarzan had echter behoefte aan rust en aan voedsel, dat hij hier met minder inspanning zou kunnen verkrijgen dan in de  jungle,  en daar hij geen vrees voor mensch, dier of duivel kende, legde hij zich in de schaduw van een hut ter ruste en was spoedig in diepen slaap. 

Nauwelijks had hij het opperhoofd verlaten, of de man riep 
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twee van zijn krijgers tot zich, wien hij fluisterend eenige bevelen gaf. Een oogenblik later renden twee zwarte gedaanten over het pad langs de rivier stroomopwaarts naar het oosten. 

In het dorp zelf zorgde het opperhoofd er intusschen voor, dat alles volmaakt rustig bleef. Niemand mocht den slapenden bezoeker naderen, er mocht noch gezongen noch luid gepraat worden. 

Drie uur later kwamen verscheidene kano’s de Ugambi afvaren. Zij werden door de zwarte bemanning vlug voortbewogen. Op den oever stond het opperhoofd met opgeheven speer, hetgeen het afgesproken teeken was, dat de blanke vreemdeling nog sliep. 

In den boeg van twee der kano’s zat een der ijlboden, die het opperhoofd drie uur te voren afgezonden had. 

Binnen enkele oogenblikken legden de kano’s aan den groenen oever aan. De zwarte bemanning begaf zich aan land, gevolgd door een zestal blanken. Dit waren allen ongunstig uitziende kerels, maar de man met den zwarten baard, die het bevel over hen voerde, zag er het ongunstigst uit van allen. 

„Waar is de blanke, dien de boden zeiden, dat bij u was?” vroeg hij aan het opperhoofd. 

„Daarginds,  bwana,”  antwoordde de inboorling. „Ik heb ervoor gezorgd, dat de rust in het dorp niet verstoord werd, opdat hij nog zou slapen, wanneer gij terugkeerdet. Ik weet niet, of hij u nareist, om u kwaad te doen, maar hij stelde mij allerlei vragen omtrent uw doen en laten, en zijn uiterlijk komt overeen met de beschrijving van hem, dien gij veilig waandet in het land, dat gij het  Jungle eiland noemt. 

„Indien gij mij dat verhaal niet gedaan hadt, zou ik geen achterdocht jegens hem gekoesterd hebben, en dan zou hij u gevolgd en gedood hebben. Mocht hij een vriend in plaats van een vijand zijn, hem is tot dusverre geen leed geschied. Mocht hij een vijand blijken, dan zou ik graag een geweer en wat ammunitie van u hebben.” 

„Gij hebt goed gehandeld,” antwoordde de blanke, „en ge zult het geweer en de ammunitie hebben, of hij vriend of vijand zij, mits ge mij bijstaat.” 

„Ik zal u bijstaan,  bwana,”  zei het opperhoofd, „maar nu moet ge meegaan naar den slapenden vreemdeling.” 

Dit zeggende ging hij hem voor naar de hut, in welker schaduw de niets kwaads vermoedende Tarzan rustig lag te slapen. 

Achter de twee mannen aan kwamen de overige blanken en een twintigtal, zwarte krijgers. Met opgeheven wijsvinger maanden het opperhoofd en diens metgezel hen tot volkomen stilzwijgen. 

Toen zij om den hoek van de hut kwamen en de blanke de reusachtige gestalte van den slapenden aapmensch in het oog kreeg, plooiden zijn lippen zich tot een leelijken grijns. 

Het opperhoofd keek den ander vragend aan. De blanke knikte, om het opperhoofd te beduiden, dat diens vermoedens juist waren geweest. Toen wendde hij zich tot zijn volgers en naar den slapenden 
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man wijzend, bracht hij hun door teekenen aan het verstand, dat zij deze moesten overmeesteren en binden. 

Een oogenblik later wierp zich een twaalftal mannen op den ontstelden Tarzan, en zoo snel volvoerden zij de hun opgelegde taak, dat hij reeds stevig aan handen en voeten gebonden was, vóór hij een poging kon doen, om te ontkomen. 

Daarop wierpen zij hem op zijn rug, en toen hij om zich heen keek, viel zijn blik op het boosaardig gelaat van Nikolas Rokoff. De Rus grijnsde tegen Tarzan en trad dicht op deze toe. 

„Zwijn!” riep hij uit. „Heb je nog niet geleerd, dat je wijzer doet met Nikolas Rokoff met rust te laten?” 

Hierop gaf hij den man een trap in het gelaat. 

„Dat is mijn begroeting,” zei hij. 

„Vanavond vóór mijn Ethiopische vrienden je verslinden, zal ik je vertellen, wat er zoo al met je vrouw en kind gebeurd is, en welke verdere plannen ik voor hun toekomst heb.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK VIII. 

 

DE DOODENDANS. 

 

Door de dichtbegroeide  jungle  sloop in de helsche duisternis een groot, lenig lichaam behoedzaam en geruischloos voort. Slechts nu en dan werden twee geelgroene oogen, als de tropische maan erin weerkaatst werd, even zichtbaar. Van tijd tot tijd bleef het dier staan, stak den neus in de hoogte en snoof onderzoekend. Soms klom het even in een boom en zette daarna weer onverstoord zijn tocht in oostelijke richting voort. Zijn scherpe reukzenuwen namen herhaaldelijk den geur van de een of andere prooi waar, die het dier deed watertanden. Toch gaf het niet toe aan zijn honger, hoewel het in ieder ander geval zeker het een of ander klein wild zou afgemaakt hebben. Dien geheelen nacht liep het dier door, en den volgenden dag hield het slechts even op om, half uitgeput van honger, een klein hert te dooden en te verslinden. 

De avond begon reeds te vallen, toen het de omheining naderde die een groot dorp, bewoond door inboorlingen, omgaf. Voorzichtig met den neus langs den grond snuivend, bleef het bij de omheining staan en rook aan de wanden van verscheidene hutten die er tegenaan gebouwd waren, hield toen den kop op zijde en luisterde met opgestoken ooren. Wat het hoorde, kon niet een geluid genoemd worden, maar zoo sterk waren zijn gehoorzenuwen gespannen, dat het dier toch eenige trillingen in de lucht waarnam, die hem een boodschap schenen over te brengen. Een groote verandering had er plotseling bij hem plaats. Het was, alsof een marmeren beeld tot leven kwam. Met één sprong was het dier op de palissade en verdween daarna behoedzaam in de donkere ruimte tusschen de omheining en den achterkant van een nabijzijnde hut. Overal waren de vrouwen bezig, vuurtjes te stoken en pannen vol water aan te dragen, want er zou dien nacht een groot feest gevierd worden. Bij een dikken paal midden tusschen de vuurtjes stonden groepjes inboorlingen samen te praten. Hun lichamen waren beschilderd met vreemde figuren in wit, blauw en geel, en om hun oogen en lippen, op hun borst en hun buik waren groote, gekleurde 
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cirkels getrokken. In hun met klei vastgeplakte haar staken vroolijk gekleurde veeren en stukjes staal. Het dorp maakte zich gereed, om feest te vieren, terwijl in een der hutten het slachtoffer lag te wachten, tot het einde daar zou zijn. En welk een einde! 

Tarzan van de Apen spande al zijn krachten in, om de koorden, waarmee hij vastgebonden was, te verbreken, maar zoo sterk waren deze op aanstoken van den Rus bevestigd, dat zelfs de aapmensch met zijn bovenmenschelijke kracht ze niet kon verbreken. 

De dood! 

Tarzan had hem reeds meermalen glimlachend onder de oogen gezien, en hij zou dit ook nu doen. Op het oogenblik echter waren zijn gedachten niet van zich zelf vervuld, maar van de zijnen, van hen, die hij zoo lief had, en die door zijn dood zouden lijden. 

Jane althans zou nooit weten, hoe hij den dood gevonden had, daar dankte hij den hemel voor. Zij was gelukkig veilig in Londen, te midden van vrienden en bekenden, die zeker al het mogelijke zouden doen, om haar leed te verzachten. 

Maar zijn kleine jongen! 

Tarzan kromp ineen, als hij aan het kind dacht. Niemand dan hij, Tarzan van de Apen, koning van de  jungle,  zou in staat zijn het kind uit de handen van den Rus te bevrijden, en nu zat hij, Tarzan, hier gevangen. Binnen enkele uren zou hij sterven en het kind verloren zijn. 

Rokoff was dien middag verscheidene malen in de hut geweest, om hem te mishandelen en te bespotten, maar hij had den reus geen kreet van pijn of van woede kunnen ontlokken. Eindelijk had hij zijn pogingen gestaakt. Hij bewaarde den laatsten pijl, waarmee hij Tarzans ziel wilde wonden, tot het oogenblik, dat de inboorlingen zich gereed zouden maken, Tarzan te dooden. Dan zou hij deze vertellen, waar zijn vrouw, die hij veilig en wel in Londen waande, zich in werkelijkheid bevond. 

De schemering was gevallen, en de aapmensch hoorde, hoe de mannen en vrouwen alles voor het feest en de daaraan voorafgaande marteling in orde maakten. Hij kon zich den doodendans goed voorstellen, want hij had dien vroeger meermalen bijgewoond. Nu zou  hij   het slachtoffer zijn, dat aan den paal gebonden moest worden. De martelende, langzame dood, want de wilden weten met duivelsche behendigheid te verminken zonder te dooden, joeg hem geen schrik aan. Hij was aan pijn en wreedheden gewend geraakt, maar hij snakte ernaar, in het leven te blijven, en hij wilde alles doen, wat hij kon, om nog te ontkomen. En als hij eenmaal vrij was, dan zou hij zich wreken. Terwijl hij zijn geest afmartelde, om iets te verzinnen, waardoor hij nog zou kunnen ontkomen, werd hij een bekenden geur gewaar. Hij was dadelijk op zijn qui vive en hoorde even later een 
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zacht geschuifel buiten de hut. Zijn lippen bewogen zich, en ofschoon er geen geluid aan ontsnapte, dat eenig menschelijk oor had kunnen bereiken, toch wist Tarzan, dat hij, voor wien ze bestemd waren, de luchttrillingen zou waarnemen. Het volgende oogenblik hoorde hij de palen, die de wanden van de hut vormden, kraken en van elkaar wijken, en door de ontstane opening kroop een groot dier, dat even later zijn koude snoet tegen Tarzans nek drukte. Het was Sheeta, de panter. Het dier besnuffelde den man van alle kanten, terwijl het zachtjes kreunde. 

Het bevattingsvermogen van een panter is beperkt, en dus vreesde Tarzan, dat Sheeta niet geheel begreep, wat er met zijn meester aan de hand was. Dat hij vastgebonden en geheel hulpeloos terneer lag, kon Sheeta natuurlijk wel zien, maar of hij hieruit begreep, dat zijn meester in gevaar was, wist Tarzan niet. 

Hoe kwam Sheeta hier? Het feit, dat hij gekomen was, voorspelde iets goeds, maar toen Tarzan het dier trachtte te beduiden, dat hij de koorden moest doorbijten, scheen Sheeta hem niet te begrijpen en likte slechts de polsen en armen van den gevangene. 

Opeens werden zij gestoord. Iemand naderde de hut. Sheeta bromde zachtjes en trok zich in een donkeren hoek terug. 

De bezoeker had blijkbaar het waarschuwend gebrom niet gehoord, want het volgende oogenblik trad een lange, naakte wilde de hut binnen. Hij kwam naar Tarzan toe en prikte hem met een speer. 

Aan de lippen van den aapmensch ontsnapte een wonderlijke kreet, en als antwoord daarop sprong van uit den donkeren hoek iets op de borst van den beschilderden wilde. Het was de panter, die den man zijn scherpe klauwen in het vleesch sloeg en met zijn groote kaken den hals omklemde. Kreten van doodsangst ontsnapten aan de keel van den zwarte en vermengden zich met den overwinningskreet van den panter. Toen verstomden die kreten, en hoorde men niets dan het scheuren van vleesch en het kraken van beenderen. 

De ontzettende noodkreten hadden angst en schrik onder de dorpelingen verspreid. Daarna waren zij gaan overleggen, wat hun te doen stond. Boven een verward gedruisch van stemmen uit hoorde men de stem van het opperhoofd, die zijn bevelen gaf. Tarzan hoorde vele voetstappen naderen en zag opeens tot zijn groote verbazing, hoe de groote panter zijn prooi in den steek liet en geluidloos door de opening, waardoor hij binnen gekomen was, verdween. Daarna hoorde Tarzan het zware dier op de palissade springen, en verder niets meer. Van de andere zijde naderden de wilden, om een onderzoek in te stellen. Tarzan had niet veel hoop, dat Sheeta terug zou komen. Was het dier van plan geweest, hem te verdedigen, dan zou het 
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wel bij hem gebleven zijn, toen het de wilden hoorde naderen. Tarzan wist, hoe wonderlijk de gedachtengang van deze verscheurende dieren soms wezen kan, hoe zij, moedig als zij zijn in groot gevaar, dikwijls door een kleinigheid op de vlucht gejaagd worden. Hij voor zich meende, dat de angst, die den wilden buiten de hut bevangen had, de zenuwen van den panter had doen trillen en hem met den staart tusschen de pooten had doen wegsluipen. 

De man haalde de schouders op. Hij verwachtte immers niet anders dan de dood. Sheeta had toch niet veel voor hem kunnen doen. Hoogstens had hij eenige van zijn vijanden kunnen verscheuren, vóor een kogel uit het geweer van een der blanken het dier zou doodgeschoten hebben. Als de panter zijn koorden had kunnen doorknagen, zou het wat anders geweest zijn, maar zooveel begrip had het dier blijkbaar niet, en Tarzan moest nu wel alle hoop opgeven. De inboorlingen stonden aan den ingang van de hut en gluurden angstig naar binnen. Twee van hen hielden een toorts in de linkerhand en in de rechterhand een speer gereed. Zij gingen slechts noode vooruit, maar degenen, die achter hen liepen, duwden hen op. Eindelijk kwam een van hen op een vernuftigen inval. Met een snelle beweging wierp hij zijn brandende toorts midden in de hut. Dadelijk was de geheele ruimte voor een oogenblik helder verlicht, toen doofde de vlam op den aarden vloer. De wilden hadden in dat oogenblik de roerlooze gestalte van hun gevangene gezien, die nog stevig vastgebonden in een hoek lag, en in het midden van de hut een even onbeweeglijk lichaam, dat echter hevig verminkt en verscheurd was. Dit schouwspel deed hen meer ontstellen, dan de aanwezigheid van Sheeta zou gedaan hebben. Zij schreven het gebeurde aan een bovennatuurlijke oorzaak toe en snelden gillend terug, degenen, die achter hen stonden, in hun angst omverwerpend. 

Een uur lang hoorde Tarzan niets dan het geluid van opgewonden stemmen. De wilden trachtten elkaar moed in te spreken, om nogmaals een inval in de hut te doen, want nu en dan weerklonk er een woeste krijgskreet. Eindelijk traden twee blanken binnen met toortsen en geweren. Tarzan verbaasde zich er niet over, dat geen van beiden Rokoff was, hij kende diens lafhartigheid. 

Toen de inboorlingen bemerkten, dat de blanken niet aangevallen werden, drongen ook zij naar binnen en keken met oogen vol ontzetting naar het verminkte lichaam van hun makker. 

De blanken trachtten van Tarzan te weten te komen, wat er gebeurd was, maar op al hun vragen schudde hij slechts glimlachend het hoofd. Eindelijk kwam ook Rokoff. Zijn gelaat werd zeer bleek, toen zijn oog op het bloedige lijk viel. 
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„Kom,” zei hij tot het opperhoofd, „laat ons aan het werk gaan en dezen duivel afmaken, voor hij nog meer onheil over uw volk kan brengen.” 

Het opperhoofd gaf bevel, Tarzan naar den paal te sleepen, maar er verliepen verscheidene minuten, voor hij een der mannen ertoe kon brengen den gevangene aan te raken. Eindelijk trokken twee van de jongste krijgers Tarzan uit de hut, en toen zij eenmaal in de open lucht waren, keerde hun moed terug. 

Een twintigtal, brullende zwarten duwden, al stompende, den gevangene voor zich uit en bonden hem tenslotte aan den paal, die in het midden van de vuren en de pannen kokend water stond. 

Toen Tarzan eindelijk vastgebonden en geheel hulpeloos was, werd Rokoff weer moedig. Hij kwam naar den aapmensch toe, greep een speer uit de hand van een der wilden en was de eerste, die het slachtoffer een steek in de zijde toebracht. 

Het bloed siepelde uit de wond, maar geen klacht ontsnapte aan Tarzans lippen. 

De minachtende glimlach, die om zijn mond speelde, maakte den Rus woedend. Met een stortvloed van vloeken en verwenschingen sprong hij op den hulpeloozen gevangene af, sloeg hem met gebalde vuist in het gelaat en trapte hem meedoogenloos tegen de kuiten. Daarop lichte hij de zware speer op, om die Tarzan door het hart te steken; en nog glimlachte Tarzan van de Apen spottend. 

Voor Rokoff echter het wapen in Tarzans lichaam kon steken, wierp het opperhoofd zich op hem en trok hem terug. 

„Houd op, blankgezicht!” riep hij uit. „Als gij door dezen gevangene te dooden, ons van onzen doodendans berooven zoudt, zoudt gij zelf zijn plaats wel eens kunnen moeten innemen.” 

Deze bedreiging weerhield den Rus van verdere aanvallen, hoewel hij den gevangene bleef sarren en uitschelden. Hij vertelde Tarzan, dat hij van plan was, diens hart voor zich te reserveeren, weidde in den breede uit over het lot, dat Tarzans zoontje wachtte, en deelde hem mee, dat ook Jane Clayton niet aan zijn wraak ontsnappen zou. 

„Je denkt, dat je vrouw veilig in Engeland is,” zei hij. „Arme dwaas, ze is integendeel op dit oogenblik reeds in handen van iemand, die alle beschaving mist, ver van Londen en ver van haar vrienden. Ik had je dit niet willen zeggen, voordat ik nadere berichten omtrent haar gekregen had, maar nu, dat je op het punt bent, den vreeselijksten dood te sterven, die er bestaat, kan ik het niet meer uitstellen. Ik hoop, dat de mededeeling je lijden nog wat vergrooten zal.” 

De dans was reeds begonnen, en de schelle kreten der wilden maakten Rokoffs verdere woorden onverstaanbaar. De inboorlingen, met hun beschilderde lichamen, verlicht door het flikkerende vuur, dansten in een kring om den paal. 

Tarzan dacht er opeens aan, hoe hij bij een dergelijk, gruwelijk 
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feest d’Arnot nog op het laatste oogenblik gered had, maar wie zou  hem   nu kunnen redden? Er was immers niemand, die hem te hulp kon komen! 

De gedachte, dat deze duivels in menschengedaante hem na afloop van den dans zouden verslinden, vervulde hem niet met ontzetting en afgrijzen. Zij vergrootte zijn lijden niet, zooals zij zeker dat van ieder ander gedaan zou hebben, want Tarzan was eraan gewoon, dat de dieren in de  jungle  het vleesch van hun prooi verslinden. Had hij zelf niet gevochten om een poot van den grooten aap, ter gelegenheid van de Dum Dum, toen hij den woesten Tublat verslagen en daardoor den eerbied van de Apen van Kerchak opgewekt had. De dansenden kwamen nu hoe langer hoe dichter bij hem. De speren raakten zijn lichaam reeds. Het zou nu niet zoolang meer duren. De aapmensch zag reikhalzend uit naar den stoot, die een eind aan zijn ellende zou maken. 

Doch opeens weerklonk er in de  jungle  een afschuwelijke kreet. Eén oogenblik hielden de dansenden op, en gedurende deze korte stilte beantwoordde de aapmensch den kreet met een, die nog veel afgrijselijker was. Eenige minuten bleven de zwarten aarzelend staan, toen, aangemoedigd door Rokoff en hun opperhoofd, dansten zij opnieuw om Tarzan heen. Voor echter een speer het lichaam van deze nog had aangeraakt, sprong er uit de hut, waarin Tarzan gevangen gelegen had, een groote panter, en het volgende oogenblik stond Sheeta grommend voor zijn meester. Zoowel de zwarten als de blanken waren verstijfd van schrik en hielden hun oogen onafgebroken gericht op de ontbloote kaken van de wilde kat. Slechts Tarzan van de Apen zag, wie er nog meer uit de duisternis van de hut kwamen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK IX. 

 

WAS HET EEN RIDDERLIJKE DAAD OF EEN 

SCHURKENSTREEK. 

 

Van uit het patrijspoortje van haar hut aan boord van de  Kincaid  had Jane Clayton gezien, dat haar echtgenoot naar de groene kust van het  Jungle-eiland werd geroeid, en daarop had de boot de reis weer voortgezet. Dagenlang zag zij niemand anders dan Sven Anderssen, den stilzwijgenden en weerzinwekkenden kok van de  Kincaid.  Zij vroeg hem, hoe de streek heette, waar men haar echtgenoot aan land had gezet. 

„Ik denk, dat het straks aardig zal gaan waaien,” was het eenige antwoord, dat zij uit den Zweed kon krijgen. Ze had voor zichzelf de gevolgtrekking gemaakt, dat hij verder geen Engelsch kende, en dus besloot ze, hem niet meer met haar vragen lastig te vallen; maar nooit verzuimde zij, hem vriendelijk te begroeten en hem te bedanken voor de walgelijke kostjes, die hij haar voorzette. 

Drie dagen stoomens van de plek, waar Tarzan aan land was gezet, wierp de Kincaid   het anker uit in de monding van een groote rivier, en het duurde niet lang, of Rokoff kwam naar Jane Claytons hut. 

„Wij hebben het einde van onze reis bereikt, lieve,” zei hij met een afschuwelijken grijns. „Ik kom thans bij je, om je een veilig, vrij en gemakkelijk leventje aan te bieden. Mijn hart is door je lijden zachter jegens je gestemd geworden, en ik zou je het je aangedane leed gaarne willen doen vergeten. 

Je echtgenoot was een halve wilde – jij, die hem naakt in de  jungle   hebt aangetroffen, weet dat het beste. Je weet, hoe hij daar verkeerde met de wilde dieren. Ik daarentegen ben niet alleen een edelman, maar bovendien grootgebracht, zooals het iemand van stand betaamt. 

„Jou, dierbare Jane, bied ik de liefde aan van en den omgang met een beschaafd man, een omgang, dien je hebt moeten ontberen, sedert je met den ellendigen menschaap, in het huwelijk bent getreden. Ik heb je lief, Jane. Je hebt slechts te zeggen, dat je mijn aanbod aanneemt, en er zal je verder geen leed geschie-
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den, zelfs je kind zal ongedeerd aan je teruggegeven worden.” 

Buiten de deur der hut bleef Sven Anderssen staan met het middagmaal, dat hij aan Lady Greystoke kwam brengen. Hij hield zijn hoofd wat op zij en met half gesloten oogen en gespitste ooren speelde hij den luistervink. Toen Rokoff eindelijk zweeg en op haar antwoord wachtte, ging de blik van verbazing op Jane Claytons gelaat in een van afschuw over. Ze rilde. 

„Ik zou niet verbaasd zijn geweest, meneer Rokoff,” zei ze, „indien u getracht hadt, mij te dwingen aan uw slechte verlangens te voldoen, maar dat ge zoo dom zoudt zijn, om te meenen, dat ik, de vrouw van John Clayton, al was het om mijn leven te redden, bereid zou zijn, zulk een voorstel in te willigen, dat zou ik nooit gedacht hebben. Ik wist, dat ge een schurk waart, meneer Rokoff, maar ik had u tot dusverre niet voor een dwaas gehouden.” 

Rokoff’s oogen vernauwden zich, en hij werd rood van ergernis. Hij kwam dreigend een schrede naderbij. 

„We zullen eens zien, wie ten slotte de dwaas is,” siste hij tusschen de tanden, „als ik je maar eerst aan mijn wil onderworpen heb en je koppigheid je duur te staan is gekomen, ja, je zelfs het leven van je kind gekost heeft – want, bij den heiligen Petrus, in dat geval laat ik alle plannen, die ik met hem had, varen en ik snijd hem voor je oogen het hart uit – zul je leeren begrijpen, wat het zeggen wil, Nikolas Rokoff te beleedigen.” 

Jane Clayton wendde zich met een zucht van hem af. 

„Wat geeft het,” zei ze, „of u al uitweidt over alles, waartoe uw wraakzucht u zou kunnen brengen. U kunt mij noch door bedreigingen noch door daden tot zoo iets overhalen. Mijn kind kan nog niet voor zichzelf oordeelen, maar ik, zijn moeder, kan voorzien, dat, indien het hem gegeven ware, den manlijken leeftijd te bereiken, hij voor de eer van zijn moeder graag zijn leven ten offer zou brengen. Hoe groot mijn liefde voor hem ook is, toch zou ik zijn leven niet tot zulk een prijs willen koopen. Deed ik zulks, dan zou hij mij tot zijn dood toe blijven vervloeken.” 

Rokoff was nu inderdaad hevig vertoornd, omdat zijn bedreigingen geen uitwerking op de jonge vrouw hadden. Hij voelde niets dan haat voor haar, maar de gedachte was in zijn verward brein opgekomen, dat, indien hij haar zou kunnen dwingen, als losprijs voor haar leven en dat van het kind, aan zijn wenschen gehoor te geven, aan zijn wraakzucht ten volle voldaan zou zijn. Hij zou dan, in Europa teruggekeerd, er zich op kunnen beroemen, dat de vrouw van Lord Greystoke zijn maitresse was. 

Weer kwam hij een schrede naderbij. Zijn boosaardig gelaat was van woede vertrokken. Als een wild dier wierp hij zich op haar, sloeg zijn sterke vingers om haar keel en wierp haar achterover op haar couchette. Op hetzelfde oogenblik ging de deur van de hut open. Rokoff sprong overeind, en toen hij zich omwendde, stond hij tegenover den Zweedschen kok. 
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In de gewoonlijk zoo sluwe oogjes van den man kwam een uitdrukking van volslagen idiotisme. Zijn mond viel open. Hij begon Lady Greystoke’s middagmaal op het kleine tafeltje in een hoek van haar hut gereed te zetten. De Rus keek hem woest aan. 

„Wat moet het beteekenen,” riep hij uit, „dat je hier zonder permissie binnenkomt? Scheer je weg!” 

De kok wendde zijn waterige oogen naar Rokoff en lachte onnoozel. 

„Ik denk, dat het straks aardig zal gaan waaien,” zei hij, en toen begon hij de paar schotels weer anders te zetten. 

„Ruk uit, of ik gooi je eruit, ellendeling!” brulde Rokoff, dreigend op den Zweed afkomend. 

Anderssen bleef onnoozel tegen hem glimlachen, maar zijn eene hand gleed steelsgewijs naar het handvat van het lange, dunne mes, dat tusschen het vettige koord van zijn voorschoot stak. 

Rokoff echter had die handbeweging opgemerkt en bleef eensklaps staan. Toen wendde hij zich tot Jane Clayton. 

„Ik zal je tot morgen den tijd laten,” zei hij, „om over mijn aanbod na te denken. Onder het een of ander voorwendsel zal ik allen aan land laten gaan, behalve jou, het kind en Paulvitch. Dan zul je, indien je antwoord afwijzend is, ongestoord van den dood van den jongen getuige kunnen zijn.” 

Hij sprak in het Fransch, opdat de kok hem niet verstaan zou. Toen, zonder den man, die hem gestoord had, met een enkelen blik te verwaardigen, begaf hij zich met groote stappen naar de deur en trok die met een slag achter zich dicht. Toen hij weg was, wendde Sven Anderssen zich tot Lady Greystoke. De idiote uitdrukking, die als masker gediend had, had plaatsgemaakt voor een van geslepenheid. 

„Hij denkt, dat ik onnoozel ben,” zei hij, „maar dat is hij zelf, want ik kan Fransch verstaan.” 

Jane Clayton keek den man verbaasd aan. 

„Je hebt dus alles begrepen, wat hij gezegd heeft?” 

Anderssen grinnikte. 

„Dat zou ik denken,” zei hij. 

„En hadt je gehoord, wat er hier gebeurde, en kwam je, om mij te beschermen?” 

„U is altijd vriendelijk tegen mij geweest,” legde de Zweed uit. „Hij behandelt me als een hond. Ik zal u helpen, dame. Vertrouwt u daar maar op. Ik ben al verscheidene malen aan land geweest.” 

„Hoe zou je me kunnen helpen, Sven,” vroeg ze, „als al die mannen tegen ons zijn?” 

„Ik denk,” zei Sven Anderssen, „dat het straks aardig zal gaan waaien,” en daarop wendde hij zich om en verliet de hut. 

Ofschoon Jane Clayton het betwijfelde, of de kok in staat zou zijn, om haar belangrijke diensten te bewijzen, was zij hem toch hoogst dankbaar, voor wat hij reeds voor haar gedaan had. De 
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zekerheid, dat zij te midden dezer vijanden althans éen vriend bezat, was het eerste zonnestraaltje, sedert zij op de  Kincaid  gekomen was. Ze zag Rokoff dien dag niet meer, noch eenig ander menschelijk wezen, vóor Sven met haar avondeten kwam. Ze trachtte een gesprek met deze aan te knoopen over zijn plannen, om haar te helpen, maar kon niet anders uit hem krijgen dan zijn stereotiepe voorspelling omtrent de wind. Hij scheen plotseling weer tot zijn gewonen staat van idiotisme te zijn teruggevallen. Toen hij echter een poosje later met de ledige schotels de hut verliet, fluisterde hij heel zacht: „Houd uw kleeren aan en rol uw dekens op. Ik kom u heel gauw halen.” 

Hij wilde de kamer uitgaan, maar Jane legde haar hand op zijn mouw. 

„Mijn kind?” vroeg ze. „Ik kan niet zonder hem gaan.” 

„U doet, wat ik u zeg,” zei Anderssen met een boos gezicht. 

„Ik wil u wel helpen, maar u moet niet te veel verlangen.” 

Toen hij weg was, zonk Jane Clayton als verbijsterd op haar bed neer. Wat moest ze doen? Argwaan omtrent de bedoelingen van den Zweed vervulde haar. Wie weet, of zij, als zij zich aan hem overgaf, er nog niet veel erger aan toe zou zijn dan thans? 

Neen, ze kon er zelfs in het gezelschap van den duivel niet erger aan toe zijn dan in dat van Nikolas Rokoff, want de duivel had althans de reputatie van een gentleman  te zijn. 

Ze zwoer een duren eed, dat zij de  Kincaid   niet zou verlaten zonder haar kind, en toch bleef zij lang na haar gewone uur in de kleeren, terwijl haar dekens netjes opgerold en met stevig touw vastgebonden op de couchette lagen. Tegen middernacht werd er zacht tegen de paneelen van de deur gekrast. Ze liep snel het vertrek door en opende de deur. De Zweed kwam in een cape gehuld binnen. Onder zijn eenen arm droeg hij een bundel, die, naar zij vermoedde, zijn dekens bevatte. De andere hand hief hij op, haar met den vuilen wijsvinger tot stilte manend. 

Hij kwam heel dicht bij haar. 

„Dit moet u dragen,” zei hij, „maar u mag geen geluid geven. Het is uw kind.” 

Haar armen gingen verlangend uit naar het bundeltje, en zij drukte het slapende kleintje aan haar borst, terwijl heete vreugdetranen haar langs de wangen rolden, en haar gansche gestalte van aandoening trilde. 

„Kom!” zei Anderssen. „We hebben geen tijd te verliezen.” 

Hij nam haar bundeltje dekens onder zijn arm en buiten de deur ook zijn eigen. Toen leidde hij haar naar de stormleer, en hielp haar naar beneden. Een oogenblik later had hij het touw doorgesneden, waarmee de kleine boot aan de stoomboot vastgemaakt was, en roeide hij de donkere Ugambi-rivier op. Hij roeide voort, alsof hij het terrein heel goed kende, en toen 

 

 

 

65 

 

na een half uur de maan door de wolken brak, zagen zij aan hun linkerhand een riviertje, dat in de Ugambi uitmondde. De Zweed richtte den voorsteven van zijn boot daarheen. 

Jane Clayton vroeg zich af, of de man zou weten, waar hij heen roeide. Ze wist niet, dat hij in zijn capaciteit van kok dienzelfden dag het riviertje was opgeroeid naar een dorpje, waar hij met de inboorlingen over door hen te leveren eetwaren onderhandeld had, en dat hij bij die gelegenheid het plan voor den tocht, dien zij thans ondernomen hadden, had vastgesteld. Ofschoon het volle maan was, lag het oppervlak van het water van het riviertje geheel in het duister, want reusachtige boomen welfden zich aan beide oevers tot boven het midden van den stroom. 

Nu eens rees aan den waterspiegel voor hen plotseling een kolossale krokodil op, door het plassen der roeiriemen opgeschrikt, dan weer dook brieschend en blazend een familie nijlpaarden naar den koelen, veiligen bodem. Uit de dichte  jungle   aan weerszijden kwamen de vreemde nachtkreten der verscheurende dieren – het akelige gehuil van de hyena, het kuchend gegrom van den panter, het ontzettende gebrul van den leeuw. En behalve deze geluiden nog allerlei andere, die de jonge vrouw niet herkende, en die door hun geheimzinnigheid des te angstwekkender waren. 

Met het kind stijf tegen zich aangedrukt, zat ze in den achtersteven neergehurkt, en door de nabijheid van dit teedere, hulpelooze wezentje voelde zij zich gelukkiger, dan ze in langen tijd geweest was. Schoon ze niet wist, welk lot haar te wachten stond, was ze toch dankbaar voor het oogenblik, hoe kort het ook zijn mocht, dat zij haar kind in de armen kon houden. Ze kon nauwelijks den dageraad afwachten, wanneer zij weer het vroolijke gezichtje van haar zwartoogigen Jack zou kunnen aanschouwen. Telkens opnieuw trachtte zij in het nachtelijk duister de geliefde trekken te onderscheiden, maar slechts de flauwe omtrekken van het kindergezichtje beloonden deze pogingen. Dan drukte ze het warme bundeltje weer dichter tegen haar kloppend hart. 

Het moet ongeveer drie uur in den morgen geweest zijn, toen Anderssen den voorsteven van de boot naar den oever wendde, waar zij in het afnemende maanlicht een groep hutten van inboorlingen ontwaarden, omringd door een doornhaag. 

De Zweed kreeg eerst na herhaald geroep antwoord uit het dorp, en toen nog slechts, omdat men er zijn komst verwachtte, zoo bevreesd zijn de inboorlingen voor geluiden, uit het nachtelijk duister tot hen komend. Hij hielp Jane Clayton met het kind aan land, bond de boot aan een boom vast, nam hun dekens weer onder den arm, en leidde haar naar de  boma. Nadat de Zweed Jane meegedeeld had, dat de hutten stellig vuil en vol ongedierte zouden zijn, spreidde hij haar dekens op den grond uit en op eenigen afstand ook de zijne, waarop hij 
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zich te slapen legde. Het duurde eenige tijd, vóor de jonge vrouw rust kon vinden op den harden grond, maar eindelijk viel ze, met het kind in haar arm, van uitputting in slaap. 

Toen zij ontwaakte, was het klaarlichte dag. Een groep verbaasde inboorlingen stond om hen heen gedrongen, voor het meerendeel uit mannen bestaande, want onder de inboorlingen is nieuwsgierigheid vooral het kenmerk van het mannelijke deel der bevolking. Onwillekeurig drukte Jane Clayton het kind vaster tegen zich aan, maar al spoedig zag ze, dat de zwartjes haar, noch haar kind een kwaad hart toedroegen. 

Een der vrouwen bood haar zelfs een lederen kruik met melk aan, een vuil voorwerp, met de aangekoekte melk in den hals; maar de bedoeling van de geefster ontroerde Jane, en haar gelaat werd een oogenblik verhelderd door den stralenden glimlach, die haar zoowel in Baltimore als in Londen tot een der meest gevierde schoonheden had gestempeld. Ze nam de kruik aan en bracht die, om de geefster niet te kwetsen, aan haar lippen, zich geweld aandoend, om haar walging te bedwingen, toen het onwelriekende ding haar onder den neus kwam. 

Op dit oogenblik kwam Anderssen haar te hulp, door haar de lederen kruik uit handen te nemen, een gedeelte van den inhoud op te drinken en haar met een geschenk van blauwe kralen aan de vrouw terug te geven. Aan de dorpspoort werden zij binnengelaten door de vrouw van het opperhoofd, dat door Anderssen was omgekocht, om hun hulp te verleenen. Ze bracht hen naar de hut van het opperhoofd, maar Anderssen zeide, dat zij er de voorkeur aan gaven, buiten op den grond te slapen, en toen zij haar plicht volbracht had, liet zij hen verder aan hun lot over. De zon scheen nu helder, en ofschoon het kind nog sliep, kon Jane haar verlangen, om even een blik op het geliefde gezichtje te werpen, nauwelijks weerstaan. 

De inboorlingen hadden zich op bevel van hun opperhoofd, die nu met Anderssen stond te praten, een weinig teruggetrokken. Terwijl zij nog erover peinsde, of zij den slaap van het kind wel zou durven verstoren door het dekentje op te lichten, dat nu het gezichtje tegen de zon beschutte, merkte zij op, dat de kok en het opperhoofd samen in de negertaal stonden te praten. 

Wat een merkwaardig iemand was die Sven toch! Ze had hem voor onwetend en dom gehouden en nu, in de laatste vier en twintig uur, had ze bemerkt, dat hij niet alleen Engelsch en Fransch, maar zelfs het dialect van de Westkust sprak. 

Ze had gemeend, dat hij bedriegelijk, wreed en onbetrouwbaar was, en thans had zij reden, om te gelooven, dat hij in ieder opzicht juist de tegenovergestelde eigenschappen bezat. Toch kwam het haar nauwelijks denkbaar voor, dat hij haar uit zuiver ridderlijke beweegredenen bijstond. Er moest een diepere oorzaak voor zijn bedoelingen en plannen zijn, dan hij tot dusverre onthuld 
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had. Ze wist niet, wat ze ervan denken moest, en toen zij naar hem keek, naar zijn dicht bij elkaar staande, sluwe oogen en afstootende gelaatstrekken, ging haar een rilling door de leden, want nu was ze er weer van overtuigd, dat geen verheven karaktertrekken achter zulk een uiterlijk konden schuilen. Terwijl ze aldus peinsde, kwam er uit het bundeltje op haar schoot een kirrend geluid, dat haar hart in verrukking bracht. Het kind was wakker! Nu kon zij haar oogen aan hem te goed doen. Snel lichtte ze het dekentje op. Anderssen stond haar gade te slaan, terwijl ze dit deed. Hij zag haar overeind komen, terwijl zij het kind op armslengte van zich af hield, en haar oogen vol ontzetting naar het ronde gezichtje en de schitterende oogjes staarden. 

Toen hoorde hij haar een hartroerenden kreet slaken, en zag hij haar bezwijmd op den grond neerzinken. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK X. 

 

DE ZWEED. 

 

Toen de wilden zich om Tarzan en Sheeta verdrongen en zagen, dat het slechts een gewone panter was, die hun dans gestoord had, vatten zij weer moed, want met al hun speren zouden zij Sheeta gemakkelijk kunnen afmaken. Rokoff zette het opperhoofd aan, den panter door zijn mannen te laten dooden, en deze wilde reeds het bevel daartoe geven, toen zijn blik voor een seconde, dien van Tarzan volgde. 

Met een kreet van ontsteltenis draaide het opperhoofd zich om en vluchtte naar de poort van het dorp, en toen zijn mannen opzagen, om naar de oorzaak van zijn schrik te kijken, sloegen ook zij op de vlucht, want de groote, afschuwlijke apen van Akut kwamen naar hen toe gehobbeld. Zoodra de wilden op de vlucht sloegen, liet Tarzan zijn krijgskreet hooren, en in antwoord daarop sprongen Sheeta en de apen de vluchtelingen achterna. Sommigen der wilden bonden den strijd met de woeste dieren aan, maar vonden weldra een bloedigen dood. 

Anderen geraakten onder den voet, en pas, toen het geheele dorp van zwarten gezuiverd was, gelukte het Tarzan, zijn woeste bende terug te roepen. Tot zijn wanhoop bedacht hij zich opeens, dat hij zich niet bij hen kon voegen. Zelfs de intelligente Akut begreep niet, wat er van hem verlangd werd. Misschien zou het eindelijk wel tot zijn hersenen doordringen, maar onderwijl kon er zooveel gebeuren. De zwarten konden in grooteren getale naar het dorp terugkeeren, de blanken konden hen van uit de verte beschieten en daarna afmaken. Misschien zou hij wel van honger omkomen, voor de apen tot het besef kwamen, dat zij de koorden moesten doorbijten. Wat Sheeta betrof, de groote panter begreep er nog minder van dan de apen, maar toch verbaasde Tarzan zich over de scherpzinnigheid, die het dier aan den dag gelegd had. Hij koesterde ongetwijfeld een groote liefde voor zijn meester, want nu, dat de wilden weg waren, liep de panter maar steeds om den paal heen, wreef zich tegen de beenen van den aapmensch en spon als een tevreden poes. En wat was het knap van hem 
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geweest, uit eigen beweging de apen te gaan halen! Ja, zijn Sheeta was een prachtjuweel! 

Mugambi’s wegblijven verontrustte Tarzan niet weinig. Hij trachtte van Akut te weten te komen, wat er van zijn zwarten vriend geworden was. Hij was zoo bang, dat de dieren, toen hij ze niet meer door zijn tegenwoordigheid in bedwang hield, den man hadden aangevallen en verslonden. Op al zijn vragen antwoordde de aap slechts door in de richting te wijzen, vanwaar zij gekomen waren. 

De nacht ging voorbij en Tarzan stond nog steeds aan den paal gebonden. Kort na het aanbreken van den dag werd zijn vrees bewaarheid, want de zwarten begonnen werkelijk terug te komen. Met het licht was ook hun moed herleefd, en zij vreesden het handje vol dieren niet meer, dat hen uit hun dorp verjaagd had. Zoodra zij hun bijgeloovige vrees konden bedwingen, zouden zij met hun lange speren en hun vergiftige pijlen den panter en de apen gauw genoeg meester worden. 

Even later zag Tarzan hen, dansend en springend, met de speren zwaaiend en krijgskreten slakend, naar het dorp toekomen. Zij bleven nog op een afstand, hun moed was blijkbaar nog niet groot genoeg, maar Tarzan twijfelde er niet aan, of zij zouden zich tenslotte wel zoo opwinden, dat zij allen angst zouden vergeten, en dan zou het er voor zijn ongewapende verdedigers niet te best uitzien. 

Werkelijk kwamen zij den eersten keer maar een klein eindje naderbij en sloegen weer op de vlucht, zoodra Tarzan zijn krijgskreet opnieuw deed hooren. 

Zij wonden zich daarna door springen en gillen gedurende een half uur weer zoo op, dat zij nogmaals een aanval durfden wagen. Dezen keer kwamen zij zelfs tot binnen de dorpspoort, maar toen Sheeta en de apen zich op hen stortten, stormden zij nogmaals naar de  jungle  terug. Na eenigen tijd begon hetzelfde spel opnieuw. Tarzan verwachtte ieder oogenblik, dat zij het dorp zouden binnendringen en het werk voltooien, dat een handvol flinke blanken bij de eerste poging al zou klaargespeeld hebben. Het was een bittere teleurstelling, dat, terwijl zijn redding zoo nabij geschenen had, hij toch nog aan den paal zijn leven zou moeten verliezen. Hij kon zijn vrienden hierover echter niet hard vallen. Zij hadden gedaan, wat in hun vermogen was, en hoogstwaarschijnlijk zouden zij hem niet in den steek laten, maar in hun pogingen, om hem te verdedigen, zelf den dood vinden. 

De zwarten maakten zich opnieuw tot den aanval gereed. Enkelen waren reeds het dorp genaderd en spraken den anderen moed in, terwijl zij hun toeriepen, hen toch te volgen. Ieder oogenblik kon hij dus verwachten, de woeste horde op zich aan te zien stormen. 
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Tarzan voelde zich het hart ineenkrimpen, als hij aan zijn zoontje dacht, dat zich alleen in deze woeste oorden bevond. Hij zou het niet meer kunnen redden en ook niets voor Jane kunnen doen, wier lijden hem met wanhoop vervulde. Het was dwaasheid nog hoop te blijven koesteren. De zwarten waren reeds dichtbij, toen Tarzans aandacht getrokken werd door de apen. De dieren hadden een afwachtende houding aangenomen en staarden naar een van de hutten. Tarzan volgde hun blik en zag de forsche gestalte van Mugambi naar buiten komen en op hem toesnellen. De reus hijgde, alsof hij uitgeput van vermoeidheid was. Hij vloog op Tarzan af en had de touwen, waarmee deze aan den paal gebonden was, juist doorgesneden, toen de wilden door de poort naar binnen stormden. In de straten lagen nog de lijken van de wilden, die den vorigen avond door Sheeta en de apen afgemaakt waren. Van een van hen eigende Tarzan zich een speer en een knots toe, en met Mugambi aan zijn zijde en de woeste dieren achter zich aan, ging hij de wilden tegemoet. 

Het werd een vreeselijk gevecht, maar ten laatste werden de wilden geheel verslagen, misschien kwam dit meer, doordat er een paniek ontstond bij het zien van Tarzan en Mugambi dan door de overmacht der tegenpartij. Eén gevangene viel Tarzan in handen, en van deze trachtte hij te weten te komen, waar Rokoff en de andere blanken gebleven waren. Hij beloofde den man, hem de vrijheid te zullen teruggeven, als hij alles vertelde, wat hem omtrent den Rus bekend was. 

Het bleek, dat, vroeg in den morgen, hun opperhoofd getracht had, de blanken over te halen, met hem naar het dorp terug te keeren, om met behulp van hun geweren, de wilde dieren, die er zich van meester gemaakt hadden, te dooden. Rokoff scheen echter nog banger te zijn voor den panter en de apen dan de zwarten zelf. Onder geen beding wilde hij naar het dorp terugkeeren. In plaats daarvan trok hij met de zijnen zoo gauw mogelijk naar de rivier, waar zij zich van eenige kano’s die daar door de inboorlingen verborgen waren, meester maakten. Het laatste, wat men van hen gezien had, was, dat zij de rivier opvoeren. Tarzan van de Apen trok nu met zijn vreemde metgezellen weer verder, om naar zijn zoontje en den man, die het hem ontstolen had, te gaan zoeken. 

Vele dagen lang trokken zij door een onbewoonde landstreek, om aan het eind ervan te hooren, dat zij een verkeerd spoor gevolgd waren. Tarzans bende was met drie verminderd, want drie van Akuts apen waren in het gevecht gedood. Met Akut mee waren er nog slechts vijf over, en dan waren er nog Sheeta en Mugambi en hij zelf. 

Hij was niets meer te weten kunnen komen van het drietal, 
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dat Rokoff vooruit gereisd was, den blanken man, de vrouw en het kind. Wie de man en de vrouw waren, kon hij niet raden, maar dat het kind het zijne was, daarvan was hij overtuigd, en dit deed hem onvermoeid verder trekken. Hij begreep, dat Rokoff het drietal achterop gereisd was, en dat, als hij deze dus maar volgde, hij dichter bij zijn doel zou komen. Hij vond het spoor van Rokoff weer terug. Deze had de rivier verlaten en was in noordelijke richting het kreupelhout ingetrokken. Dat hij dat gedaan had, was slechts verklaarbaar, als de twee, die het kind ontvoerd hadden, ook dien weg gekozen hadden. Nergens kon Tarzan iets te weten komen omtrent den kleinen Jack. Bijna alle inboorlingen, die hij ondervroeg, hadden den Rus gezien, maar van het eerste drietal wisten zij niets af. Het was voor Tarzan niet gemakkelijk een onderhoud met de inboorlingen te verkrijgen, want zoodra zij zijn gezelschap in het oog kregen, vluchten zij tusschen het geboomte. Om dus iemand te kunnen ondervragen, ging hij er van tijd tot tijd alleen op uit. 

Terwijl hij op zekeren dag in de  jungle   het spoor van een wilde volgde, kreeg hij een krijger in het oog, die zich juist gereed maakte een speer te werpen naar een blanke, die gewond in het struikgewas lag. Tarzan herkende den blanke dadelijk. Diep in zijn geheugen waren diens terugstootende gelaatstrekken gegrift: de te dicht bij elkaar geplaatste oogen, de sluwe uitdrukking erin en de groote, blonde snor. Opeens viel het den aapmensch in, dat hij dezen man niet bij Rokoff in het dorp der kannibalen gezien had. Er was maar één uitlegging mogelijk, namelijk, dat het deze man was, die met de vrouw en het kind den Rus ontvlucht was. En natuurlijk was de vrouw Jane Clayton en niemand anders. Nu eerst begreep hij Rokoffs uitlatingen omtrent haar. Het gelaat van den aapmensch werd even doodsbleek als dat van den Zweed, en op zijn voorhoofd teekende zich vlammend rood het litteeken af van de wond, die Terkoz, de aap, hem jaren geleden had toegebracht, toen hij en de aap om het koningschap over de apen van Kerchak gestreden hadden. Deze man was  zijn  prooi, de zwarte zou hem niet hebben. Hij sprong op den wilde toe en sloeg hem de speer uit de hand. De zwarte trok zijn mes en maakte zich gereed tot den strijd met zijn nieuwen vijand, terwijl de Zweed van tusschen het kreupelhout het vreemdste duel gadesloeg, dat zijn oogen nog ooit aanschouwd hadden: een halfnaakten blanke vechtend met een halfnaakten zwarte, eerst met wapenen en daarna met handen en tanden. Gedurende eenige oogenblikken herkende Anderssen den blanken man niet. Toen hij eindelijk tot het besef kwam, dat hij dezen reus al eerder gezien had, puilden zijn oogen hem uit het hoofd van verbazing, bij de gedachte, dat deze grommende, verscheurende 
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aapmensch, de hoogst beschaafde, Engelsche edelman was, die op de  Kincaid gevangen gezeten had. 

Sven had van Lady Greystoke gedurende hun vlucht gehoord, wie zij en haar man waren. 

Het gevecht was voorbij. Tarzan was genoodzaakt geweest, zijn tegenstander te dooden, daar deze zich niet wilde overgeven. De Zweed zag, hoe de blanke overeind sprong en zijn voet op den nek van den doode zette en hoorde hem daarna den overwinningskreet der apen slaken. Anderssen rilde. 

Even later wendde Tarzan zich tot hem. Zijn gelaat stond strak, om zijn mond was een wreede trek, en in de grijze oogen las de Zweed enkel moordzucht. 

„Waar is mijn vrouw?” gromde de aapmensch. „Waar is het kind?” 

Anderssen trachtte te antwoorden, maar een hevige hoestaanval belette hem dit. Er stak hem een pijl in de borst, en toen hij hoestte, kwam het bloed hem uit mond en neus. Tarzan wachtte, tot de bui voorbij was. Hij stond als een bronzen standbeeld, koud, hard en meedoogenloos. Even later hield het hoesten op, en weer trachtte de gewonde man iets te zeggen. 

Tarzan boog zich over den Zweed heen en legde zijn oor tegen diens lippen. 

„Waar zijn mijn vrouw en kind?” herhaalde hij. 

Anderssen wees in noordelijke richting. 

„De Rus heeft hen, vrees ik, weer in zijn macht gekregen,” fluisterde hij. 

„Maar hoe kom jij hier?” vervolgde Tarzan, „waarom ben je niet bij Rokoff gebleven?” 

„Hij haalde ons in,” antwoordde Anderssen zoo zacht, dat de aapmensch de woorden nauwelijks verstaan kon. „Hij haalde ons in, en onze helpers liepen weg. Ik verstopte uw vrouw en toen werd ik gewond, en namen ze mij gevangen, en Rokoff liet mij hier achter, opdat de hyena’s mij zouden verscheuren.” 

„Maar wat hadt jij met mijn vrouw en kind te maken?” vroeg Tarzan, en zijn oogen schoten vuur. Zijn haat en de zucht om zich te wreken, maakten het hem moeilijk, zijn handen van den man af te houden. 

„Wat voor kwaad heb je mijn vrouw en het kind gedaan? Zeg het gauw, vóór ik je doodsla. Vraag God om vergeving en zeg mij het ergste, voor ik je met mijn handen en tanden verscheur. Je hebt gezien, waartoe ik in staat ben.” 

Een uitdrukking van groote verbazing vertoonde zich op Anderssens gelaat. 

„Maar ik heb ze geen kwaad gedaan,” fluisterde hij. „Ik heb getracht, ze te redden. Uw vrouw was aan boord van de  Kincaid  vriendelijk voor mij geweest, en ik hoorde het kleintje wel eens huilen. Ik heb in Christiania zelf een vrouw en een kind en ik vond het vreeselijk, dat Rokoff hen gescheiden hield. Dat is alles. 
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Als ik een handlanger van Rokoff was geweest, zou ik hier nu niet zoo liggen,” en hij wees op den pijl, die in zijn borst stak. Er was iets in de woorden van den man, waardoor Tarzan overtuigd werd, dat hij de waarheid sprak. Wat ook voor den man pleitte, was het feit, dat hij meer gegriefd dan bevreesd scheen. Hij wist, dat hij sterven ging, en dus maakten de bedreigingen van Tarzan niet veel indruk op hem. Het hinderde hem alleen, dat de Engelschman hem van een schurkenstreek verdacht. De aapmensch knielde bij den Zweed neer en zei op zachten toon: 

„Het spijt mij, dat ik je miskend heb, maar ik kon niet anders denken, dan dat een man, die bij Rokoff in dienst was, een schelm moest zijn. Ik ben blij, dat ik nu de waarheid weet, maar voordat we verder over dit onderwerp doorgaan, moet ik eerst trachten, je naar een veiliger plaats over te brengen, om daar je wonden te verbinden. Ik zou je graag weer spoedig op de been helpen.” 

De Zweed schudde droevig glimlachend het hoofd. 

„Trekt u maar liever verder, om naar uw vrouw en het kind te zoeken. Ik ben al zoo goed als dood, maar zoudt u mij, voordat u weggaat, niet eerst willen afmaken? Ik zou het vreeselijk vinden, als de hyena’s mij te pakken kregen.” 

Tarzan rilde. Een oogenblik tevoren had hij ernaar gesnakt, den Zweed te dooden, en nu zou hij hem evenmin het leven kunnen benemen, als wanneer deze man zijn beste vriend geweest was. Hij nam hem in zijn armen, om hem een gemakkelijker houding te doen aannemen, maar weer volgde er een hoestbui en een hevige bloedspuwing, en daarop bleef Anderssen met gesloten oogen liggen. 

Tarzan dacht, dat hij reeds dood was, maar plotseling zag Sven den aapmensch aan, zuchtte diep en fluisterde: 

„Ik denk, dat het straks aardig zal gaan waaien.” Toen stierf hij. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XI. 

 

TAMBUDZA. 

 

Tarzan groef een graf voor den Zweed, onder wiens zoo weerzinwekkend uiterlijk een ridderlijk hart geklopt had. Dat was het eenige, wat hij in de  jungle doen kon voor den man, die zijn leven voor Jane en het kind gegeven had. Toen zette Tarzan de vervolging van Rokoff voort. Nu hij er zeker van was, dat de vrouw werkelijk Jane was, en dat zij ten tweeden male den Rus in handen was gevallen, leek het hem, alsof hij met al zijn spoed nog veel te langzaam vooruit kwam. Hij kon het spoor slechts met groote moeite volgen, want er waren op dat punt vele paden, die elkaar kruisten, en het spoor van de blanken was uitgewischt door dat der lastdragers, die hen gevolgd waren, en dat op zijn beurt weer door de sporen van andere inboorlingen en wilde dieren. Dit bracht Tarzan meermalen in de war, toch trok hij geregeld verder, minder afgaande op wat hij zag, dan op zijn reukvermogen, opdat hij met des te meer stelligheid het rechte spoor zou onderkennen. Toch met al zijn voorzorg bemerkte hij in den nacht, dat hij het bijster was. Hij had er op allerlei manieren zorg voor gedragen, dat zijn eigen spoor zoo duidelijk mogelijk zou zijn, opdat de apen en Sheeta het gemakkelijk zouden kunnen volgen. 

Toen de duisternis inviel, begon het echter hevig te regenen, en den teleurgestelden aapmensch restte niets anders dan onder de onvoldoende dekking van een kolossalen boom den morgen af te wachten, maar met het aanbreken van den dageraad bleef de regen nog steeds in stroomen neervallen. Een week lang werd de zon door zware wolken verduisterd, terwijl hevige regens en storm de laatste overblijfselen uitwischten van het spoor, waarnaar Tarzan tevergeefs bleef zoeken. 

Gedurende al dien tijd zag hij noch inboorlingen noch een van zijn volgers, en hij begon te vreezen, dat zij gedurende den ontzettenden storm zijn spoor eveneens bijster waren geraakt. Daar de streek hem geheel onbekend was, kon hij er niet precies over oordeelen, in welke richting hij voorttrok, vooral omdat er overdag geen zon was, en des nachts noch maan noch sterren te zien waren, om hem tot gids te dienen. 

Toen op den morgen van den zevenden dag de zon eindelijk 
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door de wolken heenbrak, bescheen zij een bijna radeloozen man. Voor het eerst van zijn leven was Tarzan van de Apen in de  jungle verdwaald geraakt. Dat dit hem juist thans overkomen moest, was een wreede beproeving voor hem. Ergens in dit woeste land bevonden zijn vrouw en zijn zoontje zich in de klauwen van dien duivelschen Rokoff. Welke vreeselijke dingen hadden zij misschien reeds ondervonden gedurende die zeven ontzettende dagen, dat moeder natuur hem weerstreefd had in zijn pogingen, om hen te vinden? Tarzan kende den Rus, in wiens macht zij waren, zoo goed, dat hij er niet aan twijfelen kon, of de man, vertoornd, dat Jane eenmaal aan hem had weten te ontkomen, zou, nu hij wist, dat Tarzan hem op het spoor was, zonder tijd te verliezen zijn wraakzucht aan hen koelen. Maar zelfs nu de zon weer scheen, was het den aapmensch nog niet duidelijk, welke richting hij uit moest. Hij wist, dat Rokoff, om Anderssen na te zetten, de rivier verlaten had, maar of de Rus zijn weg door het binnenland zou vervolgen of naar de Ugambi terug zou keeren was de vraag. De aapmensch had gezien, dat de rivier op het punt, waar hij deze verlaten had, smaller werd en sneller begon te stroomen, zoodat hij geloofde, dat zij dichter bij den oorsprong niet meer voor kano’s bevaarbaar zou zijn. Indien Rokoff echter niet naar de rivier was teruggekeerd in welke richting was hij dan gegaan? 

Uit de richting van Anderssen’s vlucht met Jane en het kind leidde Tarzan af, dat de man van plan was geweest, het waagstuk te volbrengen om het vaste land tot Zanzibar door te trekken, maar of Rokoff zulk een gevaarlijke reis had durven ondernemen was twijfelachtig. 

De angst voor de vreeselijke bende, die hem op het spoor was, zou hem er misschien toe kunnen brengen, als ook het feit, dat Tarzan van de Apen hem achtervolgde, om zich op hem te wreken. 

Eindelijk besloot de aapmensch naar het noordoosten in de richting van Duitsch Oost-Afrika te trekken, tot hij inboorlingen op zijn weg ontmoette, die hem zouden kunnen zeggen, waar Rokoff zich ongeveer bevond. Op den tweeden dag na het ophouden van den regen kwam hij bij een dorp, welks bewoners, zoodra zij hem in het oog kregen, het kreupelbosch invluchtten. Tarzan, die het er nu eenmaal op gezet had, iets van hen te vernemen, ging hen achterna en haalde na een korte jacht een jongen krijger in. De kerel was zoo ontsteld, dat hij zijn wapens liet vallen en Tarzan met wijdopengesperde oogen en luid gillend stond aan te staren. Na heel wat moeite slaagde de aapmensch erin den jongen krijger ertoe te bewegen, hem de reden van zijn ongemotiveerden angst mee te deelen. De wilde vertelde, dat verscheidene dagen geleden een gezel-
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schap blanken door het dorp getrokken was. De lieden hadden aan de bewoners gezegd, dat zij door een vreeselijken, witten duivel met een afschuwelijk gevolg achterna gezeten werden. 

De zwarte had Tarzan als dien witten duivel herkend, en verwachtte nu ook spoedig de horde duivels te zullen zien, die, als apen en panters vermomd, diens gevolg uitmaakten. 

Tarzan begreep, dat Rokoff getracht had, hem het voorttrekken zoo moeilijk mogelijk te maken, door de inboorlingen met bijgeloovige vrees jegens hem te vervullen. 

De jonge krijger vertelde hem verder, dat de blanke, die de expeditie geleid had, hun een fabelachtige som beloofd had, als zij den witten duivel ter dood brachten. Dit waren zij dan ook beslist van plan geweest, indien de gelegenheid daartoe zich zou voordoen; maar op het oogenblik zelf, dat zij Tarzan gewaar werden, had hun al hun moed begeven, zooals de zwarte bedienden der blanken hun reeds voorspeld hadden, dat het geval zou zijn. Toen de inboorling echter bemerkte, dat Tarzan geen poging aanwendde, om hem leed te doen, kreeg hij eindelijk zijn moed terug en vergezelde den witten duivel naar het dorp, terwijl hij zijn medekrijgers toeriep, dat zij gerust konden terugkeeren, daar de witte duivel beloofd had, dat hun geen leed zou geschieden, als zij zijn vragen slechts wilden beantwoorden.” 

Een voor een keerden de zwarten naar het dorp terug, maar dat hun vrees nog niet geheel en al geweken was, bleek uit het angstige rollen hunner oogen. Het opperhoofd was een van de eersten, die naar het dorp terugkwamen, en Tarzan begon hem dadelijk te ondervragen. 

Het was een korte, dikke kerel met een bijzonder ongunstig, gedegenereerd en onbetrouwbaar uiterlijk. 

De bijgeloovige vrees, door de verhalen der blanken en zwarten, die met den Rus meegekomen waren, opgewekt, hield hem ervan terug, om zich onmiddellijk met zijn krijgers op Tarzan te werpen en deze te dooden maar ook de angst, dat hij werkelijk een duivel zou kunnen zijn en dat achter hem in de jungle   zijn woeste volgelingen op zijn bevel wachtten, weerhield M’ganwazam, om aan zijn moordzucht te voldoen. 

Tarzan ondervroeg hem nauwkeurig, en door zijn verklaringen met die van den jongen krijger te vergelijken, begreep hij, dat Rokoff en zijn  safari  zich in doodelijken angst in de richting van de verre Oostkust teruggetrokken hadden. Verscheidene van de lastdragers van den Rus hadden hem reeds in den steek gelaten. In hun dorp had hij er vijf wegens diefstal en poging tot desertie laten ophangen. Te oordeelen naar wat de Waganwazam van de zwarte volgers van den Rus vernomen hadden, begreep Tarzan, dat eer deze veel verder getrokken zou zijn, al diens dragers, koks, tentjongens,  askari,  ja zelfs diens leiders hem stellig in den steek zouden laten. 

M’ganwazam beweerde, dat er geen enkele blanke vrouw of 
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blank kind bij was geweest, maar Tarzan was er van overtuigd, dat dit een leugen was. De aapmensch trachtte verscheidene malen en op allerlei manieren den slimmen kannibaal erin te laten loopen, maar zonder gevolg. Tarzan verzocht het opperhoofd om een maal, hetgeen hem na heel wat gehaspel eindelijk werd voorgezet. Hij trachtte daarop anderen van den stam uit te hooren, maar M’ganwazams tegenwoordigheid bleek voldoende, om hun het zwijgen op te leggen. 

Eindelijk, overtuigd, dat deze lieden veel meer omtrent den Rus en het lot van Jane en het kind afwisten, dan zij hem verteld hadden, besloot Tarzan bij hen te blijven overnachten, in de hoop meer bijzonderheden te weten te komen. Toen hij het opperhoofd zijn besluit mededeelde, was hij wel wat verbaasd over den ommekeer in de wijze, waarop de zwarte hem bejegende. M’ganwazam ontpopte zich plotseling tot een vriendelijk en zorgzaam gastheer. 

De aapmensch moest de beste hut van het gansche dorp hebben; daarom werd de oudste vrouw van M’ganwazam eruit verdreven, en nam het opperhoofd zelf tijdelijk zijn intrek in de hut van een zijner jongere vrouwen. Als Tarzan eraan gedacht had, dat aan de zwarten een vorstelijke belooning was aangeboden, indien zij erin mochten slagen, hem te dooden, dan zou hij zich M’ganwazams plotselinge verandering van taktiek gemakkelijk hebben kunnen verklaren. 

Wanneer de witte reus rustig sliep, zou de bedoelde belooning niet zoo moeilijk te verkrijgen zijn, en dus drong het opperhoofd erop aan, dat Tarzan, die ongetwijfeld na al zijn omzwervingen zeer vermoeid zou zijn, zich vroegtijdig in het allesbehalve aanlokkelijke verblijf terug zou trekken. Hoezeer ook de aapmensch het denkbeeld verafschuwde, om in een dier hutten zijn intrek te nemen, had hij toch besloten, zulks dien nacht te doen, in de hoop, dat hij eenige der jongere mannen zou kunnen overhalen, wat bij hem te komen praten bij het vuur, dat in het midden der woning brandde, en dat hij erin slagen zou, hun de waarheid omtrent Jane te ontlokken. Dus nam Tarzan het aanbod van den ouden M’ganwazam aan, er deze echter op wijzend, dat hij veel liever een hut met een der jongere mannen zou deelen, dan dat de oude vrouw van het opperhoofd om zijnentwil uit haar woning verdreven zou worden. Het tandelooze, oude schepsel gaf grinnikend van haar appreciatie van dit voorstel blijk, en omdat het nog beter met de plannen van het opperhoofd strookte, daar het hem in staat zou stellen, Tarzan met een bende uitgelezen moordenaars te omringen, ging hij er gereedelijk op in, zoodat Tarzan weldra in een hut dicht bij de dorpspoort zijn intrek genomen had. Daar er dien avond een krijgsdans zou uitgevoerd worden ter eere van eenige kortelings teruggekeerde krijgers, bleef Tarzan alleen 
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in de hut achter, want, naar M’ganwazam hem mededeelde, moesten alle jonge mannen aan de feestelijkheden deelnemen. 

Zoodra de aapmensch veilig en wel in den val zat, riep M’ganwazam de jonge krijgers, die hij uitverkoren had, om den nacht bij den witten duivel door te brengen, bij zich. 

Geen van hen was bijzonder enthousiast over dit plan, daar zij diep in hun hart een bijgeloovige vrees voor den vreemden, witten reus koesterden, maar het woord van M’ganwazam was hun een wet, dus dorst geen hunner zich aan de hem opgelegde taak te onttrekken. 

Terwijl M’ganwazam fluisterend zijn plan meedeelde aan de wilden, die rondom hem neergehurkt zaten, liep de tandelooze, oude vrouw, die Tarzan in het bezit van haar hut had gelaten, om de samenzweerders heen, schijnbaar met het doel den voorraad hout voor het vuur, waarbij zij zaten, aan te vullen, maar in werkelijkheid, om zooveel mogelijk van hun gesprek op te vangen. Tarzan had, niettegenstaande het oorverdoovend lawaai van de feestvierders, een paar uur geslapen, toen zijn scherpe zintuigen plotseling een verdacht geluid in de hut, waarin hij lag, waarnamen. 

Hij betwijfelde het, of het wel een van de bewoners der hut was, die van de feestelijkheden was teruggekeerd, want nog steeds hoorde hij de muziek en de wilde kreten der dansenden in de dorpstraat. Wie kon het zijn, die zich zooveel moeite getroostte, om onhoorbaar naderbij te sluipen? 

Toen het wezen vlak bij hem was, sprong de aapmensch met opgeheven speer naar de andere zijde van de hut. 

„Wie is het,” vroeg hij, „die als een hongerige leeuw uit het duister opdoemt en Tarzan van de Apen wil overvallen?” 

„Stil,  bwana!”  antwoordde een oude, doffe stem. „Het is Tambudza – zij, wier hut gij niet wildet nemen, omdat gij een oude vrouw niet in de koude nachtlucht wildet drijven.” 

„Wat verlangt Tambudza van Tarzan van de Apen?” vroeg de aapmensch. 

„Gij waart vriendelijk tegen eene, tegen wie niemand meer vriendelijk is, en zij is gekomen, om u te waarschuwen.” 

„Te waarschuwen waarvoor?” 

„M’ganwazam heeft de jonge mannen aangewezen, die met u in de hut zullen slapen,” antwoordde Tambudza. 

„Ik was in de buurt, toen hij met hen sprak en hun zijn bevelen gaf. Tegen den ochtend eerst moeten zij naar de hut gaan. Als gij wakker zijt, moeten zij voorgeven, dat zij bij u komen slapen, maar indien gij slaapt, moeten zij u op M’ganwazams bevel dooden. Als gij dus wakker mocht zijn, leggen zij zich rustig naast u neer, tot gij in slaap zijt gevallen, en dan werpen zij zich allen op u, om u te dooden. M’ganwazam is vastbesloten, om de belooning door den blanke uitgeloofd, te verdienen.” 

„Daaraan had ik niet meer gedacht,” zei Tarzan, half tot zichzelf; daarop voegde hij eraan toe: „Hoe kan M’ganwazam nog 
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op die belooning hopen, nu mijn blanke vijanden deze streek verlaten hebben, en hij niet weet, waarheen zij getrokken zijn?” 

„O, ze hebben niet ver van hier hun tenten opgeslagen,” antwoordde Tambudza. 

„Waar zijn zij dan?” vroeg Tarzan. 

„Wilde u naar hen toe gaan?” vroeg Tambudza bij wijze van antwoord. Tarzan knikte. 

„Ik kan u de plek niet aanduiden, maar ik kan er u wel heen brengen, bwana.” 

Geen van beiden had de kleine gedaante opgemerkt, die gedurende hun gesprek de hut was binnengeslopen en nu even geruischloos weer wegsloop. Het was de kleine Buulaoo, een zoontje van het opperhoofd, het kind van een der jongere vrouwen, een gedegenereerd wezen, dat Tambudza haatte en iedere gelegenheid aangreep, om haar bij zijn vader zwart te maken. 

„Laat ons dan geen tijd verliezen,” zei Tarzan. 

Deze woorden hoorde Buulaoo niet meer, want hij was reeds op weg naar zijn vader, die naar het hysterische dansen zat te kijken. Zoo gebeurde het, dat, toen Tarzan en Tambudza behoedzaam het dorp uitslopen en in de helsche duisternis verdwenen, twee der wilden zich langs een anderen weg in dezelfde richting begaven. 

Toen zij ver genoeg van het dorp verwijderd waren, om te durven praten, vroeg Tarzan aan de oude vrouw, of zij ook soms een blanke vrouw met een klein kind had gezien. 

„Ja,  bwana,”  antwoordde Tambudza, „er was een vrouw bij hen met een kindje. Het is hier ziek geworden, gestorven en begraven.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XII. 

 

EEN ZWARTE SCHURK. 

 

Toen Jane Clayton weer tot bewustzijn kwam, zag zij Anderssen, die met het kind in de armen over haar heengebukt stond. Haar oogen rustten een oogenblik op den kleinen jongen, toen werd haar gelaat doodsbleek en van wanhoop vertrokken. 

„Wat is er mevrouw?” vroeg de man verschrikt. „Bent u ziek?” 

„Waar is mijn kind?” riep zij uit. 

Anderssen hield haar het kind voor, maar zij schudde afwijzend het hoofd. 

„Dat is het mijne niet,” zei ze. „Je weet wel, dat dit mijn kind niet is. Je bent net zoo’n duivel als die Rus.” 

Anderssen spalkte van verbazing de oogen wijd open. 

„Het uwe niet?” riep hij uit, „en u hadt mij toch verteld, dat uw kind aan boord van de  Kincaid  was.” 

„Maar dit is een ander kind. Er moeten er twee geweest zijn. Dit is het mijne niet.” 

„Er was geen ander kind aan boord, maar het spijt mij erg, dat ik u zoo teleurgesteld heb.” 

Anderssen schoof onrustig nu met den eenen dan met den anderen voet heen en weer. 

Jane zag wel, dat hij, wat het kind betrof, te goeder trouw geweest was. Even later begon het kind te kraaien en in de armen van den Zweed op en neer te dansen, terwijl het tegelijkertijd de armpjes naar de jonge vrouw uitstak. Dit kon Jane niet weerstaan. Zij sprong op en klemde het kindje liefkoozend tegen zich aan. Gedurende eenige minuten schreide zij zachtjes, met haar gelaat in het smoezelige jurkje van het kind verborgen. Het gevoel van groote teleurstelling, dat haar eerst bestormd had, maakte langzamerhand plaats voor een van blijdschap. Nu bestond immers nog de mooglijkheid, dat haar kindje in Engeland was. Haar moederlijk hart werd van medelijden vervuld, als zij eraan dacht, hoe het kleine wezentje, dat zij in de armen hield, zich hier zonder iemand, die het liefhad, in de  jungle  bevond. 

„Heb je geen idee van wie dit kind kan zijn?” vroeg zij aan Anderssen. 
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De man schudde het hoofd. 

„Neen,” zei hij, „als het niet van u is, begrijp ik er niets van. Rokoff zei, dat het uw zoontje was, en hij geloofde dat zelf ook. Maar wat zullen wij er nu mee doen? Ik kan het niet naar de  Kincaid   terug brengen. Rokoff zou mij zeker dooden, maar als u terug wilt gaan, zal ik u een eind wegbrengen, en een paar van de Mosula’s kunnen u verder begeleiden.” 

„Neen, o neen!” riep Jane uit. „Ik zou liever sterven dan dien man weer in handen vallen. Het beste zal zijn, dat we het kindje maar meenemen. Als God het wil, zullen wij allen gered worden.” 

Zij trokken dus verder door de wildernis, vergezeld door een half dozijn Mosula’s om de tenten en levensmiddelen te dragen, die Anderssen aan boord van de kleine boot had weten te smokkelen. 

De dagen en nachten, die de jonge vrouw in de wildernis doorbracht, schenen haar één lange nachtmerrie toe. Het eenige zonnestraaltje gedurende dit tijdperk van angst en lijden was het kleine jongetje, dat reeds dadelijk een groote plaats in haar hart had ingenomen. 

Tot op zekere hoogte vulde het kind de ledige plaats aan, die haar eigen kind er achtergelaten had. Het kon natuurlijk nooit hetzelfde zijn, maar iederen dag gevoelde zij zich meer tot het arme zwervelingetje aangetrokken, en dikwijls, als zij met gesloten oogen in gedachten verzonken zat, was het haar voor een oogenblik, alsof het warme bundeltje, dat zij tegen haar borst hield, werkelijk de kleine Jack was. 

Zij kwamen slechts langzaam vooruit, maar van inboorlingen, die van hun jacht langs de kust terugkeerden, hoorden zij van tijd tot tijd, dat Rokoff hen niet op het spoor was. 

Hierdoor eenigszins gerustgesteld, haastte Anderssen zich niet meer zoo erg, daar hij begreep, dat anders de vermoeienis de jonge vrouw te veel zou kunnen worden. Om het Jane Clayton zoo gemakkelijk mogelijk te maken, droeg op hun tochten de Zweed altijd het kind. 

Het had hem vreeselijk gespeten, dat hij zich met het kind vergist had, maar de jonge vrouw had niet gewild, dat hij zich daar hard om zou vallen, daar hij toch niet de minste schuld aan de vergissing had. Aan het eind van iederen dagmarsch zorgde Anderssen, dat Jane en het kind een onderdak hadden. Haar tent werd altijd op de veiligste plaats opgeslagen. Haar voedsel was zoo goed, als het geweer van den Zweed het haar verschaffen kon, maar wat Jane het meeste trof, was de groote eerbied en de hoffelijkheid, waarmee hij haar steeds behandelde. Dat zulk een edel karakter onder zulk een terugstootend uiterlijk verborgen kon zijn, verbaasde haar iederen keer meer, totdat zijn goedheid en vriendelijkheid zijn uiterlijk in haar oogen geheel veranderden, en zij slechts zijn edele ziel in zijn gelaat afgespiegeld zag. Zij begonnen juist wat vlugger vooruit te komen, toen het hun 
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ter oore kwam, dat Rokoff slechts een paar dagmarschen van hen verwijderd was, en dat hij er eindelijk achter was gekomen, in welke richting zij ontvlucht waren. Anderssen begreep, dat het nu het beste zou zijn, hun tocht verder te water voort te zetten. 

Van het opperhoofd van een wilden stam, die dicht bij de Ugambi op den oever van een zijriviertje woonde, kocht hij een kano. Zij kwamen daarna zoo snel vooruit, dat zij van hun vervolgers niets meer bemerkten of vernamen. Toen zij aan een gedeelte kwamen, waar het riviertje niet meer voor kano’s bevaarbaar was, verlieten zij het bootje en gingen verder door de  jungle.  Hier was de tocht moeilijker en gevaarlijker. Zij kwamen dan ook slechts langzaam vooruit. 

Den tweeden dag, nadat zij de Ugambi verlaten hadden, kreeg het kleintje koorts. Anderssen begreep dadelijk, dat het kind verloren was, maar hij durfde het Jane Clayton niet te zeggen, omdat hij wist, dat de jonge vrouw het bijna zoo lief had gekregen, alsof het haar eigen kind was. Daar het onmogelijk scheen, met het zieke wichtje verder te trekken, week Anderssen van het hoofdpad, dat hij tot nog toe gevolgd had, af en sloeg zijn kamp op op een open plek, dicht bij den oever van de rivier. Hier besteedde Jane al haar tijd en krachten aan den kleinen lijder. Een paar dagen later echter kwam een van de Mosula lastdragers, die in de buurt gejaagd had, terug met de tijding, dat Rokoff en zijn volgelingen vlak bij hen kampeerden, en dat hij reeds bekend was met Jane’s schuilplaats, die haar nogal zoo veilig had toegeschenen. 

Er bleef hun nu niets anders over, dan dadelijk het kamp op te breken en op de vlucht te gaan, niettegenstaande de toestand van het kind dit eigenlijk onmogelijk maakte. Jane Clayton kende den Rus te goed, om niet te weten, dat hij haar, zoodra hij haar weer in zijn macht had, het kind ontnemen zou, en dat het kleintje de scheiding zeker niet zou overleven. Terwijl zij zich met moeite een weg door het dichte struikgewas baanden, verlieten de Mosula-lastdragers hen de een voor de andere na. Zoolang er geen gevaar was, dat de Rus hen zou inhalen, waren zij den Zweed trouwgebleven, maar zij hadden zooveel van de wreedheid van Rokoff gehoord, dat zij doodsbang voor deze waren geworden, en, nu hij hen op de hielen zat, namen zij overhaast de vlucht 

Anderssen trok met de jonge vrouw en het kind gestadig voort. De Zweed liep vooruit, om de takken, die hun den weg versperden, weg te hakken, daar het pad, dat er eenmaal geweest was, weer geheel dicht gegroeid was. Het gevolg was, dat Jane nu voortdurend het kind moest dragen. Zij liepen den geheelen dag voort, maar toen de schemering begon te vallen, bemerkten zij, dat al hun moeite vergeefsch was 
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geweest, want vlak achter hen hoorden zij het geluid van een groote  safari,  die langs den weg, dien zij, zonder het te weten, voor hun vervolgers gebaand hadden, naderbij kwam. 

Toen er geen twijfel meer overbleef, dat zij weldra ingehaald zouden worden, verborg Anderssen Jane achter een grooten boom en dekte haar en het kind met takken en bladeren toe. 

„Ongeveer een mijl hier vandaan ligt een dorp,” zei hij tot haar. „Een van de lastdragers heeft mij dat verteld, voor hij wegging. Ik zal trachten den Rus van het spoor te brengen, en als dat gelukt, kunt u naar het dorp gaan. Het opperhoofd daar is heel vriendelijk voor blanken, zei de Mosula. Het is in ieder geval het eenige, wat wij doen kunnen. Als u daar een tijdje geweest bent, moet u gedaan zien te krijgen, dat het opperhoofd u naar de monding van de Ugambi brengt. Daar zal stellig wel eens een schip voorbij komen, en dan bent u gered. Vaarwel, mevrouw. Het beste verder.” 

„Maar waar ga jij naar toe, Sven?” vroeg Jane. „Waarom verberg jij je hier ook niet? Zoodra de Rus voorbij is, zouden we dan immers samen verder kunnen vluchten?” 

„Neen, mevrouw, dat gaat niet. Ik zal tegen den Rus zeggen, dat u dood is, en dat hij dus niet langer naar u behoeft te zoeken,” zei Anderssen. 

„Maar daarna kun je toch weer bij mij komen,” hield de jonge vrouw aan. Anderssen schudde het hoofd. 

„Ik denk, dat ik dat niet meer zal kunnen doen, als ik den Rus eenmaal verteld heb, dat u dood is,” zei hij. 

„Denk je dan, dat hij je dooden zal?” vroeg Jane, maar in haar hart wist ze, dat de Rus dit zeker zou doen, om zich te wreken op den Zweed, die hem zijn prooi ontstolen had. 

Anderssen antwoordde niet en beduidde haar, dat zij niet meer spreken moest, daar de vijand zoo dichtbij was, dat hij haar zou kunnen hooren. 

„Het kan mij niet schelen,” fluisterde Jane Clayton. „Ik kan niet toestaan, dat je terwille van mij je leven opoffert. We moeten er iets anders op vinden. Geef mij je revolver. Te zamen kunnen wij misschien wel een aanval van hem afslaan en dan vluchten.” 

„Neen, neen, mevrouw,” antwoordde Sven. „U zoudt mij er niet mee redden en zelf weer in Rokoffs handen vallen. Hier zijn mijn geweer en ammunitie. U 

kunt beide nog noodig hebben.” 

Hij verborg zijn geweer en bandelier naast Jane tusschen het struikgewas en verliet haar toen. 

Zij zag, hoe hij langs het door hen gebaande pad terugkeerde de  safari  van den Rus tegemoet, maar weldra onttrok een bocht in het pad hem aan haar oog. Haar eerste gedachte was, hem te volgen. Met het geweer zou zij hem misschien nog van dienst kunnen zijn, en bovendien beangstigde de eenzaamheid haar zeer. 
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Zij wilde juist uit haar schuilplaats te voorschijn komen, toen zij even naar het kindje keek. Wat was het gezichtje rood! Wat gloeide het arme wichtje! Het had hard de koorts. 

Met een zachten kreet sprong Jane op. Ze dacht niet aan het geweer, niet aan Anderssen, niet aan het groote gevaar, waarin zij verkeerde. Alles was vergeten behalve het feit, dat het arme, teere wezentje de  jungle koorts had, en dat zij niets kon doen om het lijden, dat het wachtte, te verzachten. Ze moest hulp zien te krijgen, en opeens schoot het haar te binnen, dat de Zweed haar gesproken had van een dorp, dat dicht in de buurt was. Als ze eens trachtte, het te bereiken. 

Er was geen tijd te verliezen. Als een hinde vluchtte zij in de richting, die Anderssen haar had aangegeven. Ver achter zich hoorde zij kreten, gevolgd door pistoolschoten en daarop niets meer. Ze wist hieruit, dat Sven den Rus ontmoet had. 

Een half uur later strompelde zij, uitgeput van vermoeienis, het kleine dorp binnen, en werd dadelijk omringd door mannen, vrouwen en kinderen. De inboorlingen waren zeer nieuwsgierig en deden haar allerlei vragen, maar zij verstond hen niet. 

Zij kon niets doen, dan met tranen in de oogen naar het kindje wijzen, terwijl zij telkens herhaalde: „Koorts, koorts, koorts.” De zwarten verstonden op hun beurt haar niet, maar zij zagen, wat het kind scheelde, en een der jonge vrouwen nam Jane mee naar haar hut en deed daar, geholpen door een paar van haar vriendinnen, alles, wat zij kon, om het lijden van het kleintje te verzachten. 

De tooverdokter kwam. Hij stak een vuurtje aan en bereidde in een aarden pot een wonderlijk brouwsel. 

Terwijl het stond te koken, prevelde hij onophoudelijk, of deed een eentonig gezang hooren. Even later doopte hij den staart van een zebra in het mengsel en liet, onder het mompelen van allerlei tooverformulen, eenige druppels van de vloeistof op het hoofdje van het kind vallen. 

Nadat hij vertrokken was, hurkten de vrouwen om het kleintje heen en jammerden en klaagden, totdat het Jane was, alsof zij gek zou worden. Ze wist echter, dat zij het met een goede bedoeling deden, en daardoor verdroeg zij geduldig deze vreeselijke uren, die het meest op een nachtmerrie geleken. Het was bijna middernacht, toen er eenig rumoer in het dorp ontstond. Jane hoorde de inboorlingen in druk gesprek, maar zij kon natuurlijk niet verstaan, wat zij zeiden. 

Even later, terwijl zij, met het kleintje op den schoot gehurkt zat, hoorde zij voetstappen naderen. Het kind lag nu doodstil met half geloken oogen. Jane keek in grooten angst naar het zoo veranderde gezichtje. Het was niet haar eigen kleintje, dat was waar, maar toch was het haar bijna even dierbaar geworden. Haar eenzame hart was geheel naar dit onbekende zwervelingetje uitgegaan, en zij had het al de zorg en liefde geschonken, die zij reeds in zoo langen tijd haar eigen kind niet had kunnen geven. 
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Zij zag, dat het einde nabij was, en hoewel zij wist, hoezeer zij het missen zou, hoopte zij toch, dat de dood nu maar gauw mocht komen. De voetstappen, die zij gehoord had, hielden voor den ingang stil. Er werd wat gefluisterd, en daarop trad het opperhoofd, M’ganwazam, de hut binnen. Jane had hem nog ternauwernood gezien, daar de vrouwen haar en het kind dadelijk hadden meegenomen. Zij zag nu, dat M’ganwazam een zeer ongunstig uiterlijk had en meer op een wreedaardigen gorilla dan op een menschelijk wezen geleek. Hij trachtte haar iets aan het verstand te brengen, maar dit was vergeefsche moeite, en eindelijk gaf hij het op en riep iets tegen iemand, die buiten stond. 

Hierop kwam een wilde binnen met zulk een geheel ander uiterlijk als M’ganwazam, dat Jane begreep, dat hij niet tot den zelfden stam kon behooren. M’ganwazam scheen hem meegebracht te hebben, om als tolk te dienen. Reeds bij de eerste vraag, die M’ganwazam haar door middel van den tolk deed, gevoelde Jane als bij instinct, dat hij met de een of andere bijbedoeling inlichtingen van haar wenschte te verkrijgen. Zij vond het vreemd, dat het opperhoofd opeens zooveel belang in haar plannen stelde en vooral, dat hij weten wilde, waarheen haar weg leidde, toen zij, terwille van het kind, zich genoodzaakt had gezien, in zijn dorp rust te houden. Daar het Jane onnoodig scheen, er een geheim van te maken, vertelde zij hem de waarheid. Toen hij haar vroeg, of zij aan het einde van haar reis haar echtgenoot hoopte te vinden, schudde zij ontkennend het hoofd. 

„Ik heb daar juist,” zei hij toen, „van eenige mannen, die aan de andere zijde van het groote water wonen, gehoord, dat uw echtgenoot u dagen lang op de Ugambi gevolgd is, totdat hij eindelijk in handen van kannibalen gevallen en door hen opgegeten is. Ik vertel u dit, opdat u, als u misschien deze reis alleen mocht doen in de hoop uw echtgenoot te ontmoeten, zoudt weten, dat het beter is, maar weer terug te keeren.” 

Jane bedankte M’ganwazam voor zijn vriendelijkheid. Ze was half versuft door dezen vreeslijken slag. Ze had reeds zooveel geleden, dat de dingen bijna niet meer tot haar doordrongen. 

Zij bleef stil zitten met gebogen hoofd, de oogen onafgebroken gericht op het kindje op haar schoot. M’ganwazam had de hut verlaten; kort daarop hoorde zij weer iemand binnenkomen. Zij sloeg er echter geen acht op. Een der vrouwen wierp een nieuwen takkenbos op het vuur, en door de vlam, die er nu ontstond, werd de hut voor een oogenblik helder verlicht, en zag Jane, dat het kindje dood was. 

Overstelpt ven droefheid liet zij het hoofd nog dieper op de borst zinken en klemde het doode kind tegen zich aan. 
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Er heerschte een korte stilte, die echter weldra verbroken werd door het allerakeligste gejammer van een der vrouwen. Daarop kuchte iemand naast Jane, en hoorde zij haar naam uitspreken. Verschrikt keek zij op en zag in het grijnzende gelaat van Nikolas Rokoff. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XIII. 

 

ONTSNAPT. 

 

Een oogenblik stond Rokoff zwijgend op Jane Clayton neer te zien, toen viel zijn blik op het bundeltje op haar schoot. Jane had een punt van het dekentje over het gezichtje van het kind heen getrokken, zoodat het was, alsof het sliep. 

„Je hebt je heel wat onnoodige moeite getroost,” zei Rokoff, „om het kind hierheen te brengen. Als je je met je eigen zaken bemoeid hadt, zou ik hetzelf hierheen gebracht hebben. Je hadt je de gevaren en de vermoeienis van de reis dan kunnen besparen, maar ten slotte zal ik je er nog dankbaar voor moeten zijn, dat je mij van de zorg voor een jong kind gedurende mijn tocht ontheven hebt. 

„Dit is juist het dorp, waarheen ik van den aanvang af het kind heb willen brengen. M’ganwazam zal het onder zijn speciale hoede nemen en een goeden kannibaal van hem maken, en indien je ooit te midden der beschaafde maatschappij mocht wederkeeren zul je, als je de weelde en de geriefelijkheden van je eigen leven vergelijkt met het leven, dat je zoon in het dorp van de Waganwazam zal leiden, genoeg stof tot nadenken hebben. 

„Nogmaals zeg ik je dank, dat je hem voor mij hierheen hebt gebracht, en nu moet ik je vragen, hem aan mij te geven, opdat ik op mijn beurt hem aan zijn pleegouders kan overdragen.” 

Toen hij deze woorden gesproken had strekte Rokoff de armen uit, om haar het kind te ontnemen, terwijl een leelijke, wraakzuchtige grijns hem om de lippen speelde. 

Tot zijn verbazing stond Jane Clayton op en legde, zonder een woord van protest, het witte bundeltje in zijn armen. 

„Hier is het kind,” zei ze. „Gode zij dank, dat u het niet meer deren kunt.” 

Toen de beteekenis van haar woorden tot hem doordrong, trok Rokoff het dekentje van het gezichtje van het kind weg, om te zien, of zijn vrees bewaarheid werd. Jane Clayton sloeg de uitdrukking van zijn gelaat nauwlettend gade. 

Dagenlang had zij erover gepeinsd, of Rokoff zou weten, dat dit kind het hare niet was. Alle twijfel hieromtrent werd weggenomen, toen zij de vreeselijke woede van den Rus zag bij het aanschouwen van het doode kindje. 
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Hij wierp Jane Clayton het lijkje weer toe en begon stampvoetend en met gebalde vuisten onder het uiten van de vreeselijkste vloeken in de hut op en neer te loopen. Eindelijk bleef hij voor de jonge vrouw stilstaan en bracht zijn gezicht vlak bij het hare. 

„Je lacht me uit,” schreeuwde hij. „Je denkt, dat je mij te slim af bent geweest, hè? Ik zal je eens laten zien, zooals ik den ellendigen aap, dien jij je man   noemt, heb laten zien, welke de gevolgen zijn als men de plannen van Nikolas Rokoff dwarsboomt. 

„Je hebt me het kind ontstolen. Ik kan nu geen kannibaal meer van hem laten maken, maar” – hier zweeg hij even, als om zijn bedreiging meer indruk te doen maken – „ik kan de moeder aan den kannibaal uithuwelijken, en dat zal ik doen, zoodra ikzelf genoeg van haar heb.” 

Indien hij meende, dat hij Jane Clayton eenig teeken van angst kon ontlokken, dan vergistte hij zich. Haar geest en haar zenuwen waren niet meer ontvankelijk voor eenig lijden of eenige smart. 

Tot zijn verbazing speelde haar zelfs een flauwe, bijna gelukzalige glimlach om de lippen. Het stemde haar dankbaar, dat dit lijkje niet dat van haar kleinen Jack was, en dat Rokoff dit blijkbaar niet wist. Ze zou hem graag uit den droom geholpen hebben, maar dat durfde zij niet. Als hij bleef gelooven, dat het kind het hare was, dan zou de echte Jack, waar deze zich ook ophield, des te veiliger zijn. Ze wist natuurlijk niet, waar haar zoontje zich bevond, zelfs niet, of het nog in leven was, en toch bestond deze kans. Het was volstrekt niet onmogelijk, dat buiten Rokoffs voorkennis om, dit kind door een zijner handlangers voor het hare verwisseld was, en dat haar zoontje zich bij vrienden in Londen bevond. Zij wist, dat verscheidenen hunner bereid en in staat zouden zijn bevonden, elken losprijs te betalen, dien men zou hebben durven eischen. Honderden keeren had zij reeds over dit alles nagedacht sinds het oogenblik, dat zij ontdekt had, dat het kind, haar op dien avond op de  Kincaid   door Anderssen in de armen gelegd, niet haar eigen kind was. Neen, de Rus mocht nooit weten, dat dit niet haar eigen kind was. Zij besefte, dat haar toestand hopeloos was, nu Anderssen en haar man beiden dood waren, en niemand harer vrienden of kennissen wist, waar en in welke vreeselijke omstandigheden zij zich bevond. 

Rokoffs bedreiging, dit besefte zij ten volle, was geen ijdele. Dat hij alles zou doen, of zou trachten te doen, wat haar lijden kon verergeren, daarvan was zij volkomen overtuigd; maar in het ergste geval beteekende dit slechts, dat zij een middel moest bedenken om een einde aan haar leven te maken. Eer ze tot dien stap zou overgaan, zou ze echter alles in het werk stellen, om aan de wraak van den Rus te ontkomen. Ze wilde niet verder blijven leven, tenzij ze haar weg naar haar eigen kind terug kon vinden, maar hoe gering deze hoop haar ook 
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toescheen, wilde ze haar toch niet geheel opgeven, eer zij voor de vreeselijke keus gesteld zou worden: zich aan den wil van Nikolas Rokoff te onderwerpen, of een einde aan haar eigen leven te maken. 

„Ga weg!” zei ze tot den Rus. „Ga weg en laat mij en mijn doode met rust. Hebt u mij nog niet genoeg leed berokkend? Wat heb ik u ooit misdaan, dat u me steeds blijft achtervolgen?” 

„Je ondergaat slechts de gerechte straf voor de zonde van den aap, wiens liefde je verkozen hebt boven die van den edelman, Nikolas Rokoff,” 

antwoordde hij. „Maar wat geeft het, of wij daar verder over praten? We zullen het kind hier begraven, en dan keer je dadelijk met mij naar mijn kamp terug. Morgen breng ik je dan weer hierheen en draag je aan je nieuwen echtgenoot, M’ganwazam, over. Kom.” 

Hij wilde het lijkje van haar overnemen. Jane wendde zich van hem af. 

„Ik zal het kind wel begraven,” zei ze. „Laat eenige mannen een graf buiten het dorp delven.” 

Rokoff meende, dat haar schijnbare gevoelloosheid berusting in haar lot beduidde. Hij wilde haar zoo spoedig mogelijk mee naar zijn kamp nemen. Hij beval haar nog eens, hem te volgen, en eenige oogenblikken later, bracht hij haar naar een grooten boom buiten het dorp, waar de zwarten een grafje aan het delven waren. 

Jane wikkelde het lijkje in een dekentje en legde het voorzichtig in den zwarten kuil, toen wendde ze het hoofd af, opdat zij de vochtige aarde niet op het kleine bundeltje zou zien vallen. Daarop knielde zij neder in gebed naast het grafje van den kleinen zwerver, die zich een weg naar haar hart gebaand had. 

Toen stond ze op en volgde den Rus door de duisternis van de  jungle,  langs het slingerpad, dat van het dorp van M’ganwazam, den zwarten kannibaal, naar het kamp van Nikolas Rokoff, den blanken duivel, voerde. Aan weerszijden van het pad, in het dichte, hooge struikgewas, dat zich erover heen welfde, zoodat het maanlicht er niet kon doordringen, hoorde de jonge vrouw den steelschen tred der wilde katten en het oorverdoovend gebrul der leeuwen, dat den grond onder haar voeten deed trillen. 

De lastdragers staken hun toortsen aan en zwaaiden ermee heen en weer, om de roofdieren af te schrikken. Rokoff spoorde tot grooter spoed aan en uit het trillen van zijn stem begreep Jane Clayton, dat hij doodsbang was. De geluiden rondom deden haar denken aan de dagen en nachten, die zij in een dergelijke omgeving aan de zijde van haar boschgod, den onbevreesden en onverwinlijken Tarzan van de Apen, had doorgebracht. Toen had zij ook geen angst gekend, schoon al die geluiden haar vreemd waren. Hoe geheel anders zou het haar thans te moede zijn, indien zij wist, dat hij ergens in de wildernis naar haar aan het zoeken was. Maar hij was dood, hoe ongelooflijk dit ook wezen mocht. 
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Zij kon het zich niet indenken, dat dat forsche lichaam het onderspit had moeten delven. Indien Rokoff haar verteld had, dat haar heer en meester niet meer tot de levenden behoorde, dan zou ze geweten hebben, dat hij haar voorloog, maar waarom zou M’ganwazam haar bedriegen? Ze wist niet, dat de Rus eenige minuten met het opperhoofd gepraat had, voor de man met dit verhaal bij haar gekomen was. 

Eindelijk kwamen zij bij de  boma,  die Rokoffs dragers om het kamp van den Rus hadden gevlochten. Hier vonden zij alles in de grootste verwarring. Ze wist niet, wat er de oorzaak van was, maar ze zag, dat Rokoff hevig vertoornd was en uit de enkele woorden, die ze begreep, leidde ze af, dat er in zijn afwezigheid nog meer mannen gedeserteerd waren, en dat deze een groote, voorraad voedsel en ammunitie hadden meegenomen. Toen hij zijn woede op de overblijvenden gekoeld had, keerde hij terug naar de plek, waar hij Jane onder bewaking van een tweetal zijner blanke matrozen achtergelaten had. Hij greep haar onzacht bij den arm en wilde haar met zich meetrekken naar zijn tent De jonge vrouw verweerde zich dapper, en de twee matrozen stonden lachend toe te kijken. 

Rokoff sloeg haar herhaaldelijk in het gelaat, tot zij zich eindelijk half bewusteloos naar zijn tent liet sleepen. 

Rokoffs bediende had de lamp aangestoken en maakte zich nu op bevel van zijn meester uit de voeten. Jane was op den vloer in het midden van de tent neergezonken. Langzaam ontwaakte zij uit haar bezwijzing, en al ras waren haar gedachten druk in de weer. Zij liet haar blik over haar omgeving gaan en nam alle bijzonderheden ervan in zich op. 

Nu lichtte de Rus haar op en trachtte haar naar het kermisbed te dragen, dat aan den eenen kant der tent stond. Een geluid buiten de tent trok op dat oogenblik zijn aandacht en deed hem het hoofd van haar afwenden. Aan zijn gordel hing een zware revolver, Jane Claytons oogen keken er begeerig naar. Bliksemsnel trok zij het wapen uit den gordel, en op hetzelfde oogenblik wendde Rokoff zich naar haar om. 

Ze durfde niet te vuren, uit vrees dat de anderen op het schot zouden afkomen, en als Rokoff dood was, zou haar een misschien nog erger lot wachten. Zij was nog niet vergeten, hoe de twee schurken hadden staan lachen, toen Rokoff haar sloeg. 

Toen het door toorn en angst vertrokken gelaat van den Rus zich naar haar omwendde, hief Jane Clayton het pistool op en bracht er den man met al haar kracht een hevigen slag tusschen de oogen mee toe. Zonder een geluid te geven, zonk hij bewusteloos aan haar voeten neer. Het duurde éen oogenblik, voor de jonge vrouw begreep, dat zij voorloopig althans niets van hem te duchten had. 

Buiten de tent herhaalde zich het geluid, dat Rokoffs aandacht had afgeleid. Wat het was, wist zij niet, maar uit vrees voor den 
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terugkeer van den bediende en de ontdekking van haar daad, liep zij vlug naar de klaptafel, en draaide de lamp uit. 

In het volslagen duister trachtte zij haar gedachten te verzamelen en te verzinnen, wat zij verder doen kon, om haar vrijheid te herkrijgen. Rondom haar lag het kamp harer vijanden, en daarbuiten de wilde  jungle, bevolkt door afschuwelijke roofdieren en nog afschuwelijker menschelijke wezens. 

Er was weinig of geen kans, dat zij de gevaren, die haar daar wachten, zou kunnen trotseeren; maar de wetenschap, dat zij reeds aan zoo menig gevaar ongedeerd ontkomen was, en dat ergens ver weg een klein kind misschien op dit oogenblik om zijn moeder schreide, deed haar besluiten, een poging te doen, om het schijnbaar onmogelijke te volbrengen en het vreeselijke land in de richting van de zee door te trekken, in de hoop ergens hulp te zullen vinden. Rokoffs tent stond bijna precies in het midden van de  boma.  Daar omheen stonden de tenten, van zijn blanke en zwarte volgers. Dat zij ongehinderd daarlangs zou kunnen komen en door de  boma  zou kunnen ontsnappen kwam haar bijna ondenkbaar voor, en toch zag zij geen anderen uitweg. Met steelschen tred en op alles bedacht naderde zij de achterzijde der tent, en langs den wand van zeildoek tastend, kwam zij tot de ontdekking, dat daar geen opening was. Vlug keerde zij naar den bewusteloozen Rus terug. In zijn gordel vonden haar tastende vingers een lang jachtmes, en hiermede sneed ze een gat in den achterwand. Geruischloos trad zij naar buiten. Tot haar groote verlichting zag ze, dat het kamp in diepen rust lag. Bij het flauwe schijnsel der bijna uitgedoofde vuren werd ze slechts één enkelen schildwacht gewaar, die half slapend tegen de overzijde der omheining gehurkt zat. Onder bedekking van de tenten wist zij eindelijk de  boma  te bereiken. Daarbuiten, in de duistere  jungle,  hoorde zij het brullen der leeuwen, het lachen der hyena’s en nog ontelbare, andere geluiden. Eén oogenblik bleef ze aarzelend staan. Toen sloeg ze haar teere handen aan de doornige  boma  omheining en begon het vlechtwerk los te maken. Ofschoon zij telkens haar vingers ophaalde, en het bloed erlangs liep, werkte ze met ingehouden adem door, tot ze een opening verkregen had, waar zij zich doorheen kon wringen. Eindelijk bevond ze zich aan de buitenzijde der omheining. 

Achter haar lag een lot erger dan de dood. Voor haar lag slechts de dood – 

een plotselinge dood zonder schande. 

Zij bezon zich niet langer, maar was het volgende oogenblik in de geheimzinnige  jungle  verdwenen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XIV. 

 

ALLEEN IN DE J U N G L E. 

 

Tambudza, die Tarzan van de Apen den weg naar het kamp van den Rus wees, kwam slechts langzaam op het kronkelige pad in de  jungle  vooruit, want zij was oud, en haar beenen waren stijf van de rheumatiek. Hierdoor kwam het, dat de mannen, die door M’ganwazam uitgezonden waren, om Rokoff te zeggen, dat de witte reus in zijn dorp gevangen zat, en dat hij hem dien nacht nog zou dooden, het kamp van den Rus bereikten, voor Tarzan en zijn geleidster nog de helft van den weg hadden afgelegd. De boden vonden het kamp van den Rus geheel in opstand. Rokoff was dien ochtend bewusteloos en bloedend in zijn tent gevonden. Toen hij weer bijkwam en bemerkte, dat Jane Clayton hem ontsnapt was, had zijn woede geen grenzen gekend. Hij was uit zijn hut gesneld en had de wachters willen doodschieten, omdat zij niet beter hadden opgepast. Eenige van zijn blanke volgelingen echter, die, sedert hun eigen aantal tengevolge van Rokoffs wreedheden zoo verminderd was, Rokoffs vijanden begonnen te vreezen, hadden hem gegrepen en ontwapend. 

Nauwelijks hadden de boden hun boodschap overgebracht, en maakte Rokoff zich gereed, om hen te volgen, of de andere boden kwamen ademloos aanstormen met de tijding, dat de blanke reus ontsnapt en reeds op weg was naar Rokoffs kamp, om zich op zijn vijand te wreken. Op dit bericht ontstond er een groote verwarring. De zwarten, die tot Rokoffs  Safari  behoorden, waren als verlamd van schrik bij de gedachte, dat de witte reus, die met zijn menschapen en tijgers door de  jungle  reisde, reeds zoo dicht in de beurt was. Voor de blanken goed en wel begrepen, wat er aan de hand was, waren de zwarten, door een bijgeloovige vrees aangegrepen, het kreupelhout ingesneld, gevolgd door de boden van M’ganwazam. Niettegenstaande de haast, die zij gemaakt hadden, hadden zij toch nog kans gezien, ieder voorwerp van waarde, waar zij maar beslag op konden leggen, mee te nemen. Rokoff en de zeven matrozen bleven dus, bijna van alles beroofd, alleen in de wildernis achter. 

De Rus schold als naar gewoonte zijn metgezellen uit en gaf hun van alles de schuld, maar de zeelieden waren niet in de 
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stemming, om zijn beleedigende woorden geduldig aan te hooren. Opeens haalde een van hen een revolver te voorschijn en dreigde er Rokoff mee, die zich vol angst omdraaide en de vlucht in zijn hut nam. Terwijl hij wegsnelde, wierp hij bij toeval een blik in de richting van het bosch, en wat hij daar zag, deed hem het bloed in de aderen stollen en bijna den angst vergeten, dien hij voor de matrozen gevoelde. Hij had den blanken reus van tusschen het kreupelhout zien te voorschijn komen. Haastig ging hij de tent in en kroop daarna door de opening, die Jane er den vorigen avond gemaakt had. Juist toen Tarzan het kamp aan de andere zijde binnenkwam, verdween de Rus in de  jungle  in dezelfde richting, waarin Jane Clayton gegaan was. Toen de aapmensch met Tambudza binnen de palissade kwam sloegen de zeven matrozen, die hem dadelijk herkenden, in doodsangst op de vlucht. Tarzan zag, dat Rokoff niet bij hen was, en liet hen dus vrij gaan. Het was hem alleen om den Rus te doen, dien hij in zijn tent dacht te vinden. De matrozen zouden, meende hij, in de  jungle  het loon voor hun wandaden wel krijgen, en hierin vergiste hij zich niet, want niemand zag hen ooit terug. Toen Tarzan bemerkte, dat Rokoffs tent leeg was, wilde hij hem gaan opsporen, maar Tambudza raadde hem aan, naar het dorp van M’ganwazam terug te keeren. „Ik denk,” zeide zij, „dat de boden, die hem gingen vertellen, dat u door het opperhoofd gevangen genomen was, hier al geweest zijn, en dat hij met hen meegegaan is.” 

Tarzan meende, dat zij hierin wel gelijk kon hebben, en begaf zich dus met vluggen tred weer naar het dorp, terwijl Tambudza hem langzaam volgde. Als Rokoff Jane meegenomen had, zou Tarzan haar, voor er een uur verstreken was, uit de klauwen van den Rus kunnen redden. 

Hij wist nu, dat M’ganwazam een verrader was, en dat hij misschien wel zou moeten vechten, om zijn vrouw terug te krijgen. Het speet hem erg, dat hij Mugambi, Sheeta en de apen niet bij zich had, want hij begreep, dat het niet gemakkelijk zou zijn, Jane aan twee zulke schurken als Rokoff en M’ganwazam te ontrukken. 

Tot zijn verbazing bevonden zich noch Rokoff noch Jane in het dorp, en daar hij geen vertrouwen stelde in het woord van het opperhoofd, besloot hij geen tijd met een vruchteloos onderzoek te verliezen. Zoo plotseling en onverwacht was zijn komst geweest, en zoo snel was hij weer in de  jungle verdwenen, dat M’ganwazam geen gelegenheid had gehad, hem tegen te houden. 

Tarzan keerde onverwijld naar het kamp, dat hij zoo kort geleden verlaten had, terug, want vandaar uit, begreep hij, zou hij nu Jane moeten gaan zoeken. Hij liep voorzichtig langs de palissade en vond tegenover een opening in de boma  sporen, die hem deden zien, dat nog niet lang geleden iemand de  jungle was ingegaan. Zijn sterk ontwik-
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kelde reuk zei hem daarenboven, dat de twee menschen, die hij zocht, op deze zelfde plaats uit het kamp waren gevlucht, en even later vond hij het pad, waarlangs zij gegaan waren, en volgde hij ijlings hun spoor. Ver voor hem uit sloop een van angst trillende, vrouwelijke gestalte langs het smalle pad, ieder oogenblik vreezend een wild dier of een bijna even gevaarlijken wilde te zullen ontmoeten. Terwijl zij voortsnelde, nog een flauwe hoop koesterend, dat zij bij de rivier zou uitkomen, bevond zij zich plotseling op een haar bekende plek. 

Aan de eene zijde van het pad achter een reusachtigen, grooten boom lag de hoop takken en bladeren, waaronder Anderssen haar en het kind verborgen had, voor hij zijn leven gaf, om het hunne te redden. Eensklaps herinnerde zij zich het geweer en de ammunitie, die de Zweed haar op het laatste oogenblik had opgedrongen, en waaraan zij tot nu toe niet meer gedacht had. Zij hield nog steeds de revolver in de hand geklemd, die zij uit Rokoffs gordel getrokken had, maar daar zaten nog maar zes patronen in, waaraan zij, gedurende haar langen tocht naar de zee, zeker niet genoeg zou hebben, om zich te verdedigen, als dat noodig was, en om zich voedsel te verschaffen. Met ingehouden adem grabbelde zij onder de bladeren, bijna niet durvende hopen, dat de schat, dien zij er achtergelaten had, er nog zijn zou. 

Tot haar groote blijdschap echter vond zij het geweer en den bandelier nog ongeschonden. Zij wierp den laatste over haar schouder, en toen zij het zware geweer in de hand hield, voelde zij zich opeens veel veiliger. Vol moed en vol hoop zette zij daarop haar tocht weder voort. 

Dien nacht sliep zij in de gaffel van een boom, zooals Tarzan, naar hij haar meermalen verteld had, vroeger gewoon was geweest te doen, en den volgenden morgen tijdig begaf zij zich weer op weg. Laat in den middag, toen zij een open plek wilde oversteken, schrikte zij hevig van een reusachtigen aap, die tegenover haar uit de  jungle  kwam. 

Jane zorgde ervoor, dat zij boven den wind bleef. Toen verborg zij zich in het dichte struikgewas, den loop van het geweer op den aap gericht. Langzaam kwam het groote monster nader, steeds langs den grond snuivend, alsof hij haar reeds gespeurd had. Nauwelijks echter had de menschaap een twaalftal schreden gedaan, of er volgde een tweede, en daarna kwamen er nog drie van zijn soortgenooten uit de  jungle  te voorschijn. In doodsangst, het geweer steeds in gereedheid houdend, staarde de jonge vrouw naar de afschuwelijke dieren. Tot haar verbazing bleven de apen midden op de open plek staan, en keken daarna om in de richting, vanwaar zij gekomen waren, alsof zij nog meerdere leden van hun stam verwachtten. Jane snakte naar het oogenblik, dat zij weg zouden gaan, want zij wist, dat, als de wind even draaide, de dieren haar zouden speuren en van wat voor nut zou haar dan het geweer zijn tegen-
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over die reusachtige armen en machtige kaken. Haar oogen dwaalden voortdurend van de apen naar de  jungle,  totdat zij ten laatste meende te begrijpen, waarop zij wachtten. Zij werden beslopen. Even later zag zij, dat zij zich niet vergist had, want de sierlijke, lenige gestalte van een panter kwam uit de  jungle   te voorschijn op dezelfde hoogte, waar de apen een oogenblik te voren eruitgekomen waren. Het dier liep naar de apen toe, die tot Jane’s verwondering stil bleven staan. Een oogenblik later was zij nog meer verbaasd, toen zij zag, hoe de wilde kat zich naast de apen neervlijde, en zich begon te likken, zooals de dieren, tot de familie der katten behoorende, altijd doen, als zij tot rust komen. Ten slotte kwam er een groote, gespierde wilde uit de  jungle  en voegde zich bij de dieren. Jane wist niet, of zij waakte of droomde. Zij verwachtte niet anders dan dat de man in stukken zou gescheurd worden, en zij kwam reeds half uit haar schuilplaats te voorschijn, om haar geweer af te vuren en zoo den man te redden. Inplaats dat de dieren deze echter aanvielen, luisterden zij schijnbaar kalm naar eenige bevelen, die hij hun gaf, en daarop ging het geheele gezelschap aan de tegenovergestelde zijde de  jungle  in. Met een zucht van verlichting kwam Jane overeind en vluchtte naar den anderen kant. Een mijl verderop verschool een man, die hetzelfde pad, als Jane gevolgd had, zich bevend van angst achter een mierenhoop, totdat de afschuwlijke dieren langs hem heen waren getrokken. Rokoff, want hij was het, had de bondgenooten van Tarzan van de Apen herkend. Nauwelijks waren de dieren voorbij, of hij sprong op en rende voort, om zoo gauw mogelijk uit hun buurt te zijn. Hierdoor kwam het, dat hij Jane Clayton bijna ingehaald had, toen zij de rivier bereikte. 

Op den oever zag de jonge vrouw een groote oorlogskano liggen. Ze was half uit het water getrokken en stevig aan een boom vastgebonden. Als zij erin slaagde, het groote, logge vaartuig vlot te krijgen, zou zij gered zijn. Zij maakte het touw, waarmee het aan den boom vastgebonden was, los en duwde uit alle macht tegen den boeg. Zij had echter even goed kunnen beproeven, een berg te verzetten. Reeds was zij buiten adem, toen zij opeens bedacht, dat, als zij den achtersteven zwaar belastte en dan den boeg heen en weer bewoog, het vaartuig tenslotte toch vlot moest raken. 

Er waren geen steenen in de buurt, maar langs de kust vond zij een menigte drijfhout, dat er met het getij was achtergebleven. Dit hout verzamelde zij en stapelde het in den achtersteven van de boot op, totdat zij tot haar groote blijdschap den boeg in de hoogte zag gaan en de achtersteven langzaam door den stroom werd voortbewogen, totdat de kano een meter verder weer stil bleef liggen. Jane wierp er den ballast nu uit en bemerkte, dat zij, door tusschen den boeg en den achtersteven heen en weer te loopen, de boot door haar gewicht nu aan het eene dan aan 
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het andere einde kon doen omhoog gaan, en dat iederen keer, dat zij in den achtersteven sprong, de kano een paar duim dichter bij het water kwam. Naarmate zij de voltooiïng van haar plan naderde, geraakte zij zoo in haar werk verdiept, dat zij niet opmerkte, hoe een man uit de  jungle   te voorschijn gekomen was en met een wreeden, boosaardigen glimlach haar pogingen stond gade te slaan. De boot was eindelijk zoo dicht bij het water, dat Jane meende, het nu verder wel met een pagaai te kunnen klaarspelen. Ze tilde er een van den bodem op en had juist het eene einde er van in het water gestoken, toen haar oog op den man viel. 

Een kreet van schrik ontsnapte aan haar lippen, toen zij Rokoff herkende. Deze kwam snel aangeloopen en riep haar toe te wachten, daar hij anders schieten zou, hoewel, daar hij geheel ongewapend scheen, het niet duidelijk was, waarmee hij die bedreiging zou kunnen ten uitvoer brengen. Jane Clayton wist niets af van alles, wat den Rus, sedert haar vlucht uit zijn hut, was overkomen, en zij dacht dus niets anders, of zijn helpers waren vlak achter hem. Zij wilde echter liever sterven dan nogmaals in zijn handen vallen. Het scheelde niet veel meer, of haar kano was vlot. Als zij eenmaal in den stroom was, zou Rokoff haar niet meer kunnen volgen, want er was geen andere kano in het zicht, en de lafhartige Rus zou het zeker niet durven wagen te trachten, haar zwemmende in te halen; daarvoor waren er te veel krokodillen in de rivier. 

Rokoff zelf dacht voor het oogenblik niet meer aan zijn wraak. Hij verlangde slechts éen ding, en dat was, om uit de  jungle   weg te komen. Als Jane hem maar toestond, in de boot plaats te nemen, zou hij haar wel alles willen beloven. Toen bemerkte hij, dat het niet eens noodig zou wezen, haar eenige belofte te doen, daar hij gemakkelijk den boeg kon vastgrijpen, voor deze in den stroom was. 

Niet dat Rokoff er bezwaar in gezien zou hebben, om, zoodra hij zijn doel bereikt had, zijn beloften te breken, maar hij vond het minder aangenaam, iemand, die nog zoo kort tevoren uit zijn handen had weten te ontsnappen, een gunst te vragen. Hij begon er zich al weer op te verheugen, dat hij, als hij eenmaal met haar in de kano de rivier afzakte, wraak zou kunnen nemen voor den slag, dien zij hem met de revolver toegebracht had. Jane Clayton bemerkte opeens, dat zij toch nog aan haar vijand zou kunnen ontkomen, want met een schok kwam de kano plotseling in den stroom, vóór de Rus den boeg had kunnen vastgrijpen. Geheel uitgeput door de spanning, die zij had doorgemaakt en door de groote vermoeienis, zonk zij half bewusteloos op een der banken neer, den hemel dankend, dat zij gered was. Toen zag zij, hoe Rokoff zich eensklaps met een triomfantelijke uitdrukking op het gelaat bukte, als om iets te grijpen. Jane Clayton sperde van ontzetting de oogen wijd open, toen zij tot de ont-
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dekking kwam, dat al haar moeite vergeefsch was geweest, en dat zij zich weer in de macht van den Rus bevond, want datgene, waar Rokoff naar greep, was het touw, dat van de kano afhing, en waarmee deze aan den boom vastgebonden was geweest. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XV. 

 

OP DE UGAMBI. 

 

Halverwege de Ugambi en het dorp van de Waganwazam ontmoette Tarzan zijn troep, die langzaam zijn oude spoor volgde. Mugambi kon nauwelijks gelooven, dat het spoor van den Rus en de vrouw van zijn meester zoo dicht bij het hunne geloopen had. 

Het kwam hem bijna ondenkbaar voor, dat twee menschelijke wezens in hun onmiddellijke nabijheid waren geweest, zonder dat zij door een der dieren gespeurd waren; maar Tarzan wees hem het spoor aan van het tweetal, dat hij natrok, en op bepaalde punten zag de zwarte, dat de man en de vrouw zich verdekt moesten hebben opgesteld en wel zoo, dat, toen de troep langs hen heen trok, zij iedere beweging van de woeste horde hadden kunnen gadeslaan. Van het eerste oogenblik af was het Tarzan gebleken, dat Jane en Rokoff niet te zamen voorttrokken. Het spoor verried duidelijk, dat de jonge vrouw den Rus in den aanvang aanmerkelijk voor was geweest, maar hoe verder de aapmensch hen op hun weg volgde, des te meer zag hij, dat de man de jonge vrouw steeds dichter genaderd was. 

Aanvankelijk had hij over de voetstappen van Jane Clayton heen het spoor van wilde dieren aangetroffen, terwijl Rokoff er pas daarna over getrokken was, maar verderop waren er minder sporen van dieren tusschen die van Jane en den Rus, tot, toen hij de rivier naderde, de aapmensch zag, dat Rokoff niet meer dan een paar honderd meter achter de jonge vrouw aangekomen was. Hij begreep, dat zij beiden niet meer veraf konden zijn, en vol verwachting snelde hij voor de bende uit. Eindelijk bereikte hij den oever op het zelfde punt, waar Rokoff Jane was genaderd, toen deze trachtte de zware kano vlot te krijgen. 

In den modder op den oever zag de aapmensch de voetstappen van het tweetal, dat hij zocht, maar er was geen boot of eenig menschelijk wezen te zien, noch vond hij bij een eersten oogopslag eenige nadere aanwijzingen. Hij begreep, dat zij er een kano gevonden en zich daarmee op den stroom gewaagd hadden, en toen de aapmensch snel zijn oog langs den oever liet gaan, zag hij dan ook in de verte onder de schaduw der overhangende boomen, juist waar de rivier een 
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bocht maakte, een kano met de gedaante van een man in den achtersteven. Toen zijn woeste volgers de rivier in het gezicht kregen, zagen zij hun meester den oever langs snellen in de richting van een voorgebergte, waar de stroom zich aan hun oog onttrok. 

Om hem te volgen moesten de zware, logge apen een grooten omweg maken, evenals Sheeta, die een afschuw van het water had. Mugambi volgde zoo snel mogelijk in het spoor van zijn grooten, blanken meester. Na een half uur bereikte Tarzan de bocht van de rivier, en daar in het midden van den stroom zag hij de kano met Nikolas Rokoff erin. Jane was niet bij den Rus. 

Bij het zien van zijn vijand vertoonde zich het breede litteeken op het voorhoofd van den aapmensch als een vuurroode streep, en naar zijn lippen steeg de afschuwelijke, uitdagende kreet van een getergden menschaap. Rokoff sidderde, toen dit vreeselijke geluid zijn oor bereikte. Op den bodem van de boot neerhurkend, sloeg hij klappertandend den man gade, dien hij boven alle andere schepselen vreesde, en die nu in vliegende vaart naar den waterkant kwam aangesneld. 

Schoon de Rus meende, dat zijn vijand hem niet deren kon, begon hij, toen hij hem ontwaarde, toch hevig te beven, en toen hij den blanken reus onbevreesd het gevaarlijke water van de tropische rivier zag doorklieven, bereikte zijn angst het toppunt. 

Met krachtige slagen zwom de aapmensch naar de drijvende kano. Nu greep Rokoff een van de pagaaien, die op den bodem van de boot lagen, en met wijdgesperde oogen als gekluisterd aan zijn vervolger wendde hij een verwoede poging aan, om de kano in beweging te brengen. 

Van den tegenovergelegen oever kwam een onheilspellende kabbeling in het water, door geen der beide mannen opgemerkt, steeds dichter bij den halfnaakten zwemmer. 

Tarzan had eindelijk den achtersteven van de boot bereikt. Hij hief de eene hand op, om zich eraan vast te klampen. Rokoff zat als versteend van angst, niet in staat zich te verroeren, den blik onafgebroken op het gelaat van zijn Nemesis gericht. 

Opeens trok een plotselinge beweging in het water achter den zwemmer zijn aandacht. Hij zag de deining, en wist waardoor deze veroorzaakt werd. Op het zelfde oogenblik voelde Tarzan een paar groote kaken zich om zijn rechterbeen sluiten. Hij trachtte zich los te wringen en zich in de boot te werpen. Zijn pogingen zouden met succes bekroond zijn geworden, indien deze onverwachte verschijning van den krokodil den Rus niet uit zijn verdooving had wakker geschud. 

Haastig sprong hij naar den achtersteven der boot en bracht 
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Tarzan met de zware pagaai een hevigen slag in het gelaat toe. De vingers van den aapmensch lieten den rand van de boot los. 

Er was een korte worsteling aan het oppervlak, daarop vertoonden zich een kleine draaikolk en eenige luchtbellen, die voor een oogenblik de plek aanwezen, waar Tarzan van de Apen, Heer van de  jungle,  onder de sombere wateren van de Ugambi aan het oog onttrokken werd. Van ontzetting vervuld zonk Rokoff opnieuw op den bodem der boot neer. Hij was in het eerst niet in staat, om te beseffen, dat de fortuin hem gunstig was geweest, hij zag slechts de worstelende gedaante van den blanke, die onder het oppervlak der rivier een afschuwelijken dood tegemoet ging. Langzaam drong het begrip, van wat dit alles voor hem beteekende, tot het brein van den Rus door, en vertoonde zich een wreede, triomfantelijke glimlach op zijn gelaat; deze was echter van korten duur want juist, toen hij zich ermee gelukwenschte, dat hij nu ongemoeid zijn weg naar de kust zou kunnen vervolgen, ontstond er een hevig pandemonium op den oever. Toen hij zijn blik daarheen richtte, werd hij een afschuwelijken panter gewaar, omringd door de monsterachtige apen van Akut, en in de voorhoede een reusachtigen zwarten krijger, die, de vuisten ballend, hem met een vreeselijken dood dreigde. 

De nachtmerrie van die vlucht over de Ugambi, onafgebroken nagezet door die afgrijselijke horde, die nu eens gelijk met hem en dan weer ver achter hem was, om hem echter telkens opnieuw weer op het spoor te komen, had den Rus van een sterken kerel in een vermagerden grijsaard veranderd, lang voor de baai en de oceaan zich aan zijn hopeloozen blik vertoond hadden. Langs bevolkte dorpen was zijn vlucht gegaan. Meer dan eens hadden zich krijgers in hun kano’s begeven, om hem na te zetten, maar telkens opnieuw hadden zijn afschuwelijke vervolgers de beangste inboorlingen naar de kust teruggedreven, om de wijk naar de  jungle  te nemen. Nergens op zijn vlucht had hij iets van Jane Clayton gezien. Toen hij het touw gegrepen had, dat van den boeg van haar kano afhing, en hij haar opnieuw in zijn macht gewaand had, had de jonge vrouw een zwaar geweer, dat op den bodem der boot lag, opgenomen en den loop op zijn borst gericht. Hij had het touw dadelijk losgelaten en de boot buiten zijn bereik zien gaan, maar een oogenblik later was hij langs den oever voortgesneld naar een klein zijriviertje, in welks monding de kano verborgen lag, waarmee hij en zijn volgelingen de jonge vrouw en Anderssen nagezet hadden. 

Wat was er van Jane geworden? 

Het leed zijns inziens bijna geen twijfel, of zij was gevangen genomen door de krijgslieden uit een van de dorpen, waar zij op haar tocht naar de zee in haar boot langs was gekomen. 
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Haar en Tarzan behoefde hij althans niet meer te duchten. Hij zou hen echter gaarne weer in het land der levenden teruggezien hebben, als hij daardoor had kunnen ontkomen aan die ontzettende schepsels, die hem zonder ophouden vervolgden, en iederen keer, dat zij hem in het oog kregen, begonnen te brullen en te grommen. Het meest beangst was hij voor den panter, die overdag den muil wijd tegen hem opensperde, en wier vurige oogen hij des nachts over het water heen kon zien glinsteren. 

Het gezicht van de monding van de Ugambi vervulde Rokoff met vernieuwde hoop, want daar op het gele water van de baai lag de  Kincaid  voor anker. Hij had onder de hoede van Paulvitch de kleine stoomboot weggezonden, om kolen in te nemen, terwijl hij zelf de rivier op was gegaan, en hij had wel kunnen schreien van blijdschap, toen hij zag, dat zij op tijd teruggekeerd was, om hem te hulp te komen. 

Nu eens pagaaide hij als een krankzinnige, dan weer ging hij recht overeind staan en zwaaide met zijn pagaai, terwijl hij hard schreeuwde, om de aandacht van de bemanning tot zich te trekken, maar hoe hij ook te keer ging, er kwam geen antwoord van het dek. 

Toen hij gejaagd omkeek, zag hij de woeste bende weer naderbij komen. Wie weet, of zij zelfs niet het dek van de stoomboot zouden weten te bereiken. Wat kon er toch met hen, die hij op de  Kincaid  achtergelaten had, gebeurd zijn? Waar was Paulvitch? Kon het zijn, dat allen gedeserteerd waren, en dat hij ten slotte gedoemd zou zijn tot het vreeselijke lot, waaraan hij al deze afschuwelijke dagen en nachten getracht had te ontkomen? Hij sidderde, alsof de dood hem reeds de kille hand op het voorhoofd had gelegd. Toch bleef hij steeds in de richting van de stoomboot voortpagaaien, en eindelijk, na wat hem een eeuwigheid toescheen, stootte de boeg van de kano tegen de zijde van de  Kincaid. 

Juist toen de Rus de afhangende stormleer wilde grijpen, om zich aan boord te begeven, hoorde hij iemand hem iets toeroepen, en opkijkend, zag hij den kouden, meedoogenloozen loop van een geweer op zich gericht. Nadat Jane Clayton, met behulp van haar geweer, erin geslaagd was, Rokoff op een afstand te houden, tot de kano, waarin zij haar toevlucht gezocht had, in het midden van den stroom buiten ‘s mans bereik was, had zij vele dagen en nachten lang al haar krachten ingespannen, om het vaartuig voort te bewegen, behalve gedurende de heetste uren van den dag, wanneer ze op den bodem van de kano liggend, het gelaat door een groot palmblad tegen de felle stralen der zon beschut, de boot maar op den stroom had laten voortdrijven. Dit was de eenige rust, die zij zich op haar tocht gegund had. Rokoff daarentegen had zich op zijn vlucht over de Ugambi weinig door zijn verstand laten leiden, zoodat zijn boot meer dan 
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eens bijna in een draaikolk was terecht gekomen. Hij bleef echter als regel zoo dicht mogelijk bij den tegenoverliggende oever om zoo ver mogelijk af te zijn van de afschuwelijke bende, die hem achtervolgde en bedreigde. Zoo kwam het, dat, ofschoon hij zich slechts korten tijd na de jonge vrouw ingescheept had, deze de baai twee uur eerder bereikt had. Toen zij het voor anker liggende schip gewaar werd, was Jane Claytons hart van hoop en dankbaarheid begonnen te kloppen, maar toen ze dichter bij het vaartuig kwam en zag, dat het de  Kincaid   was, veranderde haar vreugde in wantrouwen. Het was echter te laat, om terug te keeren, want de stroom was te sterk, dan dat zij er tegenop zou kunnen komen, en het eenige, wat haar te doen overbleef was, òf te trachten onopgemerkt de kust te bereiken, òf zich aan de genade der bemanning van de  Kincaid  over te geven; tenzij zij er de voorkeur aan gaf, een graf in de golven der zee te vinden. 

Ze begreep, dat er aan land weinig kans op levensbehoud voor haar bestond. Nu Rokoff zich niet aan boord van de stoomboot bevond, zou zij misschien, door een groote belooning uit te loven, de bemanning kunnen overhalen, om haar naar een naastbijgelegen haven te brengen. Het was echter de vraag, of zij erin zou kunnen slagen, de groote boot te bereiken. De stroom voerde haar kano snel mee, en ze bemerkte, dat zij haar slechts met de uiterste inspanning in de richting van de  Kincaid   kon sturen. Toen ze den boeg van de boot reeds dicht genaderd was, zag ze nog steeds geen teeken van leven aan boord. Jane begreep, dat zij een oogenblik later door den stroom langs de  Kincaid   zou worden gedreven en dan, tenzij de bemanning een reddingsboot naar haar uitzond, naar de zee meegevoerd zou worden. De jonge vrouw begon luid om hulp te roepen, maar als eenig antwoord weerklonk de schrille kreet van het een of ander wild dier uit de  jungle.  Zij wendde wanhopige pogingen aan om langszijde van de groote boot te komen. Eén oogenblik scheen het, dat zij haar doel voorbij zou stevenen, maar op het allerlaatst kwam de kano nog juist onder den boeg, en wist Jane de ankerketting te grijpen. 

Ze klemde zich met den moed der wanhoop aan de zware, ijzeren schakels vast en werd bijna uit de kano getrokken. Een eind verder zag zij een stormleer afhangen. Ze zou de ketting kunnen loslaten in de hoop, dat zij de stormleer kon grijpen, als de kano daarlangs, gedreven werd, maar zij begreep, dat de kans hiertoe uiterst gering was. 

Eindelijk viel haar blik op het touw in den boeg van haar kano; ze bevestigde het eene eind hiervan aan de ketting en slaagde er zoo in, de kano langzaam voort te doen drijven, tot deze vlak onder de stormleer lag. Een oogenblik later was zij met het geweer over den schouder veilig op het dek geklauterd. 
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Ze besloot allereerst een onderzoek aan boord in te stellen, en dit deed ze, steeds het geweer gereed houdend voor het geval, dat er zich eenig vijandig, menschelijk wezen aan boord mocht bevinden. Weldra begreep ze, waarom het haar toegeschenen had, dat er niemand aan boord was, want in het voorschip vond ze de matrozen, blijkbaar ter bewaking achtergelaten, in diepen dronkenmansslaap. 

Met een rilling van afschuw klom ze verder naar boven en maakte, zoo goed zij kon, het luik boven de slapende bewakers vast. Toen ging ze op zoek naar de kombuis en na haar honger gestild te hebben, begaf ze zich op het dek, vastbesloten, dat niemand aan boord van de  Kincaid  zou komen, zonder eerst haar eischen ingewilligd te hebben. 

Gedurende ongeveer een uur gebeurde er niets, maar toen zag zij om een bocht van de rivier een kano aankomen, waarin één enkele gedaante zat. Het bootje was nog een heel eind van haar af, toen zij den inzittende als Rokoff herkende, en zoodra de man dan ook een poging deed, om aan boord te komen, staarde hem de loop van een geweer aan. 

Toen de Rus zag, wie het was, die hem tegenhield, werd hij woedend en begon op een vreeselijke manier te vloeken en te razen; maar zoodra hij bemerkte, dat deze taktiek hem niets baatte, begon hij Jane allerlei beloften te doen. 

Zij had slechts één antwoord op al zijn voorstellen, en dat was, dat niets er haar toe zou kunnen brengen, hem aan boord van hetzelfde schip toe te laten. Dat zij hem desnoods zou doodschieten, als hij nog een poging waagde, daarvan was hij overtuigd. 

Daar hem dus geen andere keus overbleef, liet de lafaard zich in de kano terugvallen en slaagde er ten slotte in, een eind verderop, den tegenoverliggenden oever te bereiken. 

Jane wist, dat de Rus zijn zware kano niet zonder hulp tegen den stroom in naar de  Kincaid  terug zou kunnen voeren, en dat zij dus geen verderen aanval van hem te vreezen had. Ze meende de afschuwelijke horde op den anderen oever te herkennen als dezelfde, die verscheidene dagen geleden in de  jungle langs haar getrokken was, bovendien kwam het haar ongelooflijk voor, dat er meer dan één zulk een eigenaardig samengestelde bende zou kunnen zijn; maar wat hen naar de monding van de rivier had gevoerd, kon zij niet gissen. Toen de dag ten einde liep, werd de jonge vrouw eensklaps uit haar betrekkelijke rust opgeschrikt door het schreeuwen van den Rus op den tegenovergestelden oever, en een oogenblik later zag zij, de richting van zijn blik volgend, een sloep naderbij komen, die, naar zij vreesde, slechts de verdere leden der bemanning van de  Kincaid   kon bevatten, allen hartelooze schurken en haar vijandig gezind. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XVI. 

 

IN DE DUISTERNIS VAN DEN NACHT. 

 

Toen Tarzan van de apen bemerkte, dat een krokodil hem met zijn reusachtige kaken vasthield, gaf hij niet, zooals ieder ander in zijn plaats zeker gedaan zou hebben, dadelijk den moed op. Hij vulde integendeel zijn longen geheel met lucht, vóor het groote reptiel hem onder water trok, en worstelde toen uit alle macht, om weer vrij te komen. Eenmaal onder water was de aapmensch echter zoo uit zijn element, dat hij niet veel anders deed, dan het monster nog meer opwinden, waardoor dit hem nog sneller met zich voorttrok. Tarzans longen barstten haast door gebrek aan lucht. Hij wist, dat hij het niet lang meer zou kunnen uithouden, en ten einde zijn leven ten minste zoo duur mogelijk te verkoopen, stak hij telkens en telkens weer zijn steenen mes tegen de harde, geschubde huid. Dit maakte, dat de krokodil er nog meer haast achter zette. Juist toen Tarzan begon te vreezen, dat hij den strijd zou moeten opgeven, voelde hij zijn lichaam door den modder gaan, en daarna kwam zijn hoofd boven water. Het was stikdonker om hem heen en zoo stil als het graf. Even lag hij naar adem te snakken. Vlak naast zich voelde hij de koude, harde huid van het afschuwelijke monster krampachtig op en neer gaan, alsof het dier het erg benauwd had. Verscheidene minuten lang lagen de twee zoo naast elkaar, toen voer er een rilling door het lichaam van het dier, en voelde Tarzan, dat zijn been losgelaten werd. Hij werkte zich op de knieën en bemerkte nu, dat de krokodil dood was. Het mes had blijkbaar een kwetsbare plek geraakt. 

Het been, dat tusschen de kaken van den krokodil had gezeten, was opengereten, gelukkig echter niet gebroken, en ook de spieren en pezen waren niet zoo gedeerd, dat het onbruikbaar was geworden. De pijn was echter ontzettend. 

Tarzan van de Apen was zoo gewend aan pijn, dat hij er ternauwernood acht op sloeg, nadat hij zich ervan overtuigd had, dat hij het been vrijelijk bewegen kon. 

Zoo snel mogelijk kroop en zwom hij door de onderaardsche gang, waar doorheen de krokodil hem mee naar zijn hol had 
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genomen, en kwam eindelijk in de rivier terecht op enkele meters afstands van de kustlijn. 

Toen de aapmensch weer aan de oppervlakte kwam, zag hij vlak bij zich de koppen van twee groote krokodillen, die snel op hem afkwamen. Hij had nog juist den tijd, zich aan de overhangende takken van een boom op te trekken, vóor twee opengesperde bekken naar hem hapten. 

Gedurende een paar minuten rustte hij in den boom, die zijn redding was geweest, van de vermoeienis uit. Zijn blik dwaalde over de rivier, tot waar een bocht haar aan zijn oog onttrok, maar nergens was er iets van den Rus of zijn oorlogskano te bespeuren. 

Nadat hij wat bekomen was en zijn gewonde been verbonden had, zette hij zijn tocht voort. Hij bemerkte, dat hij door al zijn wederwaardigheden op den anderen oever van de rivier terecht gekomen was, maar daar zijn vijand zich toch op het water bevond, maakte het voor hem geen verschil aan welke zijde hij zijn vervolging voortzette. 

Tot zijn groote spijt voelde hij, dat zijn been erger geblesseerd was, dan hij gedacht had, en dat dit hem bij het gaan zeer belemmerde. Hij kwam slechts langzaam vooruit, en het klimmen in de boomen viel hem zeer zwaar en was nu niet zonder gevaar voor hem. 

Van de oude negerin Tambudza had Tarzan iets gehoord, dat hem heelemaal in verwarring had gebracht. Nadat de vrouw hem verteld had, dat het kindje dood was, had zij er nog aan toegevoegd, dat de blanke vrouw wel erg bedroefd was geweest, maar haar toch in het geheim had verteld, dat het kleintje niet haar eigen kind was. 

Tarzan kon niet gelooven, dat Jane, om een bepaalde reden, haar indentiteit en die van het kind verborgen zou hebben. De eenige uitlegging, die hij er aan geven kon, was, dat de blanke vrouw, die met zijn zoontje en den Zweed door de   jungle   gevlucht was, zijn vrouw niet was geweest. Hoe meer hij over dit raadsel nadacht, des te meer kwam hij tot de overtuiging, dat zijn zoontje niet meer in leven was, maar dat zijn vrouw nog veilig in Londen vertoefde, geheel onwetend van het vreeselijke lot, dat haar eerstgeboorne getroffen had. Hij had Rokoffs uitlatingen dus waarschijnlijk verkeerd uitgelegd en voor niets al dien angst omtrent het lot van zijn vrouw uitgestaan. Deze gedachte verminderde wel een weinig het gevoel van wanhoop, dat zich van hem meester gemaakt had, toen hij hoorde, dat zijn zoontje dood was. Terwijl hij met moeite en onder hevige pijn zijn reis naar de kust voortzette, dacht hij zoo voortdurend aan alles, wat de Rus hem aangedaan had, dat het groote litteeken op zijn voorhoofd zich er weer vuurrood op afteekende, een zeker bewijs dat Tarzan buiten zichzelf van drift was. Soms stiet hij zulk een woest gebrul uit, dat de kleinere dieren uit de  jungle  voor hem op de 
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vlucht sloegen. O, als hij dien vervloekten Rus toch maar in handen kon krijgen! Tweemaal gedurende zijn tocht langs de kust kwamen strijdlustige inboorlingen uit hun dorpen op hem toe, om hem den weg te versperren, maar zoodra de aapmensch zijn woedende kreten liet hooren, namen zij de vlucht in het bosch en durfden niet weer te voorschijn te komen, voor hij lang en breed voorbij was. 

Hoewel het Tarzan, die anders bijna even vlug als een aap vooruit kwam, toescheen, alsof hij langs den weg kroop, vorderde hij in werkelijkheid even snel als Rokoff in zijn kano, zoodat hij reeds de baai bij het vallen van den avond bereikte, terwijl Jane en de Rus er op dien zelfden dag waren aangekomen. Het was zoo donker op de rivier en op den oever, dat zelfs Tarzan met zijn geoefenden blik niet meer dan een paar meter voor zich uit kon zien. Zijn plan was dien avond nog langs den oever te zoeken naar het spoor van den Rus en van de vrouw, die, zooals hij dacht, reeds vóor den Rus de Ugambi moest bereikt hebben. 

Dat de  Kincaid   slechts een honderd meter van hem verwijderd voor anker lag, kon hij niet droomen en ook niet zien, want er brandde geen enkel licht aan boord. 

Juist, toen hij zijn onderzoekingstocht begon, werd zijn aandacht plotseling getrokken door een geluid, waarop hij eerst niet gelet had, het plassen van pagaaien in het water op eenigen afstand van den oever, vlak tegenover de plek, waar hij stond. Onbeweeglijk als een standbeeld bleef hij naar het zachte geplas luisteren. Even later hield het op en werd het gevolgd door, naar het den aapmensch voorkwam, het schuren van leeren zoolen langs de sporten van een stormleer. En toch was er, voor zoover hij zien kon, nergens een schip of boot in de buurt. 

Terwijl hij daar zoo in de duisternis stond te turen, hoorde hij over het water, zoo onverwacht, dat het hem was, alsof iemand hem een slag in het gezicht gaf, het scherpe knallen van geweerschoten, gevolgd door het gillen van een vrouw. Gewond als hij was en met de herinnering aan het gebeurde met den krokodil nog versch in het geheugen, aarzelde Tarzan van de Apen geen oogenblik, om de vrouw, die deze angstkreten slaakte, te hulp te komen. Met één sprong was hij in het water en zwom met forsche slagen door de ondoordringbare duisternis. 

 

De sloep, die Jane’s aandacht getrokken had, toen zij op het dek van de Kincaid   stond, was door Rokoff op den eenen oever en door Mugambi en de dieren op den anderen oever tegelijkertijd ontdekt. Het roepen van den Rus had tot resultaat gehad, dat de sloep naar hem toe was gegaan. Na wat heen en weer gepraat, was hij erin gesprongen, en daarop was de sloep naar de  Kincaid gedraaid, maar voor zij halfweg was tusschen den oever en de stoomboot werd een der matrozen getroffen door 
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een door Jane afgeschoten kogel. Hij viel in het water, en even later werd een tweede geraakt. Daarop keerde de sloep naar de kust terug, waar zij in afwachting van het vallen van de schemering bleef liggen. De woeste dieren op den anderen oever wachtten op een bevel van Mugambi, het opperhoofd van de Wagambi. Hij alleen kon weten, wie een vriend en wie een vijand van hun meester was. Hadden zij de sloep of de Kincaid   kunnen bereiken, dan zouden zij ongetwijfeld korte metten met de menschen, die zij er vonden, gemaakt hebben, maar over de smalle strook water konden zij evenmin komen, als dat zij zonder boot de zee in haar volle breedte konden oversteken. 

Mugambi wist iets af van de gebeurtenissen, die geleid hadden tot Tarzan’s komst in de  jungle  en zijn jacht op de blanken. Hij wist, dat zijn meester zijn vrouw en kind zocht, die door een wreeden blanke gestolen waren. Hij geloofde ook, dat deze zelfde man ten slotte den blanken reus gedood had, voor wien hij, Mugambi, zulk een grooten eerbied gekoesterd had. Mugambi had het vaste plan gevormd, den vijand van zijn meester in te halen en hem te laten boeten voor den moord, op den aapmensch bedreven. Toen hij zag, hoe Rokoff in de sloep klom, om zich naar de  Kincaid  te laten brengen, begreep hij, dat hij en zijn dieren zonder boot den man niet zouden kunnen bereiken. 

Voor Jane Clayton nog het eerste schot gelost had, was Mugambi reeds weer met zijn dieren naar de  jungle  teruggekeerd. Hoewel de sloep met Rokoff erin uit angst voor haar geweer naar den oever was teruggekeerd, begreep Jane toch, dat zij daardoor nog niet buiten gevaar was. Zij moest iets bedenken, waardoor zij bijtijds weg kon komen. Tot dat doel begon zij met de twee zeelieden, die zij in de bak opgesloten had, te onderhandelen en pas, nadat deze haar beloofd hadden, dat zij haar zouden helpen, liet zij hen vrij. Zij waarschuwde hen echter, dat zij hen, zoodra zij bemerkte, dat zij iets kwaads in den zin hadden, overhoop zou schieten. 

Met haar revolver in de hand liet zij hen naar boven komen, en nadat de mannen op haar bevel de handen omhoog hadden gestoken, begon zij zorgvuldig te onderzoeken, of zij ook vuurwapenen bij zich hadden. Pas, nadat zij zeker was van het tegendeel, zette zij hen aan het werk. Zij moesten beginnen met den kabel, waarmee de  Kincaid  voor anker lag, door te snijden. Zij was namelijk van plan de stoomboot vlot te maken en, zich door de strooming naar de open zee te laten voeren, daar zij zich nog liever aan de woeste elementen toevertrouwde dan weer in handen van Nikolas Rokoff te vallen. 

Er was bovendien kans, dat een voorbijvarend schip de  Kincaid  te hulp zou komen. Er was een voldoende voorraad eetwaren aan boord, en er was ook geen gebrek aan water, hadden de 
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mannen haar verzekerd. Het stormachtige jaargetijde was daarenboven voorbij, en ze had dus alle reden, om te hopen, dat haar plan gelukken zou. Het was een zeer donkere avond; zware wolken bedekten de lucht, slechts in het Westen was er eenig lichtschijnsel. Het zou daardoor mogelijk zijn, om ongemerkt weg te komen. De vijand zou niet kunnen zien, wat zij en de matrozen deden, en voordat de dag aanbrak, hoopte zij den mond van de Ugambi reeds verlaten te hebben. 

Terwijl zij de wacht bij de matrozen hield, slaakte de jonge vrouw opeens een zucht van verlichting, de kabel was eindelijk door, en de boot begon zachtjes voort te drijven. 

Zij hield haar twee gevangenen nog steeds onder schot en gaf hun nu bevel naar den bak terug te keeren, omdat zij hen daar weer wilde opsluiten. De mannen smeekten haar, het niet te doen. Zij beloofden haar van alles en hielden haar voor, van hoeveel nut zij haar nog zouden kunnen zijn. Ten laatste liet Jane zich verbidden en gaf hun verlof boven te blijven. Gedurende enkele minuten dreef de  Kincaid  met den stroom mee, maar toen bleef ze met een schok plotseling stilliggen. De boot zat vast, maar even later raakte zij weer vlot en dreef verder. Juist toen Jane zich gelukwenschte, dat de boot weer vlot was, hoorde zij geweerschoten en daarna het gillen van een vrouw, die doodelijk beangst scheen. 

De matrozen hoorden de schoten ook en leidden eruit af, dat hun meester in de nabijheid was. Daar zij er niet veel voor voelden, op een verlaten boot weg te drijven, vormden zij fluisterend het plan, de jonge vrouw te overmeesteren en daarna Rokoff en zijn metgezellen te hulp te roepen. Jane was door het hooren van de geweerschoten afgeleid en had voor het oogenblik vergeten, de matrozen onder schot te houden, zooals zij zoo vast van plan was geweest. Zij liep naar den boeg en tuurde in de duisternis, om te trachten te ontdekken, wat er aan de hand was. 

Nauwelijks zagen de twee matrozen, dat Jane hen niet meer in het oog hield, of zij slopen zachtjes achter haar aan. 

Opeens hoorde de jonge vrouw het schuifelen van een voetstap en werd zij zich bewust van het gevaar, dat haar dreigde, maar het was te laat. Terwijl zij zich haastig omkeerde, wierpen de twee mannen zich op haar en droegen haar naar het dek. Op het zelfde oogenblik zag zij aan de andere zijde van de  Kincaid  iemand over de verschansing klimmen. Al haar moeite was dus vergeefsch geweest! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XVII. 

 

OP HET DEK VAN DE K I N C A I D. 

 

Toen Mugambi met de horde naar de  jungle   terugkeerde, had hij daarmee een bepaald doel op het oog. Hij wilde trachten een kano te verkrijgen om de dieren van Tarzan naar de  Kincaid  te transporteeren, en het duurde niet lang, of hij vond, wat hij zocht. Juist, toen de schemering inviel, ontdekte hij een kano, die aan den oever van een zijriviertje van de Ugambi gemeerd lag. Zonder lang te aarzelen, scheepte hij zijn makkers in en stak van wal. Zoo vlug was alles in zijn werk gegaan, dat Mugambi een ineengedoken gestalte op den bodem der boot niet had opgemerkt. Nauwelijks echter waren zij vlot, of een woest gegrom van een der apen trok zijn aandacht, en weldra ontdekte hij de bevende gedaante van een zwarte vrouw. Met moeite slaagde hij erin, den aap van haar af te houden, en na eenigen tijd wist hij haar vrees te overwinnen. Het bleek, dat men haar had willen dwingen, een verbintenis aan te gaan met een ouden man, dien zij verafschuwde, en dat zij voor den nacht een schuilplaats in deze kano had gezocht. 

Mugambi stond haar toe, aan boord te blijven, omdat hij geen tijd wilde verliezen met haar naar den oever te brengen. 

Zoo snel zijn onhandige makkers zulks vermochten, pagaaiden zij in de duisternis de kano naar de Ugambi en de  Kincaid. Mugambi kon slechts flauw de omtrekken van de stoomboot onderscheiden. Toen hij naderbij kwam, was hij verbaasd te zien, dat zij niet meer stil lag, maar stroomafwaarts voer. Juist toen hij op het punt was, zijn bemanning tot hernieuwde pogingen aan te zetten, om de stoomboot in te halen, kwam plotseling een andere boot in het gezicht op geen drie meter afstand van den boeg van zijn eigen kano. 

Op hetzelfde oogenblik werd de bemanning van die boot hun nabijheid gewaar, en een man in den boeg riep hen aan, juist toen de twee bootjes elkaar zouden raken. 

Als eenig antwoord kwam het dreigend gegrom van een panter, en opkijkend staarde de kerel in de vlammende oogen van Sheeta, die met zijn voorpooten op den boeg van de kano gereed stond, om zich op de bemanning in de andere boot te werpen. 

Onmiddellijk besefte Rokoff het gevaar, dat hem en zijn mannen 
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bedreigde. Snel gaf hij bevel tot vuren, en het was dit salvo en het gillen van de zwarte vrouw in de kano van Mugambi, dat zoowel Tarzan als Jane gehoord hadden. 

Vóor de minder bedreven bemanning van Mugambi’s kano de boot van den vijand kon enteren, was deze reeds in volle vaart op weg naar de  Kincaid,  die zij nu duidelijk zien konden. 

Nadat de stoomboot van de zandbank los was geraakt, was zij in een draaikolk terecht gekomen, die haar een paar honderd meter verder weer prijs had gegeven. Zoo zou Jane Clayton opnieuw in handen van haar vijanden vallen. 

Toen Tarzan in de rivier sprong, kon hij de  Kincaid  niet zien en had hij er zelfs geen vermoeden van, dat er zich een stoomboot in de beurt bevond. Hij zwom op de geluiden af, die van de twee booten tot hem doordrongen. Terwijl hij voortzwom, voer, bij de herinnering aan den laatsten keer, dat hij in de Ugambi gezwommen had, hem een rilling door de leden. Maar, ofschoon tot tweemaal toe iets uit de diepte langs zijn beenen schoot, werd hij niet gegrepen en eensklaps vergat hij, dat er zoo iets als krokodillen bestond in zijn verbazing over een donkere massa, die plotseling voor hem opdook. Een paar slagen brachten hem er vlak bij, en even later kwam hij in aanraking met de zijkant van een groot schip. 

Toen de lenige aapmensch over de reeling van de boot klom, trok het geluid van een worsteling aan de andere zijde van het dek zijn aandacht. Geruischloos spoedde hij zich erheen. 

De maan was nu opgekomen, en ofschoon er nog wolken aan de lucht waren, was het toch minder donker dan in het begin van den nacht. Met zijn scherpen blik zag hij twee mannen een vrouw te lijf gaan. Dat dit de vrouw was, die met Anderssen het binnenland ingetrokken was, wist hij niet, ofschoon hij het wel vermoedde, daar hij er nu zeker van was, dat hij zich op het dek van de  Kincaid  bevond. Trouwens hij gunde zich geen tijd tot nadenken. Zoodra hij daar een vrouw aan de genade van twee schurken zag overgeleverd, wierp hij zich zonder verwijl op hen. 

„Wat beduidt dit?” siste hij hun in het oor. 

Voor zij hem konden antwoorden, sprong de jonge vrouw met een kreet van vreugde op hun aanvaller af. 

„Tarzan!” riep ze uit. 

De aapmensch slingerde de twee matrozen over het dek, zoodat zij aan de tegenovergestelde zijde terecht kwamen, en met een vreugdekreet drukte Tarzan de jonge vrouw aan zijn hart. 

Hun begroeting duurde evenwel slechts kort. 

Nauwelijks hadden zij elkaar herkend, of de wolken boven hun hoofd werden vaneen gereten en nu zagen zij een zestal mannen, die zich over de verschansing wierpen. 
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De Rus bleek hun aanvoerder te zijn. Toen de schitterende stralen der tropische maan het dek beschenen, en Rokoff tot de ontdekking kwam, dat hij zich tegenover Lord Greystoke bevond, schreeuwde hij zijn volgers toe, op het tweetal te vuren. 

Tarzan duwde Jane achter de hut, in welker nabijheid zij gestaan hadden, en sprong op Rokoff af. Twee der mannen, die vlak achter den Rus waren, legden aan en vuurden op den aapmensch; maar de overigen zagen zich in de rug bedreigd door een vreeselijke horde, die de stormleer opklauterde. Eerst kwamen er vijf grommende apen, kolossale dieren met ontbloote tanden en met kwijl beloopen bek; en achter hen aan kwam een reusachtige, zwarte krijger, wiens lange speer in het maanlicht glansde. En achter deze nog een wezen en wel het meest ontzettende van allen – Sheeta, de panter, met wijd opengesperde bek en vurige oogen, waaruit haat en bloeddorst spraken. De schoten, die op Tarzan gemunt waren, misten hun doel, en de aapmensch zou Rokoff het volgend oogenblik overmeesterd hebben, indien de lafaard niet tusschen zijn volgers door naar het voorschip gevlucht was, waarheen Tarzan hem niet onmiddellijk kon volgen, daar hij eerst met de twee mannen moest afrekenen. De apen en Mugambi wierpen zich op de rest van het gezelschap en hadden spoedig menig slachtoffer gemaakt. 

Vier der matrozen wisten echter naar het voorschip te ontkomen, waar zij zich tegen verdere aanvallen hoopten te barricadeeren. Hier vonden zij Rokoff en, woedend, dat hij hen op het gevaarlijke oogenblik in den steek had gelaten zoowel als over de voortdurend slechte behandeling, die zij van hem ondervonden hadden, grepen zij deze gelegenheid, om zich althans gedeeltelijk op hun gehaten meester te wreken, gretig aan. 

Ondanks zijn smeekbeden slingerden zij hem een eind het dek op, waar hij aan de genade van de vreeselijke schepsels, waaraan zij zelf zoo juist ontkomen waren, was overgeleverd. 

Tarzan zag den man van het voorschip op het dek rollen, en herkende in hem zijn vijand; maar er was een ander wezen, dat hem gelijktijdig in het oog gekregen had. 

Dit was Sheeta, die nu naar den doodelijk ontstelden man sloop. Toen Rokoff het dier gewaar werd, bleef hij met bevende knieën als verlamd staan, terwijl zijn angstig hulpgeroep de lucht vervulde. Tarzan kwam een schrede dichter bij den Rus. Eindelijk dan was de moordenaar van zijn zoon aan zijn genade overgeleverd, en kon hij zijn kind wreken. 

Eenmaal had Jane zijn hand tegengehouden, maar dezen keer zou Rokoff de gerechte straf voor zijn wandaden niet meer ontgaan. Met gebalde vuisten en als een roofdier op wraak belust, trad Tarzan nader. Eensklaps zag hij, dat Sheeta op het punt was, hem zijn prooi 
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te ontnemen. Hij riep den panter iets toe, waarop de Rus zich met een gil omwendde en naar de brug vluchtte. 

Sheeta, de panter, sprong, zonder op de waarschuwende stem van zijn meester acht te slaan, achter Rokoff aan. Tarzan was op het punt het tweetal te volgen, toen hij zijn arm voelde aanraken. Zich omwendend, zag hij Jane naast zich staan. 

„Blijf bij me,” fluisterde ze. „Ik ben bang.” 

Tarzan keek achter haar. 

De afschuwelijke apen van Akut naderden de jonge vrouw met ontbloote tanden en dreigende keelgeluiden. De aapmensch beduidde hen, haar met rust te laten. Hij had er een oogenblik niet aan gedacht, dat dit slechts dieren waren, en dus niet in staat, om zijn vrienden van zijn vijanden te onderkennen. Hun bloeddorst was door de schermutseling met de matrozen geprikkeld geworden, zoodat zij belust waren op een nieuwe prooi. 

Tarzan wendde zich opnieuw naar den Rus, woedend dat hij zich het genoegen zou moeten ontzeggen, om zich persoonlijk op den man te wreken tenzij deze nog aan Sheeta zou weten te ontkomen. Hij zag echter dadelijk, dat hierop geen kans bestond. De man had de wijk genomen naar het uiterste einde van de brug, waar hij nu bevend met wijd opengesperde oogen naar het dier stond te staren, dat langzaam met den buik op den grond naderbij sloop. Rokoff stond als versteend; de oogen puilden hem uit het hoofd en het angstzweet stond hem op het voorhoofd. 

Beneden op het dek had hij de groote menschapen gezien en was daarom niet in die richting gevlucht. Een der woeste dieren waagde zelfs reeds den sprong naar de leuning van de brug met het doel zich daaraan op te hijschen en zich dan op den Rus te werpen. 

Vóor hem lag de panter eveneens tot den sprong gereed. Rokoff kon zich niet bewegen. Zijn knieën knikten. Hij stootte kreet op kreet uit. Met een laatsten doordringenden gil zonk hij op de knieën neer – en toen sprong Sheeta op hem af. 

Terwijl de groote klauwen de keel en de borst van den man openreten, wendde Jane Clayton zich vol ontzetting af. Niet aldus Tarzan van de Apen. Een koude glimlach van voldoening beroerde zijn lippen. Het litteeken op zijn voorhoofd, dat eerst vuurrood geworden was, verbleekte en werd onzichtbaar. Rokoff verzette zich vergeefs tegen de ijzeren klauwen. In het korte oogenblik van zijn afschuwelijke dood onderging hij de gerechte straf voor de tallooze misdaden, die hij bedreven had. 

Toen zijn doodsstrijd geëindigd was, trad Tarzan op Jane’s verzoek, naderbij, om het lijk aan den panter te ontnemen, maar de groote kat gunde deze prooi zelfs niet aan zijn geliefden meester, zoodat Tarzan, liever dan zijn vriend van de  jungle  te dooden, van zijn plan moest afzien. Dien ganschen nacht zat Sheeta, de panter, neergehurkt over de afschuwelijke overblijfselen van wat eens Nikolas Rokoff was 
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geweest. De brug van de  Kincaid   was glibberig van het bloed. Onder de schitterende, tropische maan zat het groote beest zich te goed te doen, en toen de zon den volgenden morgen opkwam, was er van Tarzans vijand niets anders over dan wat afgeknaagde en vermorzelde beenderen. 

 

Van degenen, die tot het gezelschap van den Rus behoord hadden, waren slechts de vier over, die in de voorplecht een schuilplaats gevonden hadden. De anderen waren dood. Waar Paulvitch gebleven was, wist niemand te zeggen. Onder de gevangenen bevond zich ook de stuurman van de  Kincaid,  en Tarzan beval deze te trachten het  jungle-eiland te vinden. Bij het aanbreken van den dag stak er echter een storm uit het Westen op, die zulk een hooge zee veroorzaakte, dat de stuurman van de  Kincaid   zich er niet op dorst te wagen. Dien geheelen dag bleef het schip in de monding van de rivier liggen en ofschoon tegen den avond de wind verminderde, achtte men het toch raadzamer tot den volgenden ochtend te wachten. 

Overdag liep Tarzans bende vrij op het dek rond, want de dieren hadden spoedig van hun meester en Mugambi begrepen, dat ze niemand aan boord van de  Kincaid mochten deren; maar des nachts werden ze beneden opgesloten. Tarzan had gejuicht, toen hij van zijn vrouw vernam, dat het kindje, dat in het dorp van M’ganwazam gestorven was, niet het hunne was. Van wie het wel was, en wat er met hun eigen zoontje was gebeurd, konden zij niet gissen. Zij behoefden althans nog niet alle hoop op een wederzien op te geven. Zij vermoedden, dat de kleine Jack niet aan boord van de  Kincaid gebracht was, daar Anderssen Jane herhaaldelijk verzekerd had, dat het kind, dat hij haar op den avond van hun vlucht in de armen gelegd had, het eenige was, dat zich aan boord bevond. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XVIII. 

 

PAULVITCH NEEMT WRAAK. 

 

Terwijl Jane en Tarzan op het dek van de stoomboot stonden en elkaar in bijzonderheden alles vertelden, wat zij, sedert zij hun huis in Londen verlieten, beleefd hadden, werden zij begluurd door iemand, die zich op den oever verdekt had opgesteld. 

De man vormde het eene plan na het andere, want hij hoopte te verhinderen, dat de Engelschman en zijn vrouw toch nog ongedeerd zouden ontkomen. Tarzan had zich Alexander Paulvitch tot vijand gemaakt en zou, zoolang deze leefde, nooit geheel veilig zijn. Rokoffs handlanger vergat, dat niet de Engelschman, maar hij en zijn meester altijd in het ongelijk waren geweest. Hij begreep, dat hij geen van zijn plannen ten uitvoer kon brengen, zoolang het water van de Ugambi hem van zijn vijanden scheidde, maar hoe kon hij de stoomboot bereiken, als hij geen kano had?    Er waren te veel krokodillen in het water, om het zwemmende te durven beproeven. Om aan een kano te komen moest hij zich echter weer door de  jungle  naar het dorp der Mosula’s begeven, en wie kon zeggen, of de  Kincaid   nog voor anker zou liggen, als hij met een bootje terugkwam? Er zat echter niets anders op, en na nog eenige verwenschingen gemompeld te hebben, draaide hij zich om en verdween in de jungle.  Zoo vervuld was hij van zijn wraak, dat hij aan geen gevaar dacht. Terwijl hij zich met moeite een weg naar het dorp baande, beraamde hij tegelijkertijd een plan, dat hem uitvoerbaar toescheen. Hij moest, zoodra het donker was, aan boord van de  Kincaid  zien te komen en dan de mannen, die tot de oorspronkelijke equipage behoord hadden, trachten over te halen, hem te helpen, de boot aan Tarzan en zijn dieren te ontnemen. In de kajuit, dat wist hij, zou hij wapenen en munitie vinden en in een geheim vak onder het blad van de tafel bevond zich een helsche machine, die hij, toen hij nog tot de Nihilisten behoorde, in zijn vrije oogenblikken had samengesteld. Kort daarop had hij voor geld zijn partijgenooten aan de politie te Petersburg verraden. Paulvitch rilde, als hij aan den vloek dacht, dien een van zijn vroegere kameraden, voor hij opgehangen werd, over hem uitgesproken had. De helsche machine had hij altijd bewaard en daarmee zou hij heel wat kunnen uitrichten. Hij zou zelfs de 
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 Kincaid  met allen, die er op waren, in de lucht kunnen laten vliegen. Paulvitch genoot bij de gedachte daaraan, en hoewel hij doodelijk vermoeid was, versnelde hij zijn gang, om toch zoo spoedig mogelijk weer terug te zijn. Alles hing natuurlijk af van het oogenblik van vertrek van de  Kincaid.  Bij dag kon hij niets beginnen. Hij moest wachten, tot de duisternis was ingevallen, want als Tarzan of Lady Greystoke hem in het oog zouden krijgen, was alle kans, om aan boord te komen, verkeken. 

Er woei een sterke wind, en dat was waarschijnlijk de reden, dat de  Kincaid nog voor anker bleef liggen. Als de storm maar tot den avond aanhield, zou de aapmensch het na donker zeker niet meer wagen, in deze gevaarlijke wateren uit te varen. De morgen was reeds voorbij, toen Paulvitch het dorp der Mosula’s, dat op den oever van een zijrivier van de Ugambi lag, bereikte. Hij werd er allesbehalve vriendelijk ontvangen, want het opperhoofd had reeds vroeger met Rokoff en Paulvitch kennis gemaakt en wist dus alles van hun wreedheden en roofzucht af. Toen Paulvitch een kano te leen vroeg, weigerde het opperhoofd pertinent en beval den blanke, dadelijk het dorp te verlaten. Omringd als hij was door ontevreden, op wraak zinnende wilden, die slechts naar een goed voorwendsel uitzagen, om hem met hun speren aan te vallen, bleef den Rus niets anders over, dan zoo spoedig mogelijk weg te gaan. Een twaalftal krijgers begeleidde hem tot buiten het dorp en waarschuwde hem, zich nooit meer in hun buurt te vertoonen. 

Ziedend van drift ging Paulvitch de  jungle   weer in, maar zoodra waren de krijgers niet weg, of hij bleef stilstaan en luisterde met kloppend hart, of de mannen werkelijk naar huis terugkeerden. Zoodra hij zeker was, dat zij hem niet meer volgden, sloop hij voorzichtig door het struikgewas, totdat hij bij de rivier uitkwam, want een kano moest en zou hij hebben. Zijn leven hing ervan af, want kon hij de  Kincaid   niet bereiken, dan was zijn doodvonnis feitelijk geteekend. Zijn zucht naar wraak schonk hem kracht en moed. Hij verschool zich in het kreupelhout en tuurde over het water, om te zien, of hij ook ergens een bootje ontdekken kon. Lang behoefde hij niet te wachten, want weldra verscheen er een kano vlak bij hem. In de kano zat een jonge wilde, die, zoodra hij in den stroom gekomen was, zich behaaglijk op den bodem neervlijde en zich zachtjes liet voortdrijven. De jongen wist niet, dat een vijand hem begluurde. 

Paulvitch volgde het bootje langs den oever. Ongeveer een mijl van het dorp vandaan stak de zwarte zijn pagaai weer in het water, om zijn kano naar den oever te sturen. Paulvitch verrukt, dat het toeval den jongen juist naar den oever voerde, waar hij zich bevond, verborg zich in het kreupelhout ongeveer op de plek, waar hij dacht, dat de kano zou landen. 
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De jonge Mosula trok zijn bootje onder een overhangenden boom en bleef rustig op het bankje zitten. 

Alexander Paulvitch begon te vreezen, dat hij niet zonder strijd het bootje zou kunnen veroveren, want de zwarte scheen nog geen plan te hebben, zijn kano te verlaten, en er was maar juist tijd om vóor het vallen van den avond de Kincaid  te bereiken. Paulvitch lag zich te verbijten. De jongen gaapte en rekte zich uit. Hij bekeek met zorg de pijlen in zijn pijlenkoker, probeerde den boog en voelde, of zijn jachtmes scherp was. Weer gaapte hij, keek de rivier af, of hij ook iets zag, haalde de schouders op en legde zich neer, om een slaapje te doen, vóor hij zich naar de  jungle  begaf, om te gaan jagen. Paulvitch kwam half overeind en keek met gespannen aandacht naar den niets kwaads vermoedenden wilde. De oogleden van den jongen vielen toe, zijn borst ging op en neer, hij sliep. Het goede oogenblik was aangebroken. De Rus kroop voorzichtig naderbij. Er kraakte een tak onder hem, en de jongen bewoog zich even in zijn slaap. Paulvitch trok zijn revolver uit en richtte die op den zwarte, toen hield hij zich doodstil. De jongen sliep door. De blanke man kroop steeds dichterbij. Hij durfde geen schot te lossen, voor hij er zeker van was, niet te kunnen missen. Even later boog hij zich over den slapende heen en trok af. Een schot weerklonk, en de jongen lag dood terneer. De moordenaar liet zich in de kano naast den vermoorden knaap zakken en wierp het lijk overboord. De kano behoorde hem toe. Hij maakte het touw, waarmee zij vastgebonden zat, los, en de pagaai ter hand nemend, schoot hij snel vooruit. De avond was gevallen. De Rus tuurde in de toenemende duisternis, vergeefs trachtend de zwarte schaduwen, die tusschen hem en de plaats, waar hij dien morgen de  Kincaid  geankerd had gezien, te doorboren. Lag het schip nog voor anker, of had de aapmensch het gewaagd, nu de storm wat begon af te nemen, het ruime sop te kiezen? 

Paulvitch vroeg zich dit herhaaldelijk af, want de gedachte, wat er van hem worden zou, als de  Kincaid   weg was, en hij aan de gevaren van de wildernis zou blootgesteld zijn, verontrustte hem zeer. In de duisternis scheen het hem toe, alsof hij over het water vloog, en hij was er reeds in zijn hart zeker van, dat de boot weg was, toen hij, bij het omslaan van een bocht, plotseling het flikkerende licht van een scheepslantaarn voor zich zag. Hij kon nauwelijks een triomfkreet onderdrukken. De  Kincaid   was nog niet weg. Hij zou zijn leven nog kunnen redden en tenslotte ook nog wraak kunnen nemen. Hij legde de pagaai neer en liet zich met den stroom naar de stoomboot drijven. Het was doodstil op het dek, en Paulvitch kwam, zonder door iemand opgemerkt te worden, tot dicht bij de  Kincaid.  Even kraste de voorsteven van de kano tegen de zijde van de boot. Bevend van zenuwachtige opwinding bleef de Rus eenige oogenblikken stil liggen, maar 
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toen hij niemand te voorschijn zag komen, duwde hij het bootje voort, totdat het onder de staggen van den boegspriet was. Hij bond de kano vast en trok zich haastig naar boven. Even later stond hij op het dek, terwijl de koude rillingen hem over den rug liepen bij de gedachte aan de afschuwelijke dieren van Tarzan, maar hij moest iets wagen, wilde hij winnen. Er scheen geen wacht op het dek te zijn. Paulvitch kroop onhoorbaar naar de voorplecht. Alles bleef stil. Hij lichtte een luik op en keek naar beneden. Op eenigen afstand zat een van de matrozen bij het licht van een walmende lantaarn, die van de zoldering afhing, te lezen. 

Paulvitch kende den man heel goed. Het was een ruwe kerel en een van degenen, op wie Paulvitch voor de volvoering van zijn plan rekende. De Rus liet zich door het luik zakken, ging het trapje af en stond nu in de voorplecht. Hij hield zijn oog onafgebroken op den lezer gericht, ten einde deze tot stilte te manen, zoodra hij hem ontdekte; maar zoo verdiept was de matroos in zijn lectuur, dat de Rus hem ongemerkt kon naderen. Toen fluisterde hij zachtjes zijn naam. De man keek op en zag verbaasd den Rus aan, maar die verbazing ging weldra in woede over. 

„Alle duivels!” riep hij uit. „Waar komt u vandaan? We dachten allemaal, dat u naar de haaien was. Wat zal mylord blij zijn u te zien!” 

Paulvitch ging naar den matroos toe en wilde hem een hand geven. De zeeman deed echter, alsof hij de hem toegestoken hand niet zag, en de uitdrukking van zijn gelaat werd er niet vriendelijker op. 

„Ik kom, om je te helpen.” legde Paulvitch uit. „We moeten zien, dat we den Engelschman en zijn dieren uit den weg ruimen. We moeten hen, terwijl zij slapen – ik bedoel Greystoke, zijn vrouw en dien zwarten schurk van een Mugambi – overvallen, en als zij eenmaal dood zijn, kunnen we met de dieren korte metten maken. Waar zijn ze?” 

„Ze zijn beneden,” antwoordde de matroos, „maar laat ik u één ding zeggen. Geen van ons zal iets met u te maken willen hebben. We hebben meer dan genoeg van u en van dien beestachtigen Rokoff. Hij is gelukkig dood, en als ik mij niet vergis, zult u ook niet lang meer in het land der levenden vertoeven. U 

hebt ons als honden behandeld, en als je denkt,” voegde hij er driftig aan toe, 

„dat we jouw partij tegenover Lord Greystoke zullen kiezen, dan vergis je je, man.” 

„Wou je daarmee zeggen, dat je mij aan mijn vijand wilt overleveren?” De ander knikte, en na een korte stilte ging hij voort: 

„Tenzij u mij een voldoenden losprijs geeft. U kunt in dat geval vertrekken, vóor de Engelschman u ziet.” 

„Wou je mij dan soms de  jungle   weer in sturen?” vroeg Paulvitch. „Je begrijpt toch, dat ik daar binnen een week dood zou zijn.” 

„Best mogelijk, maar daar hebt u toch nog eenige kans, er 
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goed af te komen en hier niet,” zei de matroos. „Wel, als ik mijn makkers wakker maakte, zouden zij u waarschijnlijk het hart al uit het lichaam snijden, voor de Engelschman met u kon afrekenen. Het is een geluk voor u, dat  ik toevallig wakker ben, en niet een van de anderen.” 

„Je bent dol!” riep Paulvitch uit. „Begrijp je niet, dat Lord Greystoke jullie maar aan het lijntje houdt, totdat hij in Engeland is, om je daar dan te laten ophangen?” 

„Neen, daar behoeven we niet bang voor te zijn,” antwoordde de matroos, 

„Hij heeft ons gezegd, dat niemand anders dan Rokoff en u de schuld waren van alles, wat er gebeurd is, en dat het heel dom van ons was geweest, ons voor zoo iets te laten gebruiken.” 

Een half uur lang dreigde en smeekte de Rus, al naar dat het hem uitkwam. Het eene oogenblik was hij bijna in tranen, het andere beloofde hij den man fabelachtige sommen, als hij hem maar helpen wou. De matroos stond echter stijf op zijn stuk, en ten laatste begreep de Rus, dat hij werkelijk maar tusschen twee dingen te kiezen had, òf hij moest erin toestemmen aan Lord Greystoke overgeleverd te worden, òf hij moest den matroos, om van deze vergunning te krijgen, de  Kincaid  ongedeerd te verlaten, alles wat hij aan geld en voorwerpen van waarde bezat, afstaan. 

„En u mag je wel haasten ook,” zei de man, „want ik heb geen lust, nog meer tijd te verspillen. Ik heb slaap en verlang naar mijn kooi. Nu wat kiest u?” 

„Het zal je nog eens berouwen,” zei de Rus woedend. 

„Houdt u nu op met gekheid maken,” zei de matroos, „ik mocht mij anders eens bedenken.” 

Nu had Paulvitch niet den minsten lust, om Tarzan van de Apen in handen te vallen, want de gevaren van de  jungle   waren toch nog te verkiezen boven den zekeren dood, die hem wachtte, als Lord Greystoke hem te pakken kreeg. 

„Slaapt er iemand in mijn hut?” vroeg hij. 

De zeeman schudde het hoofd. „Neen,” zei hij, „Lord en Lady Greystoke hebben de kajuit van den kapitein, de stuurman is in zijn eigen hut, en in de uwe is niemand.” 

„Dan zal ik, wat ik aan geldswaarde enz. bezit, er voor je vandaan halen.” 

„Heel goed, maar ik ga met u mee, om te zorgen, dat u geen grappen uithaalt,” zei de zeeman, terwijl hij achter den Rus het laddertje opklom, dat naar het dek leidde. 

Aan den ingang van de hut bleef de matroos wachten en stond Paulvitch toe, alleen naar binnen te gaan. Deze pakte het een en ander, waarmee hij zijn vrijheid moest koopen, bij elkaar en bleef toen even bij de tafel staan, om er nog eens over na te denken, of hij zich nog niet zou kunnen wreken. Opeens dacht hij weer aan de helsche machine. Zijn gelaat klaarde op, terwijl hij het 
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voorwerp te voorschijn haalde. Hij had, toen hij in de hut kwam, de lantaarn aangestoken en nu hield hij het zwarte kistje er dicht bij, om goed te kunnen zien, wat hij deed. Hij maakte het deksel open, en nu vertoonden zich twee afdeelingen. In de eene was een machinetje, dat veel van het uurwerk van een klok had. Er was ook een kleine batterij in met twee droge elementen. Een koperen draad liep van het uurwerk naar een van de polen van de batterij, en van de andere pool liep door het tusschenschotje heen een tweede draad naar het uurwerk terug. Wat er zich in de tweede afdeeling bevond was niet goed te zien, daar het overdekt was met asbest papier. 

Op den bodem van het kistje lag een sleutel, en dezen nam Paulvitch er nu uit en begon het uurwerk op te winden. Om dit zoo geluidloos mogelijk te doen, wierp hij zoolang een paar kleedingstukken over het kistje. Hij luisterde onderwijl scherp toe, of ook iemand de deur van de hut opendraaide. Toen hij klaar was met het opwinden, verzette hij een wijzer op een wijzerplaat en sloot daarop het kistje, waarna hij het weer in de geheime schuilplaats onder het blad van de tafel verborg. 

Een onheilspellende glimlach speelde om zijn lippen, toen hij zich, na zijn geld en voorwerpen van waarde opgepakt en de lamp uitgeblazen te hebben, naar den matroos begaf, die op hem stond te wachten. 

„Hier is alles,” zei hij, „en laat mij nu gaan.” 

„Eerst zal ik zoo vrij zijn, uw zakken te doorzoeken,” antwoordde de zeeman. „U mocht eens iets vergeten hebben, wat u in de  jungle   toch niet gebruiken kunt, en dat in Londen een armen zeeman goed te pas zou kunnen komen. Net als ik dacht,” ging hij voort, terwijl hij een rol banknoten uit een van Paulvitch’s binnenzakken haalde. 

De Rus mompelde een vloek, maar daar hij begreep, dat verzet hem niet zou baten, deed hij zijn best, zich te troosten met de gedachte, dat de zeeman Londen toch nooit bereiken en dus geen pleizier van zijn diefstal hebben zou. Het kostte Paulvitch moeite, den man niet te voorspellen, hoe het met hem en de andere opvarenden zou afloopen, maar hij vreesde diens achterdocht te zullen opwekken, en dus liet hij zich, zonder verder iets te zeggen, in de kano zakken. Een paar minuten later bereikte hij den oever en verdween in de duisternis. 

.Als hij geweten had, wat hem in de komende jaren nog in de  jungle   te wachten stond, zou hij ongetwijfeld een zekeren dood in de golven verkozen hebben. 

Toen de matroos er zich van overtuigd had, dat Paulvitch werkelijk vertrokken was, keerde hij naar de voorplecht terug en nadat hij zijn buit geborgen had, legde hij zich ter ruste. 

In de kajuit van den Rus tikte onderwijl een klein uurwerk, en langzaam maar zeker naderde het oogenblik, waarop Paulvitch zich zoozeer verheugd had. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XIX. 

 

HET VERGAAN VAN DE K I N C A I D. 

 

Kort na het aanbreken van den dag ging Tarzan aan dek, om te zien, hoe het met het weer stond. De wind was bedaard. Er was geen wolkje aan de lucht. Alles scheen gunstig voor de terugreis naar het  Jungle-eiland, waar de dieren achtergelaten zouden worden. En dan – naar huis toe! 

De aapmensch wekte den stuurman en gaf bevel, dat de  Kincaid  zoo spoedig mogelijk zee zou kiezen. De overgebleven leden van de bemanning togen met opgewektheid aan het werk, overtuigd, dat Lord Greystoke zijn woord gestand zou doen en hen niet wegens hun aandeel in de schurkenstreken van de twee Russen zou laten vervolgen. 

De dieren, die na den nacht uit het ruim gelaten waren, zwierven over het dek, tot niet geringe ontsteltenis van de bemanning, die nog steeds het afschuwelijke schouwspel voor oogen hadden van den strijd tusschen hun makkers en deze woeste dieren. 

Onder het wakend oog van Tarzan en Mugambi echter bedwongen Sheeta en de apen van Akut hun bloeddorst, zoodat de mannen op het dek in werkelijkheid veel veiliger waren, dan zij zich waanden. Eindelijk bevond de  Kincaid   zich op den Atlantischen Oceaan. Tarzan en Jane Clayton stonden naar de steeds verder wijkende kustlijn te kijken en dezen keer althans speet het den aapmensch niet in het minst, dat hij zijn geboorteland verliet. 

Geen schip, dat de zeven zeeën bevoer, had Tarzan snel genoeg naar zijn zin van Afrika kunnen wegvoeren, zoo verlangend was hij, om verder naar zijn zoontje te gaan zoeken, en het scheen den beroofden vader toe, alsof de Kincaid  slechts voortkroop. 

Toch duurde het niet zoo heel lang, of de lage heuvels van het  Jungle-eiland vertoonden zich aan den westelijken horizon. 

In de hut van Alexander Paulvitch bleef het ding in het zwarte kistje nog gestadig doortikken; met iedere seconde kwam een pennetje, dat uit een der raderen stak, dichter bij een tweede pennetje, dat vastzat aan den wijzer, dien Paulvitch op een bepaald punt gezet had. Zoodra deze twee pennetjes elkaar raakten, zou de machine voor altijd ophouden met tikken. Jane en Tarzan stonden op de brug naar het  Jungle-eiland te turen. De bemanning stond dicht bij den voorsteven eveneens 
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naar het opdoemende land uit te kijken. Aan boord zoowel als op zee heerschte volslagen rust. 

Plotseling zonder eenige waarschuwing, vloog het dak van Paulvitch’s hut de lucht in; er steeg een dikke rookkolom op, en er had een ontzettende ontploffing plaats, die de boot van den voorsteven tot den achtersteven deed schudden. 

Onmiddellijk was het, alsof de hel was losgebroken. De apen van Akut vlogen doodelijk ontsteld her-en derwaarts. Sheeta sprong tusschen hen door onder het uitstooten van de meest afgrijselijke kreten, die de bemanning van de Kincaid  het bloed in de aderen deden stollen. Ook Mugambi beefde op zijn beenen. Slechts Tarzan van de Apen en diens vrouw behielden hun tegenwoordigheid van geest. Nauwelijks waren de overblijfselen van het dak op het dek terug gevallen, of de aapmensch voegde zich bij de dieren, om hen gerust te stellen; hij sprak ze kalmeerend toe, streelde hun ruige koppen en verzekerde hun, zooals hij alleen dat kon, dat er geen onmiddellijk gevaar dreigde. 

Een nader onderzoek echter toonde aan, dat het houtwerk van de hut brandde, en dat de vlammen zich zelfs reeds een weg naar het benedendek gebaand hadden. 

Door een wonder had niemand aan boord bij de ontploffing eenig letsel bekomen. Hoe deze ontstaan was, was voor allen een raadsel behalve voor den matroos, die wist, dat Paulvitch den vorigen nacht aan boord en in zijn hut was geweest. Hij giste de waarheid, maar hij was slim genoeg, om te zwijgen. Het zou zonder twijfel den man slecht vergaan, die gedurende de nachtwake hun aller aartsvijand aan boord had toegelaten, zoodat deze een helsche machine had kunnen opstellen, om hen allen naar de andere wereld te helpen. De matroos besloot dus, zijn vermoedens voor zich te houden. Toen de vlammen zich steeds meer uitbreidden, werd het Tarzan duidelijk, dat datgene, wat de ontploffing veroorzaakt had, een zeer ontvlambare stof op het omringende houtwerk moest hebben geworpen, daar het water, dat zij door middel van de pomp erop lieten loopen, het vuur eerder scheen aan te wakkeren dan te dooven. 

Een kwartier na de ontploffing stegen dichte rookwolken uit het ruim van het veroordeelde schip op. De vlammen hadden de machinekamer bereikt, en het schip voer niet langer in de richting van de kust. Het kon niet meer aan zijn noodlot ontkomen. 

„Het is nutteloos aan boord te blijven,” zei de aapmensch tegen den stuurman. „We weten niet, of er nog meer ontploffingen zullen volgen, en waar er toch geen hoop bestaat, om het schip te redden, zou het het verstandigst zijn, als we ons onverwijld in de sloepen begaven en daarmee het land trachten te bereiken.” 

De bemanning zag in, dat er geen andere keus overbleef. Alleen 
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de matrozen konden hun bezittingen meenemen, want het vuur, dat het voorschip nog niet bereikt had, had alles in de buurt van de kajuit, wat niet door de ontploffing vernield was, opgevorderd. 

Er werden twee sloepen neergelaten, en daar de zee zeer kalm was, konden zij gemakkelijk landen. Nauwelijks lagen de kleine booten op het strand, of Sheeta en de apen van Akut sprongen overboord en haastten zich naar de jungle. 

Een ietwat treurige glimlach plooide zich om de lippen van den aapmensch, toen hij hen zag verdwijnen. 

„Vaarwel, vrienden,” mompelde hij. „Ge zijt goede en trouwe bondgenooten geweest, en ik zal u zeer missen.” 

„Ze zullen toch wel terugkomen, nietwaar?” vroeg Jane Clayton, die naast hem was komen staan. 

„Het kan zijn, maar het kan ook zijn van niet,” antwoordde de aapmensch. 

„Ze voelden zich den laatsten tijd niet op hun gemak met zooveel menschelijke wezens om zich heen. Mugambi en mij beschouwen ze eigenlijk niet als zoodanig. Voor jou en de leden van de bemanning echter zijn ze op de vlucht geslagen.” 

Jane lachte. „Ik geloof eerder, dat ze jou willen ontloopen,” zei ze. „Jij houdt ze telkens terug van wat ze graag zouden willen doen. Evenals kleine kinderen zijn ze stellig dolblij, dat ze aan de vaderlijke discipline kunnen ontsnappen. Als ze echter terug mochten komen, dan hoop ik, dat het niet bij nacht zal zijn.” 

„En dat ze niet uitgehongerd zullen wezen, hé?” lachte Tarzan. Twee uur nadat het geland was, stond het kleine gezelschap nog te kijken naar het brandende schip, dat zij verlaten hadden. Toen kwam het geluid van een tweede ontploffing over het water tot hen, en binnen enkele minuten verdween de  Kincaid  in de diepte. 

Deze tweede ontploffing werd door den stuurman toegeschreven aan het springen van de ketels, toen de vlammen die eindelijk bereikt hadden; maar waaraan de eerste ontploffing moest worden toegeschreven bleef een onopgelost raadsel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XX. 

 

WEER HET J U N G L E EILAND. 

 

Het eerste, wat de schipbreukelingen deden, was zoet water te zoeken en een kamp op te slaan, want het was moeilijk te zeggen, of zij misschien niet maanden of zelfs jaren op het eiland zouden moeten blijven. Tarzan wist een plek dicht in de buurt, waar water te vinden was, en hierheen geleidde hij de anderen. De mannen begonnen dadelijk hutten en ook eenige eenvoudige meubels te fabriceeren, terwijl Tarzan de  jungle  inging, om voedsel te zoeken, nadat hij Mugambi en de vrouw opgedragen had, op Jane te passen, daar hij de zeelieden niet vertrouwde. Lady Greystoke leed veel meer dan een der anderen, omdat door dezen nieuwen slag haar opnieuw alle hoop benomen was, spoedig iets van haar zoontje te vernemen. Waar was hij? Telkens en telkens weer kwamen haar de afgrijselijkste schrikbeelden voor den geest. Gedurende twee weken verdeelden de mannen het werk onder elkaar. Om de beurt hield er een overdag de wacht op een vooruitstekende rots, waar een hoop droge takken klaar lag, om zoo noodig dadelijk in brand gestoken te worden. Aan een hoogen paal, dien zij in de grond bevestigd hadden, wapperde een noodsein, vervaardigd van een rooden borstrok van een der mannen. Geen zeil werd echter aan den horizon zichtbaar en steeds te vergeefs tuurden dag aan dag twee oogen over het water. 

Eindelijk stelde Tarzan den mannen voor, zelf een vaartuig te bouwen. Hij zou hun wijzen hoe, en dit plan vond veel bijval Iedereen was verlangend met den arbeid een begin te maken, maar langzamerhand toen het allen duidelijk werd, welk een reuzenwerk het was, begonnen de mannen onder elkaar te mopperen, zoodat er weer een nieuw gevaar ontstond, namelijk, dat er oneenigheid onder de schipbreukelingen zou komen. Nu durfde Tarzan, als hij op jacht ging, Jane bijna niet meer achterlaten, en toch kon niemand zoo goed voor voldoende voedsel zorgen. Soms loste Mugambi hem bij het jagen af, maar deze had nooit zooveel succes met zijn speer als de aapmensch met zijn touw en mes. 

Eindelijk begonnen de mannen met het werk te slabakken en gingen in troepjes op jacht of op verkenning uit. Al dien tijd waren Sheeta, Akut en de andere apen niet in het kamp geweest, hoewel Tarzan hen soms op zijn tochten tegengekomen was. 
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Terwijl het er in het kamp der schipbreukelingen hoe langer hoe slechter ging uitzien, werd op de noordkust van het eiland een ander kamp opgeslagen. Hier lag in een baai een kleine schoener, de  Cowrie   geheeten, op welks dek slechts een paar dagen geleden het bloed gevloeid had van de officieren en van diegenen der bemanning, die deze trouw gebleven waren. De aanstokers tot de muiterij waren Gust en Momulla, de Maori en een duivel in menschengedaante, Kai Shang van Fachan geweest. Tien in het geheel hadden meegedaan, allen behoorende tot het uitvaagsel der maatschappij, maar Gust, Momulla en Kai Shang waren de hoofdschuldigen geweest. Zij waren het, die de muiterij hadden voorbereid, om zich te kunnen meester maken van de prachtige paarlen, die tot de lading van de  Cowrie   behoorden. Het was Kai Shang, die den kapitein, terwijl deze in zijn kooi lag te slapen, vermoord had, en het was Momulla, de Maori geweest, die den officier van de wacht overhoop gestoken had. Gust had het moorden aan de anderen overgelaten, niet dat hij er gewetensbezwaren tegen had, maar hij vond het wel zoo veilig buiten schot te blijven, er was toch altijd eenig gevaar aan zoo iets verbonden. Nu, dat het werk echter achter den rug was, streefde hij ernaar, het opperbevel over de muiters te krijgen. Hij was zelfs zoover gegaan, zich in de uniform van den kapitein te steken, daar hij meende, dat hij in die kleeding meer als een autoriteit zou beschouwd worden. Kai Shang was daar nijdig over, hij was niet van plan onder het gezag van een gewoon Zweedsch matroos te staan. Er was dus kans, dat er in het kamp der muiters ook een oproer zou uitbreken. Kai Shang begreep echter, dat hij voorzichtig te werk moest gaan, want Gust was de eenige onder hen, die genoeg van zeevaartkunde afwist, om de boot uit de Zuid Zee en om de Kaap heen naar de wateren der meer bewoonde wereld te brengen. 

Op den dag, voor zij het  Jungle-eiland in het oog kregen en de kleine baai, waar de  Cowrie  nu rustig voor anker lag, ontdekten, had de wacht den rook en de schoorsteenen van een oorlogschip aan den horizon gezien. De kans, door het oorlogschip aangehouden en ondervraagd te zullen worden, leek hun geen van allen, en dus hielden zij zich liever een paar dagen schuil, totdat het gevaar voorbij zou zijn. Gust durfde echter nu, zooals hij zei, nog altijd niet zee kiezen, omdat de mogelijkheid bestond, dat het oorlogschip werkelijk naar hen zocht. Kai Shang wees hem erop, dat dit onzin was, want hoe kon iemand behalve zij zelf weten, wat er aan boord van de  Cowrie  had plaats gehad? Gust bleef op zijn stuk staan, want hij had een plan bedacht, waardoor hij zijn aandeel in de buit aanmerkelijk vergrooten kon. Hij alleen kon de  Cowrie besturen, en dus kon niemand zonder hem het  Jungle   eiland verlaten. Niets behoefde hem echter te verhinderen, om met een gedeelte der bemanning in alle stilte er 
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vandoor te gaan, en Kai Shang, Momulla, den Maori, en enkele anderen achter te laten. Gust wachtte slechts op een geschikte gelegenheid, om zijn schurkenstreek ten uitvoer te brengen. Als Kai Shang, Momulla en drie of vier der anderen eens op jacht waren, zou hij het durven wagen. Het was echter, alsof Kai Shang lont rook, want hij wilde geen enkele keer zonder Gust op jacht gaan. Hij deelde ook aan Momulla zijn vrees mee, dat Gust hen bedriegen zou, en deze was er vóor, den Zweed maar dadelijk zijn lange mes in het hart te steken. Kai Shang had natuurlijk geen voldoenden grond voor zijn vermoedens, maar het was ook hier weer, zooals de waard is, vertrouwt hij zijn gasten, want, had hij zelf de kans schoon gezien, om zich den geheelen buit toe te eigenen, dan zou hij dit zeker gedaan hebben. Hij durfde den Zweed echter niet nu al te laten dooden, want hoe moesten zij dan de boot besturen? Zij besloten samen Gust wat bang te maken, dat kon huns inziens geen kwaad, en daarop begaf de Maori zich naar Gust. Hij drong er bij den Zweed op aan, spoedig zee te kiezen, maar deze herhaalde nogmaals, dat hij dit niet aandurfde uit angst voor het oorlogsschip. 

Momulla antwoordde, dat dit onzin was, want dat niemand op het oorlogsschip iets van het gebeurde kon afweten. 

„Dat denk je maar,” zei Gust. „Het komt, omdat je een domme nikker bent, dat je niets van draadlooze telegrafie afweet.” 

De Maori sprong op en greep woedend naar zijn mes. „Noem mij nog eens een nikker,” zei hij. 

„Ik maakte maar een grapje,” haastte de Zweed zich te zeggen. „We zijn oude vrienden, Momulla, en moeten vooral geen ruzie maken, nu Kai Shang bezig is, een plan te beramen, om ons de paarlen te ontstelen. Als hij iemand kon vinden, om de  Cowrie  te besturen, zou hij er geen oogenblik mee wachten, ons in den steek te laten. Al zijn praatjes, dat wij ons haasten moeten, om weg te komen, dienen alleen maar, om ons zand in de oogen te strooien.” 

„Maar wat zei je daar van een draadlooze?” vroeg Momulla. „Wat heeft de draadlooze er mee te maken?” 

„Wel, zie je,” zei Gust, zich afvragend, of de Maori werkelijk dom genoeg zou zijn, aan zijn onzin geloof te slaan. „Wel, zie je, ieder oorlogschip heeft een toestel voor draadlooze telegraphie aan boord. Daarmee kunnen zij met andere schepen, die honderden mijlen van hen verwijderd zijn, spreken, en zij kunnen ook alles ermee hooren, wat er op andere schepen gebeurt. Toen jullie op de  Cowrie  er op los schoten, praatten jullie allemaal overluid, en ik twijfel er niet aan, of op het oorlogschip hoorden zij woord voor woord, wat jullie zeiden. Misschien weten zij den naam van het schip niet, maar wel, dat jullie gemuit hebben. Ze zullen dus ongetwijfeld elk schip, dat zij tegen komen, doorzoeken, en als ze ons ontdekken, zijn we erbij.” 

Nadat hij dit alles gezegd had, trachtte hij zeer ernstig te kijken, opdat zijn toehoorder niet aan zijn woorden zou twijfelen. 

 

 

 

126 

 

Momulla keek Gust eenige oogenblikken zwijgend aan, toen zei hij: „Je bent een groote leugenaar en als je niet zorgt, dat we morgen wegkomen, zul je niet dikwijls meer in de gelegenheid zijn, ons een leugen op de mouw te spelden, want ik heb de mannen hooren zeggen, dat ze je een mes door je ribbenkast zullen steken, als je hen nog langer hier hieldt.” 

„Ga maar zelf aan Kai Shang vragen, of het niet waar is van de draadlooze,” 

antwoordde Gust. „Hij zal je ook zeggen, dat schepen op honderd mijlen afstand samen praten kunnen, en zeg tegen de mannen, die van plan zijn, mij te vermoorden, dat, als zij dat doen, zij nooit meer eenige haven zullen bereiken en dus niet veel aan den buit zullen hebben.” 

Momulla ging daarop naar Kai Shang en vroeg hem, of het waar was van de draadlooze, waarop Kai Shang toe moest geven, dat het zoo was. Momulla begreep er niet veel van, maar toch wilde hij liever het eiland verlaten en zich aan de gevaren, die hem misschien op zee wachtten, blootstellen, dan nog langer in het kamp te blijven. 

„Als wij maar iemand anders hadden, om het schip voor ons te besturen,” 

jammerde Kai Shang. 

Dien middag ging Momulla met twee andere Maori’s op jacht. Zij trokken naar den Zuidkant van het eiland en waren nog niet ver van het kamp verwijderd, toen zij tot hun verbazing stemmen in de  jungle   hoorden. Zij wisten, dat het niet hun makkers konden zijn, en daar zij meenden, dat het eiland verder onbewoond was, dachten zij niet anders, of het waren de geesten van de vermoorde officieren en matrozen van de  Cowrie,  die zich daar ophielden. 

Momulla’s nieuwsgierigheid overtrof echter zijn bijgeloovigheid. Hij wenkte zijn metgezellen hem te volgen en kroop op handen en voeten voorzichtig naderbij, terwijl zijn hart angstig klopte. Aan een open plek gekomen, hield hij stil en slaakte een zucht van verlichting, want vlak bij hem zag hij twee wezens van vleesch en bloed naast elkaar op een omgevallen boomstam zitten, in een ernstig gesprek gewikkeld. De eene was Schneider, de stuurman van de  Kincaid,  en de ander een matroos, Schmidt geheeten. 

„Ik geloof, dat we het wel zouden kunnen klaarspelen, Schmidt. „Het is niet zoo moeilijk een flinke kano te maken, en drie van ons zouden haar in éen dag naar het vasteland kunnen brengen, tenminste, als het weer ons meeliep. Het is onzin, om nog langer te wachten. De groote boot zie ik voorloopig nog niet klaar, nu iedereen er langzamerhand genoeg van krijgt, om als een slaaf te zwoegen. Wat kan het ons schelen, of de Engelschman hier vandaan komt of niet. Laat hij maar voor zichzelf zorgen.” Hier zweeg hij even, toen ging hij voort: „Zijn vrouw zullen we echter meenemen. Het zou zonde en jammer zijn, zoo’n aardig schepseltje hier achter te laten.” 
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Schmidt zag hem grijnzend aan. „O, waait de wind uit dien hoek?” zei hij. 

„Had dat maar dadelijk gezegd, man. Maar zeg eens, welk voordeel zullen wij daarvan hebben?” 

„Zij zal eventueel een goed losgeld moeten betalen, en daar kunnen jij en je maat dan de helft van krijgen. Ik heb genoeg van dit eiland en hoe eerder ik weg kan komen, hoe liever het mij zijn zal. Nu, wat zeg je van dit plan?” 

„Ik vind het goed,” antwoordde Schmidt. „Jij bent de eenige van ons, die wat van stuurmanskunst afweet, en dus houd ik me aan jou.” 

Momulla, de Maori, spitste de ooren. Hij had verscheidene malen op een Engelsch schip gevaren en dus vrij goed verstaan, wat Schneider en Schmidt samen besproken hadden. Hij kroop overeind en kwam uit het kreupelhout te voorschijn. 

Schneider en Schmidt keken even verschrikt, alsof zij een geestverschijning zagen. Schneider greep zijn revolver, maar Momulla stak de rechterhand met de palm naar buiten gekeerd omhoog, hetgeen beteekende, dat hij geen vijandige bedoelingen had. 

„Ik ben een vriend,” zei hij. „Ik heb alles gehoord, wat u besproken hebt, maar weest niet bang, dat ik er iets van verklikken zal. Ik kan u zelfs bij uw plannen helpen, tenminste als u mij ook helpen wilt. U kunt een schip besturen,” ging hij voort, zich tot Schneider wendend, „maar hebt geen schip. Wij hebben een schip maar geen stuurman. Als u met ons meegaat en geen vragen doet, mag u het schip houden, nadat u ons eerst aan een bepaalde haven hebt afgezet. De vrouw, waarover u het hadt, kunt u meenemen. Niemand zal zich daarmee bemoeien. Nu, hoe denkt u erover?” 

Schneider wilde nog van allerlei weten, maar Momulla liet niet meer los, dan hem goed dacht. Daarop stelde de Maori voor, met Kai Shang te gaan spreken, en Schneider en Schmidt volgden daarop Momulla en diens makkers naar een plek dicht bij het kamp van de muiters. Hier verborg Momulla hen en ging Kai Shang opzoeken na den Maori te hebben opgedragen, de wacht bij de twee zeelieden te houden. Hij was bang, dat deze blanken nog eens van gedachten mochten veranderen en op de vlucht slaan, en dit wilde hij verhinderen. De twee mannen waren dus, zonder het te weten, feitelijk gevangenen. 

Even later kwam Momulla met Kai Shang, wien hij in kort alles verteld had, terug. 

De Chinees praatte net zoo lang met Schneider, tot hij ervan overtuigd was, dat het deze heel wat waard was, van het eiland weg te komen. Bij zichzelf dacht hij, dat, als hij Schneider maar eerst op de boot had, hij hem wel zou weten te dwingen, zijn wil te doen. 

Schneider en Schmidt keerden met een verlicht hart naar hun kamp terug. Zij zagen nu eindelijk een uitweg, om op een veilige manier weg te komen. Ze zouden bovendien hulp krijgen, om 
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zich van Lady Greystoke meester te maken, of liever gezegd van de twee vrouwen, want toen Momulla gehoord had, dat er ook een zwarte vrouw in het kamp was, had hij gezegd, dat die ook meemoest. 

Toen Kai Shang en Momulla weer in hun kamp terug kwamen, was het met de aangename gedachte, dat zij Gust niet meer noodig hadden en zij dus niet langer behoefden te wachten met hem te vermoorden. Zij begaven zich dadelijk naar zijn hut, waar zij meenden, dat hij op dat uur van den dag wel wezen zou, en terwijl zij er heen liepen, probeerde de Maori op zijn vuilen duim, of het mes wel scherp genoeg was. Het toeval wilde, dat Gust zich op dat oogenblik in de tent van den kok bevond, die maar een meter van de zijne afstond. Hij hoorde Kai Shang en Momulla aankomen, maar vermoedde natuurlijk niet, welke kwade bedoelingen zij hadden. Toen hij echter om den ingang keek, viel het hem op, hoe behoedzaam de beide mannen naar zijn tent slopen, en juist, toen zij naar binnen gingen, zag hij een glimp van het lange mes, dat Momulla achter zich hield. Den Zweed rezen de haren te berde. Alle kleur verdween uit zijn gelaat. Zoo snel zijn beenen hem dragen wilden, spoedde hij zich heen, daar hij maar al te goed begreep, wat Momulla en Kai Shang van plan waren. Hoewel hij altijd geweten had, dat de beide mannen niets liever zouden doen, dan hem uit den weg ruimen, had hij zich, omdat hij wist, dat zij hem noodig hadden, tot nog toe veilig gevoeld. Er moest iets gebeurd zijn, waardoor zij meenden, het wel buiten hem te kunnen stellen. Zonder zich een oogenblik te bedenken, stormde hij de  jungle   in. Hij was doodsbang voor al de geheimzinnige geluiden, die hem tegemoet klonken, maar hij was nog veel banger voor Kai Shang en Momulla, want viel hij hun in handen, dan wachtte hem een zekere dood. Hij had Kai Shang eens een man zien worgen in een donker slop achter het huis van Loo Kotai, en hij was na dien tijd nog veel banger voor de lasso van den Chinees, dan voor het mes van den Maori. In ieder geval was het zaak, bij hen uit de buurt te blijven, en hij koos dus liever de meedoogenlooze  jungle.  

 

 

 

 

 

 

 

 

HOOFDSTUK XXI. 

 

DE WET VAN DE J U N G L E. 

 

Met allerlei bedreigingen en beloften had Tarzan het eindelijk zoover gekregen, dat de romp van een groote boot bijna gereed was. Een groot deel van het werk echter was door hem en Mugambi zelf verricht. Schneider, de stuurman, had na heel wat gemopper ten slotte den brui aan het werk gegeven en was met Schmidt in de  jungle  op de jacht gegaan. Hij zei, dat hij eens een verzetje noodig had, en Tarzan had hen in vredesnaam maar laten trekken. 

Den volgenden dag echter gaf Schneider voor, dat hij er spijt van had, dat hij het werk in den steek had gelaten, en ging uit alle macht weer aan den gang. Schmidt volgde zijn voorbeeld, en Lord Greystoke wenschte er zich geluk mee, dat de mannen eindelijk de noodzakelijkheid van den hun opgeleiden arbeid schenen in te zien. 

Het was met een gevoel van verlichting, zooals hij in dagen niet gekend had, dat hij tegen het midden van den dag diep in de  jungle  ging jagen op een kudde herten, die volgens Schneider den vorigen dag door hem en Schmidt gezien was. 

Schneider had hem beduid, dat hij in Zuidwestelijke richting moest trekken, en weldra slingerde de aapmensch zich in het groote woud van tak tot tak. Naar het zuiden trok gelijktijdig een zestal mannen, die voorzichtig voortslopen en blijkbaar niet veel goeds in het schild voerden. Ze meenden, dat ze niet bespied werden, doch bijna van af het oogenblik, dat zij hun kamp verlieten, werd hun spoor door een langen man gevolgd. Er sprak haat zoowel als vrees en nieuwsgierigheid uit de oogen van dezen man. Waarom trokken Kai Shang en Momulla en de anderen zoo steelsgewijs naar het Zuiden? Wat verwachtten zij daar te vinden? Gust begreep het niet. Maar hij zou er wel achter komen. Hij zou hen volgen en als hij hun plannen te weten kwam, zou hij hen dwarsboomen, zooveel hij kon. 

Eerst had hij gedacht, dat ze naar hem aan het zoeken waren, maar ten slotte begreep hij, dat dit niet het geval kon zijn, daar ze stellig ermee tevreden waren geweest, dat ze hem uit het 
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kamp verjaagd hadden. Indien hij nog in het bezit van geld was geweest, had hij het zich kunnen voorstellen, dat ze hem gingen zoeken, maar Gust bezat geen geld. 

Het duurde niet lang, of het gezelschap, dat hij natrok, hield halt en verborg zich in het struikgewas, dat het wildspoor waar langs zij gekomen waren, omzoomde. Om hen beter te kunnen gadeslaan, klom Gust in een boom, terwijl hij zorg droeg, dat zijn vroegere kameraden hem niet in het oog konden krijgen. Het duurde niet lang, of hij zag een hem onbekenden blanke behoedzaam langs het pad uit het Zuiden komen. 

Momulla en Kai Shang kwamen uit hun schuilplaats te voorschijn om hem te begroeten. Gust kon niet hooren, waarover zij het hadden. Enkele oogenblikken later verdween de man in de richting vanwaar hij gekomen was. Het was Schneider. Toen hij dicht bij zijn kamp was, liep hij erom heen naar den tegenovergestelden kant en kwam schijnbaar ademloos aanhollen. Hij liep haastig naar Mugambi. 

„Gauw!” riep hij. „De apen van Akut hebben Schmidt aangevallen en zullen hem stellig dooden, als wij hem niet dadelijk te hulp komen. Jij alleen kunt hen ervan terughouden. Neem Jones en Sullivan mee, die kunnen misschien helpen. Ik ben te uitgeput van het harde loopen, om mee terug te gaan. Als je het wildspoor in zuidelijke richting volgt, kom je er vanzelf.” 

Hierop wierp de stuurman van de  Kincaid   zich op den grond, en begon te hijgen, alsof hij doodop was. 

Mugambi aarzelde. Tarzan had hem opgedragen, om op de twee vrouwen te passen. Hij wist niet, wat hij doen moest. Jane Clayton, die Schneiders verhaal mee aangehoord had, voegde echter haar smeekbeden bij die van den stuurman. 

„Je moet dadelijk gaan,” drong ze aan. „Schneider zal wel op ons passen. Ga, Mugambi. De arme kerel moet gered worden.” 

Schmidt, die in een boschje aan den rand van het kamp verborgen lag, grinnikte bij zichzelf. Mugambi, die de bevelen van zijn meesteres niet durfde weerstreven, begaf zich, door Jones en Sullivan gevolgd, op weg. Nauwelijks was hij uit het oog verdwenen, of Schmidt stond op en rende de jungle  in, en enkele minuten later kwam Kai Shang van Fachan te voorschijn. Schneider zag den Chinees en beduidde hem, dat de kust veilig was. Jane Clayton en de Mosula vrouw zaten voor de opening van Jane’s tent, met hun rug naar de schurken, die naderbij slopen. Eensklaps zagen zij zich door een zestal woest uitziende mannen omringd. 

„Kom!” zei Kai Shang, terwijl hij aan de vrouwen een teeken gaf, om hem te volgen. 

Jane Clayton sprong op en wilde Schneider te hulp roepen, toen zij deze naast Schmidt achter de indringers zag staan; beiden grijnsden tegen haar. Ze begreep onmiddellijk, dat zij in den val geloopen was. 
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„Wat beduidt dit alles?” vroeg ze aan den stuurman. 

„Dat wij een schip gevonden hebben, en dat we dit eiland dus kunnen verlaten,” antwoordde de man. 

„Waarom heb je Mugambi en de anderen dan de  jungle  ingestuurd?” vroeg ze. 

„Ze gaan niet mee – alleen u en ik en de Mosula vrouw.” 

„Kom!” herhaalde Kai Shang, terwijl hij Jane Clayton bij den pols greep. Een van de Maori’s greep de zwarte vrouw bij den arm, en toen zij wilde schreeuwen, gaf hij haar een slag op den mond. 

Mugambi snelde door de  jungle   in zuidelijke richting. Jones en Sullivan kwamen een heel eind achter hem aan. Hij had reeds meer dan een mijl afgelegd en nog steeds zag hij niets van Schmidt noch van de apen van Akut. Eindelijk bleef hij staan en uitte den kreet, waarvan hij en Tarzan zich bedienden, om de groote menschapen te roepen. Er kwam geen antwoord. Jones en Sullivan voegden zich thans bij hem. Gezamenlijk gingen zij nog een eind verder, terwijl Mugambi nu en dan zijn kreet herhaalde. Ten slotte begreep hij, dat hij zich door Schneider had laten beetnemen. Als een opgejaagd hert rende hij naar het kamp terug. Toen hij daar aankwam, zag hij helaas zijn vrees bewaarheid. Lady Greystoke en de Mosula vrouw waren verdwenen en Schneider eveneens. 

Jones en Sullivan, die eerst na eenigen tijd in het kamp aankwamen, gelukte het na veel moeite Mugambi, ervan te overtuigen, dat zij niets met de heele samenzwering te maken hadden. 

Terwijl zij erover stonden te praten, wat Schneider met de ontvoering der beide vrouwen voor kon hebben, liet Tarzan van de Apen zich uit de takken van een boom neer en kwam op hen af. 

Met zijn scherpen blik zag hij dadelijk, dat er iets niet in orde was, en toen hij naar Mugambi’s lezing van het gebeurde geluisterd had, klemde hij de lippen vast opeen, en de uitdrukking in zijn oogen voorspelde niet veel goeds. Wat kon den stuurman bewogen hebben, om Jane Clayton uit het kamp weg te voeren op dit eilandje, waar hij niet aan den wraak van Tarzan zou kunnen ontkomen? 

De aapmensch kon zich niet begrijpen, dat de kerel zoo dwaas kon zijn geweest. Eensklaps echter drong een vaag besef van de waarheid tot hem door. Schneider zou nooit tot zooiets zijn overgegaan, tenzij hij eenige zekerheid meende te hebben, dat hij het  Jungle-eiland met zijn gevangenen zou kunnen verlaten, maar waarom had hij de zwarte vrouw ook meegenomen? Er moesten anderen in het complot zijn geweest, waarvan er een de donkere vrouw voor zich begeerd had. 

„Kom,” zei Tarzan, „ons staat slechts één ding te doen; we moeten hun spoor volgen.” 

Nauwelijks had hij deze woorden gesproken, of een lange man 
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kwam uit de  jungle  ten noorden van het kamp te voorschijn. Hij kwam recht op de vier mannen af. Geen van hen kende hem of had er eenig vermoeden van gehad, dat er nog een ander menschelijk wezen, dan de bewoners van hun eigen kamp, op het  Jungle-eiland vertoefde. 

De vreemdeling was Gust. Hij ging recht op zijn doel af. 

„De twee vrouwen zijn ontvoerd,” zei hij. „Als u ze nog terug wilt zien, moet u me dadelijk volgen. Als we ons niet haasten, heeft de  Cowrie   al zee gekozen, eer we de plek kunnen bereiken, waar zij voor anker lag.” 

„Wie ben je?” vroeg Tarzan. „Wat weet jij van de ontvoering van mijn vrouw en de zwarte vrouw?” 

„Ik heb Kai Shang en Momulla, de Maori, met twee lieden van uw kamp hooren onderhandelen. Ze hebben mij uit ons kamp gejaagd en hadden me nog liever gedood. Nu wil ik wraaknemen. Kom!” 

Gust leidde de vier mannen snel door de  jungle  naar het Noorden. Zouden ze de kust bijtijds bereiken? 

Toen de haven en de oceaan eindelijk voor hen lagen, kwamen zij tot het besef, dat het lot hun niet gunstig was, want de  Cowrie  was reeds onder zeil en voer langzaam de haven uit. 

Wat moesten zij doen? De laatste slag scheen gevallen, en als ooit in zijn gansche leven Tarzan van de Apen reden had, om alle hoop te laten varen, dan was het thans, nu hij zijn vrouw zag wegvoeren, wie weet welk vreeselijk lot tegemoet. 

Zwijgend stond hij het schip na te staren. Hij zag het naar het oosten koers zetten en eindelijk achter een voorgebergte verdwijnen. Toen zonk hij op de knieën neer en verborg het gelaat in de handen. Het was reeds donker, toen de vijf mannen den terugweg naar het kamp op de Oostkust aanvaarden. Het was een zwoelwarme nacht. Geen windje beroerde het gebladerte, en het oppervlak van den oceaan was glad als een spiegel. 

Nooit had Tarzan den grooten Atlantischen Oceaan zoo kalm gezien. Hij stond vóór zich uit te staren in de richting van het vasteland, zijn geest vervuld van hopeloos verdriet, toen uit de  jungle  achter het kamp de eigenaardige kreet van een panter kwam. 

Er was iets in dien kreet, wat Tarzan bekend voorkwam, en bijna werktuigelijk beantwoordde hij dien. Een oogenblik later sloop de bruine gedaante van Sheeta naderbij. Er was geen maan, maar het uitspansel was als bezaaid met sterren. Langzaam naderde het wilde dier den man. Het was een heele tijd geleden, dat Tarzan dezen ouden vriend het laatst gezien had, maar het zachte gespin van het dier was hem voldoende bewijs, dat het zich hun vriendschappelijke verhouding nog herinnerde. 

De aapmensch legde beide handen op den rug van den panter, en toen Sheeta zich tegen zijn knie drukte, streelde hij den kop van het dier. Eensklaps schrikte hij uit zijn overpeinzingen op. Hij tuurde uit alle macht over het water. Toen wendde hij zich om en riep 
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de mannen, die op hun dekens in het kamp zaten te rooken. Zij kwamen haastig toegesneld, maar Gust deinsde verschrikt achteruit, toen hij den panter gewaar werd. 

„Kijk!” riep Tarzan uit. „Een licht! Het licht van een schip. Dat moet de Cowrie   zijn. Ze zijn door de windstilte overvallen.” Toen voegde hij er hoopvol aan toe. „We kunnen hen met de boot gemakkelijk bereiken.” 

Gust protesteerde. „Ze zijn goed gewapend,” waarschuwde hij. „We kunnen met ons vijven het schip toch niet nemen.” 

„We zijn met ons zessen,” antwoordde Tarzan, terwijl hij op Sheeta wees, 

„en binnen het half uur kunnen we er nog heel wat strijdkrachten bij hebben. Sheeta staat gelijk met twintig man en de anderen, die ik op kan roepen, vertegenwoordigen er wel honderd. Je kent ze niet.” 

De aapmensch wendde zich om en met opgeheven hoofd uitte hij keer op keer den vreeselijken kreet, waarmee de menschaap zijn soortgenooten aanroept. 

Het duurde niet lang, of zijn roep werd door meerdere beantwoord. Gust rilde. Te midden van wat voor wezens had het lot hem gevoerd? Waren Kai Shang en Momulla nog niet te verkiezen boven dezen grooten, blanken reus, die een panter liefkoosde en de dieren van de  jungle  tot zich riep? 

Binnen enkele minuten kwamen de apen van Akut uit het kreupelhout te voorschijn; de vijf mannen hadden intusschen met groote inspanning de boot naar den waterkant gesleept. 

De roeispanen van de twee kleine booten van de  Kincaid,  die op den avond van de landing weggedreven waren, hadden dienst gedaan als steunsels voor de tenten. Zij keerden thans weer tot hun oorspronkelijke bestemming terug, en toen Akut en zijn volgers den waterkant bereikten, was alles ter inscheping gereed. 

Nog eenmaal trad de afschuwelijke horde in dienst van haar meester en nam plaats in de boot. De vier mannen, want Gust was niet te overreden om mee te gaan, namen de roeispanen ter hand, die ze als pagaaien gebruikten, terwijl enkele van de apen hun voorbeeld volgden en eenige oogenblikken later voer het lompe vaartuig in de richting van het licht, dat zacht op de deining op en neer ging. 

Een slaperige matroos hield zoogenaamd de wacht op het dek van de Cowrie,  terwijl in de kajuit beneden Schneider tegen Jane Clayton liep te redeneeren. In een tafellade van de hut, waarin men haar opgesloten had, had zij een revolver gevonden, en nu hield zij den stuurman van den  Kincaid daarmee op een eerbiedigen afstand. De Mosula vrouw lag achter haar geknield, terwijl Schneider voor de open deur van de hut heen en weer liep en haar vergeefs allerlei beloften deed. Eensklaps kwam van het dek een waarschuwend geroep, gevolgd door een schot. Jane Claytons aandacht werd hierdoor afgeleid, en zij richtte haar blik naar het vallicht. Onmiddellijk wierp Schneider zich op haar. 
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De wacht begreep eerst, dat er zich een schip in de nabijheid van de  Cowrie moest bevinden, toen hij een man zich over de verschansing zag werpen. De matroos uitte een kreet en richtte zijn revolver op den indringer. Op het dek was het weldra een waar pandemonium. De bemanning van de Cowrie   stormde gewapend met revolvers, hartvangers en lange messen naar boven; maar het alarmsignaal was te laat gegeven. Reeds waren de dieren van Tarzan op het dek evenals Tarzan zelf en de twee leden van de bemanning van de  Kincaid. 

Bij het zien van de afschuwelijke dieren verflauwde de moed der muiters in een ommezien. Zij, die van revolvers voorzien waren, losten een paar schoten en zochten toen een plek op, waar zij meenden veilig te zijn. Sommigen hunner namen zelfs de wijk naar het want, maar daar waren de apen van Akut nog beter thuis dan op het dek. 

Gillend van angst werden de Maori’s naar beneden getrokken. Tarzan was Jane gaan zoeken, zoodat de dieren, nu niet door hem in toom gehouden, hun bloeddorst op de ongelukkigen, die in hun klauwen vielen, botvierden. Sheeta had intusschen nog slechts éen slachtoffer gemaakt, dat hij met zijn groote klauwen hevig verminkt had, toen hij eensklaps Kai Shang in het oog kreeg, die zich langs de kampagnetrap naar zijn hut wilde begeven. Met een schrillen kreet rende Sheeta achter hem aan, een kreet, die den doodelijk ontstelden Chinees een rauwen gil ontlokte. Kai Shang bereikte zijn hut een ondeelbaar oogenblik vóor den panter, sprong naar binnen en wilde de deur dichtgooien. Het was echter juist te laat. Sheeta’s zware lichaam wierp zich er tegen en even later lag Kai Shang, tegen den wand van een bovenkooi gedrukt, luidkeels te gillen. Sheeta sprong hem na, en weldra was het met Kai Shang van Fachan gedaan, en zat Sheeta zich aan diens taaie vleesch tegoed te doen. Nauwelijks had Schneider zich op Jane Clayton geworpen en haar de revolver ontwrongen, of een lange, halfnaakte blanke vertoonde zich in de opening van de deur. 

Met één sprong stond hij achter Schneider en omklemde diens hals. Toen de man zag, wie hem aangevallen had, spalkte hij de oogen wijdopen van ontzetting. Hij voelde zich de keel steeds vaster toeknijpen en trachtte te gillen, maar er kwam geen geluid. De oogen puilden hem uit het hoofd. Jane Clayton greep de handen van haar man en trachtte die van de keel van den stervende los te maken, maar Tarzan schudde het hoofd. 

„Neen, ik laat mij niet meer verbidden,” sprak hij rustig. „Als ik vroeger wel eens schurken het leven heb gelaten, hebben wij beiden als gevolg van mijn barmhartigheid allerlei ellende uitgestaan. Ik zal dezen schurk althans beletten, ons of een ander ooit 
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meer eenig kwaad te berokkenen,” en met één ruk draaide hij den verraderlijken stuurman den nek om, waarop hij het slappe, onbewegelijke lichaam een eind wegwierp. Daarop keerde Tarzan, gevolgd door Jane en de Mosula vrouw, naar het dek terug. 

De strijd was daar afgeloopen. Schmidt, Momulla en nog twee mannen waren de eenige overlevenden van de geheele bemanning van de  Cowrie;  zij hadden een veilig heenkomen in de voorplecht gevonden. De anderen waren onder de slagtanden en klauwen der dieren van Tarzan een afschuwelijken dood gestorven, en toen de zon opkwam, bescheen zij een ontzettend tafreel; maar dezen keer was het bloed, dat de witte planken rood kleurde, het bloed van schuldigen en niet van onschuldigen. 

Tarzan liet de mannen uit de voorplecht naar boven komen, en zette hen aan het werk, onder bedreiging dat hij hen onmiddellijk dooden zou, als zij zich verzetten. 

Bij het opgaan van de zon was het begonnen te waaien, en met gespannen zeilen zette de  Cowrie   koers naar het  Jungle-eiland, waar, enkele uren later, Tarzan aan land ging, om Gust te halen en Sheeta en de apen van Akut hun vrijheid terug te geven. 

De dieren waren weldra in de  jungle  verdwenen behalve Akut, die slimmer dan de anderen, scheen te begrijpen, dat Tarzan van hen wegging en op het strand de boot bleef nastaren, die zijn meester naar den schoener terugvoerde. En zoo lang zij konden, bleven Tarzan en Jane op het dek staan kijken naar de eenzame gedaante van den ruigen menschaap, die onbeweeglijk op het strand van het  Jungle-eiland stond. 

 

Drie dagen later ontmoette de  Cowrie   het kleine oorlogschip, de Shorewater,  en kreeg Lord Greystoke draadlooze verbinding met Londen. Op deze wijze kwam hij datgene te weten, wat het hart van hem en zijn vrouw met groote vreugde en dankbaarheid vervulde n.l. dat de kleine Jack zich veilig en wel in hun huis in Londen bevond. 

Toen zij Londen bereikten, kwamen zij echter eerst te weten, hoe het kind ongedeerd was gebleven. 

Het bleek, dat Rokoff, die het kind niet overdag aan boord van de  Kincaid had durven brengen, het zoolang in een obscuur tehuis voor kinderen in bewaring had gegeven. 

Zijn bondgenoot, Paulvitch, had, gedachtig aan de lessen van zijn schurkachtigen meester, aan de vrouw, die het tehuis beheerde, het geheim van de afkomst van den vondeling meegedeeld en door de belofte, dat zij haar deel zou krijgen van het enorme losgeld, dat zonder twijfel uitgeloofd zou worden, haar weten over te halen, een ander kind aan Rokoff mee te geven, wanneer deze in het donker terugkwam. 

De vrouw had beloofd, den kleinen Jack bij zich te zullen houden, totdat Paulvitch weer in Engeland terug was. Zij had 
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zich echter op haar beurt door winstbejag laten verleiden, en was met den zaakwaarnemer van Lord Greystoke over de teruggave van het kind in onderhandeling getreden. Esmeralda, de oude, zwarte kindermeid, die met vacantie naar Amerika was geweest, toen de kleine Jack gestolen werd, had het kind dadelijk herkend. Het losgeld was daarop betaald, en tien dagen na de ontvoering was de toekomstige erfgenaam van Lord Greystoke’s bezittingen, zonder eenig letsel bekomen te hebben, naar het huis van zijn ouders teruggebracht. 

Rokoffs schurkenstreek was niet alleen mislukt, maar de man had er zelf het leven bij ingeschoten. Lord en Lady Greystoke hadden zich nog nooit zoo veilig gevoeld als nu, want hoewel zij niet wisten, wat er van Paulvitch geworden was, hadden zij alle reden, om te gelooven, dat hij in de  jungle  was omgekomen. Zij waren dus, voor zoover zij wisten, gevrijwaard voor aanvallen van de eenige vijanden, die Tarzan van de Apen ooit geducht had, omdat zij hem hadden trachten te treffen in hen, die hij liefhad. 

 

Het was een gelukkige thuiskomst op Greystoke House voor Lord en Lady Greystoke. Zij werden vergezeld door Mugambi en de Mosula vrouw, die Mugambi op dien bewusten avond op den bodem van de kano gevonden had. De vrouw wilde hem liever tot haar heer en meester nemen, dan naar haar dorp terugkeeren. 

Tarzan had hun daarop voorgesteld, zich op een van zijn Afrikaansche bezittingen in het land van de Waziri te vestigen, en het plan was nu, hen daarheen te zenden, zoodra zich een goede gelegenheid zou voordoen. Zullen wij hen allen daar nog eens terugzien? 

Wie zal het zeggen? 

 

EINDE. 
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